VODIC ZA

SVAKODNEVNU UPOTREBU

HVALA STO STE KUPILI

WHIRLPOOL PROIZVOD
U cilju dobijanja sveobuhvatne
= pomodi i podrske, registrujte proizvod
na www.whirlpool.eu/register

Bezbednosna uputstva, kao i uputstvo za

l‘w: ww upotrebu i odrzavanje, mozete preuzeti na
— nasoj veb stranici docs.whirlpool.eu i tako sto

Cete slediti uputstva na poledini ove brosure.

' Pre upotrebe uredaja, pazljivo procitajte bezbednosna uputstva.
[ J

OPIS PROIZVODA

1. Komandna tabla
2. Ventilator

3. Kruzni grejac
(nije vidljiv)

4, Vodice
(nivo je naznacen sa
prednje strane rerne)

. Vrata
. Gornji grejac / grill
Lampica

© N GO u

. Tacka umetanja sonde za meso
(ako postoji)

9. Plocica za identifikaciju
(ne uklanjajte je)
10.Donji grejac
(nije vidljiv)

KOMANDNA TABLA
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1. EKRAN SA LEVE STRANE

2.OSVETLJENJE

Za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje lampe.
3. UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Za ukljucivanje i isklju¢ivanje
pecnice ili za pauziranje ili prekid
rada u bilo kom trenutku.

4. NAZAD

Za povratak na prethodni meni
prilikom konfiguracije podesavanja.

23 4 5 6 78
5. ROTACIONI PREKIDAC/
DUGME 6TH SENSE
Okrenite za navodenje kroz funkcije
i podesavanje svih parametara za
pripremanje hrane. Pritisnite da
biste odabrali, postavili, pristupili
ili potvrdili funkcije ili parametre i
pokrenuli program kuvanja.

6. TEMPERATURE
Za podesavanje temperature.

9

7. VREME

Za podes$avanje ili promenu
vremena i podesavanje
vremena kuvanja.

8. START

Za pokretanje funkcija i
potvrdivanje vrednosti.

9. DISPLEJ SA DESNE STRANE
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DODACI

. PLEH ZA SAKUPLJANJE

ZICANA RESETKA MASNOCE

: PLEH ZA PECENJE
| URERNI

. KLIZNE VOPICE *
¢ (SAMO KOD NEKIH MODELA)

SONDA ZA MESO
(SAMO KOD NEKIH MODELA)

Broj dodataka koje ste dobili se moZe razlikovati u zavisnosti
od kupljenog modela.

Dodaci se mogu nabaviti i posebno, preko postprodajnog
servisa za korisnike.

POSTAVLJANJE RESETKI | DRUGIH DODATAKA
Horizontalno ubacite zi¢anu reSetku tako 3to cete je
skliznuti niz vodice, pritom vodedi racuna da strana sa
podignutom ivicom bude okrenuta nagore.

Dodatni pribor, kao $to je posuda za kapanje i pleh za
pecenje, se postavlja horizontalno na isti nacin kao i
Zi¢ana reSetka.

POSTAVLJANJE KLIZNIH VODICA (AKO POSTOJE)
Uklonite vodice iz rerne i zastitnu plastiku sa
kliznih vodica.

Pri¢vrstite gornju zabicu
klizaca za vodicu i pomerite
klizanjem do kraja.

=j Donju Zabicu spustite na

1, Zeljeni polozaj.

Da biste pricvrstili vodicu,
donji deo Zabice pricvrstite
za nju. Vodite racuna da

se klizaci slobodno krecu.
Ponovite ove korake na
drugoj vodici na istom
nivou.

Obratite paznju na sledece:
Klizne vodice se mogu postaviti na bilo koji nivo.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE VODICA
. Da biste uklonili vodice, podignite ih, a zatim
lagano izvucite donji deo iz lezista: Vodice se sada
mogu izvaditi.

. Da biste ponovo postavili vodice, prvo ih postavite
na gornje leziste. Drzedi ih, pustite ih da skliznu u
unutrasdnji deo rerne, a potom ih spustite u polozaj u
donjem lezistu.
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FUNKCIJE

KONVENCIONALNO

Koristi se za konvencionalnu pripremu svih
vrsta jela na samo jednom nivou.

GRILL

Koristi se za pelenje kotleta, raznji¢a i kobasica,
povrca au gratin ili tostiranje hleba na rostilju.
Kada pecete meso, koristite pleh za skupljanje
masnoce da biste prikupili sokove od pecenja:
Postavite pleh na bilo koji nivo ispod resetke i
dodajte 500 ml vode za pice.

KRUZENJE VAZDUHA

Koristi se za istovremenu pripremu razlicitih
jela na istoj temperaturi na nekoliko nivoa
(najvise tri). Ova funkcija moze da se koristi za
spremanje razlicitih vrsta jela, a da se mirisi ne
mesaju medusobno.

KONVEKCIONO PECENJE

——J Za kuvanje mesa, pecenje kolaca sa punjenjem
ili pecenje punjenog povréa samo na jednoj

polici. Ova funkcija koristi blago, naizmeni¢no
kruzenje vazduha kako bi se sprecilo preterano
isusivanje hrane.

th

=) 6™ SENSE FUNKCIJE

KASEROLA

Ova funkcija automatski bira najbolju
temperaturu i nacin pripreme jela od paste.

@ MESO

Ova funkcija automatski bira najbolju
temperaturu i nacin pripreme mesa. Ova funkcija
povremeno aktivira ventilator na maloj brzini kako bi
se sprecilo isusivanje hrane.

POSEBNE FUNKCIJE

2 BRZO PREDZAGREVANJE

Za brzo predzagrevanje rerne. Kada se
predzagrevanje zavrsi, rerna automatski bira funkciju
~Konvencionalno”. Sacekajte da se predzagrevanje
zavrsi pre nego Sto stavite hranu u rernu.

vwv) TURBO GRILL

Koristi se za pecenje velikih komada mesa
(but, pecena govedina, piletina). Predlazemo vam
da koristite pleh za skupljanje masnoce da biste
prikupili sokove od pelenja: Postavite pleh na bilo
koji nivo ispod reSetke i dodajte 500 ml vode za
pice. Razanj (ako postoji) se moze koristiti sa ovom
funkcijom.

EKO-KRUZENJE VAZDUHA*
¢

Za pripremu punjenog mesa i fileta na jednoj
polici. Zahvaljuju¢i blagom i naizmeni¢nom kruzenju
vazduha, hrana nece biti previse suva nakon pecenja.
Kada se koristi funkcija ECO, svetlo je isklju¢eno
tokom pecenja. Da bi se koristio ciklus ECO i time
smanjila potro3nja energije, vrata rerne ne bi trebalo
otvarati dok se hrana ne skuva u potpunosti.

(49 ODRZAVANJE HRANE TOPLOM

<. 7a odrzavanje tek pripremljene hrane toplom
i hrskavom.

- DIZANJE TESTA

= Koristi se za optimalno dizanje slatkog

ili pikantnog testa. Kako bi se o¢uvao kvalitet
nadolazenja testa, nemojte aktivirati ovu funkciju
ukoliko je rerna jo$ uvek topla nakon ciklusa
pripremanja hrane.

INTENZIVNO SPREMANJE HRANE

XL Ova funkcija automatski bira najbolji rezim
pecenja i temperaturu za pecenje vecih komada
mesa (iznad 2,5 kg). Preporu¢ujemo vam da meso
tokom pecenja okrenete kako bi se ravnomerno
ispeklo. Najbolje bi bilo da meso povremeno
prelijete sokom sa dna posude kako se ne bi isusilo.

SMART CLEAN
= (SAMO KOD NEKIH MODELA)

Tokom ovog specijalnog ciklusa ¢is¢enja na
niskoj temperaturi, oslobada se para zahvaljujudi
kojoj se svi ostaci hrane unutar rerne mogu
jednostavno otkloniti. Prelijte dno rerne sa 200
ml vode za pice i aktivirajte funkciju tek kada se
rerna ohladi.

HLEB

Ova funkcija automatski bira najbolju
temperaturu i nacin pripreme svih vrsta hleba.

PIZZA
Ova funkcija automatski bira najbolju
temperaturu i nacin pripreme svih vrsta pizza.

é PECIVO

Ova funkcija automatski bira najbolju
temperaturu i nacin pripreme svih vrsta kolaca.

* Funkcija se koristi u skladu sa Deklaracijom o energetskoj
efikasnosti, a u saglasnosti sa Odredbom (EU) br. 65/2014
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PRVA UPOTREBA UREDAJA

1. PODESITE VREME
Potrebno je da podesite vreme prilikom prvog
ukljucivanja pecnice.
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Pocece da trepere dve brojke koje oznacavaju sate:
Okrenite dugme sa biste podesili sate i pritisnite (@
za potvrdu.

Pocece da trepere dve brojke koje oznacavaju minute.
Okrenite dugme da biste podesili minute i pritisnite
(g) za potvrdu.

Obratite paznju na sledece: Da biste kasnije promenili vieme,
pritisnite i zadrZite najmanje jednu sekundu dok je
pecnica iskljuena i ponovite gorenavedene korake.

Mozda ¢ete morati ponovo da podesite vreme nakon duzih
nestanaka struje.

2.PODESAVANJA

Ako je potrebno, mozete da promenite podrazumevanu
jedinicu mere, temperaturu (°C) i nazivnu struju (16 A).
kada je rerna isklju¢ena, pritisnite i zadrzite [
najmanje 5 sekundi.
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Okrenite dugme za biranje da biste izabrali jedinicu
mere, a zatim pritisnite (§) za potvrdu.

Okrenite dugme za biranje da biste izabrali nazivnu
struju, a zatim pritisnite (g) za potvrdu.

Obratite paznju na sledece: Rerna je programirana tako

da koristi nivo elektri¢nog napajanja koji je kompatibilan

sa napajanjem domacinstva koje ima tarifu vise od 3 kW
(16 A): Ako se u vasem domacinstvu koristi manje napajanje,
potrebno je da smanjite ovu vrednost (13 A).

3. ZAGREVANJE RERNE

Nova rerna moze ispustati mirise zaostale nakon
procesa proizvodnje: to je sasvim normalno.

Pre nego $to zapocnete pripremu hrane,
preporucujemo vam da zagrejete praznu rernu kako
biste eliminisali sve neprijatne mirise.

Uklonite zastitne kartone i folije iz rerne i uklonite sav
dodatan pribor iz unutrasnjosti pecnice.

Zagrevaijte rernu na 200 °C oko jedan sat,

idealno uz funkciju sa cirkulacijom vazduha

(npr. ,Kruzenje Vazduha” ili ,Konvekciono Pecenje”).
Sledite uputstva za pravilno koris¢enje ove funkcije.

Obratite paznju na sledece: Preporucuje se provetravanje
prostorije nakon prve upotrebe uredaja.

SVAKODNEVNA UPOTREBA

1. 1ZABERITE FUNKCIJU

Kada je rerna isklju¢ena, na ekranu se prikazuje samo
vreme. Pritisnite i zadrzite () da biste ukljudili rernu.
Okrenite dugme da pregledate glavne funkcije, koje su
dostupne na ekranu sa leve strane. Odaberite jednu i
pritisnite (§)

=

Da odaberete podfunkciju (gde je dostupno), izaberite
glavnu funkciju, a zatim pritisnite (§) da potvrdite i
predete na meni sa funkcijama.

& oo > (D=

Okrenite dugme da biste dostupne podfunkcije na
displeju sa desne strane. Izaberite jedu i pritisnite (§)
za potvrdu.

2. PODESAVANJE FUNKCLJE

Nakon Sto ste odabrali Zeljenu funkciju, mozete
izmeniti njena podesavanja.

Na displeju ¢e se pojaviti podeSavanja koja se mogu
pojedinacno menjati.

TEMPERATURA/NIVO GRILOVANJA

VAR

mlwms

Kada ikona °C/°F treperi na displeju, okrenite dugme
da biste promenili vrednost, zatim pritisnite (§) za
potvrdu i nastavite da menjate podesavanja koja
slede (ako je moguce).
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U isto vreme mozete da podesite nivo grilovanja
(3 = visok, 2 = srednji, 1 = nizak).

Molimo Vas obratite paznju na sledece: Kada se funkcija

pokrene, moZete da promenite temperaturu ili nivo
grilovanja pritiskom na = ili direktno okretanjem dugmeta.

TRAJANJE

.
- e =m
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Kada ikona treperi na displeju, pomoc¢u dugmeta
za podesavanje podesite Zeljeno vreme kuvanja,
a zatim pritisnite (g) za potvrdu.

Ne morate da podesite vreme kuvanja ukoliko Zelite
da ru¢no upravljate kuvanjem: Pritisnite () da
potvrdite i zapocnete funkciju.

U ovom slucaju, ne mozete da podesite vreme
zavrsetka kuvanja programiranjem odlozenog pocetka.

Obratite paznju na sledece: Vreme kuvanja koje je
postavljeno tokom kuvanja moZete da podesite pritiskom na
(® :Okrenite dugme sa biste promenili sate i pritisnite @
za potvrdu.

PODESAVANJE ZAVRSETKA VREMENA PRIPREME/
ODLAGANJA POCETKA

Kod mnogih funkcija, kada podesite vreme kuvanja
mozete da odlozite pocetak tako Sto cete podesiti
vreme zavrSetka pripreme hrane.

Kada mozete da promenite vreme zavrsetka,

na displeju ¢e se prikazati vreme kada se ocekuje
zavrietak funkcije dok ikona (v) treperi.

Ako je potrebno, okrenite dugme da biste podesili
zeljeno vreme zavrsietka, zatim pritisnite [> za
potvrdu i pokrenite funkciju.

Stavite hranu u rernu i zatvorite vrata: Funkcija se
pokrece automatski nakon vremenskog perioda koji je
izracunat kako bi se kuvanje zavrsilo u vreme koje ste
vi podesili.

Molimo vas obratite paznju na sledece: Programiranje
odloZzenog pocetka kuvanja onemogucuje fazu
predzagrevanja rerne. Rerna postepeno dostize zeljenu
temperaturuy, $to znaci da je vreme kuvanja nesto duze od
onog koje je navedeno na tabeli kuvanja.

Tokom perioda ¢ekanja, moZete pomocu dugmeta da
promenite programirano vreme zavrsetka.

Pritisnite §+ ili (& da biste promenili podesavanja
temperature i vremena kuvanja. Pritisnite (g) za potvrdu
kada zavrsite.

|

. — —1 SR
Molimo vas obratite paznju na sledece: Funkcija

odlaganja pocetka nije dostupna za funkcije Rostilj

i Turbo rostil].

3. AKTIVIRANJE FUNKCILJE
Kada primenite sva zeljena podesavanja, pritisnite
[> da biste aktivirali funkciju.

Mozete da pritisnite i zadrzite () u svakom trenutku
da biste pauzirali funkciju koja je trenutno aktivna.

4. PREDZAGREVANJE

Neke funkcije imaju fazu predzagrevanja rerne:
Kada se funkcija pokrene, na displeju se prikazuje
da je aktivirana faza predzagrevanja.

Kada se ova faza zavrsi, oglasi¢e se zvuéni signal i na
displeju se prikazuje da je rerna dostigla podesenu
temperaturu.

Tada otvorite vrata, stavite hranu u rernu, zatvorite
vrata i po¢nite kuvanje pritiskom na >

Obratite paznju na sledece: Stavljanje hrane u rernu pre
zavrsetka procesa prethodnog zagrevanja moze imati
kontraefekat na konacan rezultat pecenja.

Otvaranje vrata tokom faze predzagrevanja je pauzira.
Vreme kuvanja ne ukljucuje fazu predzagrevanja.

Pomoc¢u dugmeta uvek moZete da promenite temperaturu
koju Zelite da dostignete.

5.ZAVRSETAK PRIPREME HRANE

Oglasi¢e se zvucni signal i na ekranu ¢e se prikazati
kada je hrana gotova.

Da produzite vreme kuvanja bez promene
podesavanja, okrenite dugme da podesite novo
vreme kuvanja i pritisnite [> .
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. 6" SENSE FUNKCIJE

OBNAVLJANJE TEMPERATURE

Ako se temperatura rerne smanji tokom ciklusa
kuvanja usled otvaranja vrata, automatski se aktivira
posebna funkcija za vra¢anje pocetne temperature.
Dok se temperatura obnavlja, na displeju se prikazuje
animacija zmije dok se ne dostigne postavljena
temperatura.

©

- - "—I':°C

Dok je programirani ciklus kuvanja u toku, vreme
kuvanja se povecava u odnosu na to koliko dugo
su vrata bila otvorena, kako bi najbolji rezultati
bili zagarantovani.

. POSEBNE FUNKCIJE

SMART CLEAN

Da biste aktivirali funkciju ,Smart Clean”, dok je rerna
hladna, prelijte dno unutradnjosti rerne sa 200 ml
vode, zatim zatvorite vrata rerne.

Pristupite posebnim funkcijama &/ i okrenite dugme
da biste izabrali &) iz menija. zatim pritisnite (g) za
potvrdu.

Pritisnite [> da biste odmah zapoceli ciklus kuvanja,
ili pritisnite da biste podesili vreme zavrsetka/
odlozeni pocetak.

Na kraju ciklusa, ostavite rernu da se ohladi i uklonite
svu preostalu vodu i pocnite sa CiS¢enjem pomocu
sundera navlazenog vru¢om vodom (Cis¢enje nece biti
efikasno ako se odlozZi za vise od 15 minuta).

Obratite paznju na sledece: Trajanje i temperatura ciklusa
¢is¢enja se ne mogu podesiti

. KORISCENJE SONDE ZA MESO (AKO POSTOJI)

Sonda za meso omogucava merenje precizne
temperature unutrasnjosti hrane tokom spremanja.
Sonda za meso je dozvoljena samo kod nekih funkcija
pecenja (Konvencionalno, Kruzenje vazduha,
Konvekciono pecenje, Turbo Grill, 6th Sense Meso i
6th Sense Maxicooking).

Veoma je vazno da se sonda
ispravno postavi kako bi se

L dobili savrseni rezultati pecenja.
Umetnite sondu u potpunosti

u deo komada sa najvise mesa,
izbegavajudi kosti i masne delove.
Kod zivine sondu treba umetnuti
bocno, u sredinu grudnog dela,
vodeci racuna da vrh sonde ne zavrsi
u Supljini. U slu¢aju da je meso
veoma neravhomerne debljine,
proverite da li je dovoljno peceno
pre nego 5to ga izvadite iz rerne. Povezite kraj sonde
sa otvorom koji se nalazi na desnom zidu
unutradnjosti rerne. Kada je sonda za meso prikacena

za unutrasnjost rerne, Cuje se zvucni signal i pojavljuje
se ikona na displeju kao i ciljana temperatura.
Ukoliko je sonda za meso prikacena prilikom biranja
funkcije, displej ¢e se prebaciti na uobicajenu
temperaturu koju meri sonda za meso.

-Il-l °C
-

Pritisnite @ da biste zapoceli postavke.

Okrenite dugme da biste podesili Zeljenu temperaturu
sonde za meso. Pritisnite (§) da biste potvrdili.
Okrenite dugme da biste podesili temperaturu
unutrasnjosti rerne.

UL}
°C
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Pritisnite @ ili [> da biste potvrdili i zapoceli ciklus
pecenja hrane.

Tokom ciklusa pecenja, displej prikazuje ciljanu
temperaturu koju meri sonda za meso. Kada meso
dostigne ciljanu temperaturu, ciklus pecenja se
zaustavlja i displej pokazuje ,Kraj”.

Da biste ponovo pokrenuli ciklus pecenja od ,End”,
okretanjem dugmeta je moguce podesiti ciljanu
temperaturu koju meri sonda za meso kao sto je

i prethodno objasnjeno. Pritisnite @ ili > za
potvrdu i restartovanje ciklusa kuvanja.

Obratite paznju na sledece: tokom ciklusa pecenja uz
korid¢enje sonde za meso moguce je okrenuti dugme kako

bi se promenila ciljana temperatura koju meri sonda za meso.
Pritisnite 8¢ da biste podesili temperaturu unutranjosti rerne.
Sonda za meso moze biti ubacena u bilo kom trenutku, ¢ak i
tokom ciklusa pecenja. U tom slucaju, neophodno je ponovo
podesiti parametre funkcije pecenja.

Ukoliko funkcija ne podrzava program merenja sondom

za meso, rerna Ce iskljuciti ciklus pecenja i oglasi¢e se zvuk
upozorenja. U ovom slucaju, iskljucite sondu za meso ili
pritisnite << kako biste podesili drugu funkciju. Sonda za
meso se ne moze upotrebiti kod programa,Odlaganje
pocetka” i, Faza predzagrevanja“.

. ZAKLJUCAVANJE TASTERA

Da zakljucate tastaturu, pritisnite i zadrzite <<
najmanje 5 sekundi.

Ovo ponovite da otkljucate tastaturu.

Obratite paznju na sledece: Zaklju¢avanje tastera moze
takode da se aktivira dok je kuvanje u toku.

Iz bezbednosnih razloga, rerna se moze iskljuciti u bilo kom
trenutku pritiskomna 1y .
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KORISNI SAVETI

| SR

KAKO SE CITA TABELA ZA PRIPREMU HRANE

Na tabeli su prikazani najbolja funkcija, dodaci i

nivo koje treba koristiti za pripremu razlicitih vrsta
jela. Vreme trajanja pripreme hrane pocinje od
trenutka kada se hrana stavi u rernu, iskljucujuci
predzagrevanje (ukoliko je potrebno). Temperature

i vreme trajanja pripreme hrane su dati okvirno i
zavise od kolicine hrane i vrste pribora koji se koristi.
Pocnite sa najnizim preporucenim podesavanjima i,
ako hrana nije dovoljno spremljena, predite na visa
podesavanja. Koristite dodatke koje ste dobili uz rernu
i po mogucstvu tamno obojene limene plehove i
plehove za pecenje u rerni. Mozete koristiti i posude
i dodatke i pribor od vatrostalnog stakla i keramike,
ali imajte u vidu da je tada vreme pripreme jela
malo duze.

ISTOVREMENA PRIPREMA RAZLICITIH VRSTA JELA
Koris¢enjem funkcije ,Kruzenje vazduha” mozete
istovremeno da pripremate vise jela koja se
pripremaju na istoj temperaturi (na primer: riba i
povrce) koristeci razli¢ite nivoe. Iz rerne izvadite jelo
kome je potrebno krace vreme pripreme, a ostavite
ono koje se priprema duze.

MESO

Upotrebite bilo koju vrstu pleha za rernu ili posudu od
pireksa koja odgovara velic¢ini komada mesa koji Zelite
da ispecete. Preporucujemo vam da prilikom pecenja
vec¢ih komada mesa dodate malo temeljca na dno
posude za pecenje i da njime prelijete meso tokom
pecenja za jos bolji ukus. Imajte na umu da dolazi do
stvaranja pare tokom ovog postupka. Kada pecenje
bude gotovo, ostavite ga da odstoji u rerni jos

10-15 minuta ili ga umotajte u aluminijumsku foliju.

Kada Zelite da pecete meso na rostilju, izaberite
odreske koji su svuda podjednako debeli da bi se
ravhomerno ispekli. Veoma debeli komadi mesa
zahtevaju duze pecenje. Kako biste sprecili da meso
pregori, spustite reSetku drzeci hranu dalje od grila.
Okrenite meso na dve tre¢ine pecenja. Kada otvarate
vrata rerne vodite racuna o pari koja izlazi.

Ako Zelite da prikupite saft od pecenja, savetujemo
vam da postavite pleh za sakupljanje masnoce u
koji mozete da sipate pola litra vode odmah ispod
Zicane reSetke na kojoj se nalazi hrana. Po potrebi
dolijte vode.

DEZERTI
Pecite fine deserte pomocu klasi¢ne funkcije na samo
jednom nivou.

Koristite tamno obojene limene plehove i uvek ih
stavljajte na isporucenu zicanu reetku. Ukoliko Zelite
da pecete na vise nivoa, izaberite funkciju za pecenje
sa vru¢im vazduhom i rasporedite modle cik-cak

po nivoima kako bi se omogucila §to optimalnija
cirkulacija vru¢eg vazduha.

Kako biste proverili da li je kola¢ sa kvascem
spreman, probodite ga u sredini drvenom
¢ackalicom. Ako ¢ackalica bude Cista kada je izvucete,
kolac je gotov.

Ukoliko koristite neprianjajuce plehove za pecenje,
ne mazite ivice maslacem posto pecivo mozda nece
ravnomerno narasti oko ivica.

Ukoliko hrana ,nabrekne” tokom pripreme, slededi put
koristite nizu temperaturu i smanjite te¢nost koju
dodajete ili neznije mesajte tokom pripreme.

Za deserte sa kremastim punjenjem ili prelivom
(Cizkejk ili vo¢ne pite) koristite funkciju

,Konvekciono pecenje”. Ako je donji deo kolaca
gnjecay, spustite reSetku i poprskajte dno kolaca
mrvicama hleba ili biskvita pre dodavanja punjenja.
PIZZA

Malo nauljite plehove da bi pizza dobila hrskavu
podlogu. Pospite mocarelu po pizzi nakon dve trecine
vremena pecenja.

DIZANJE TESTA

Najbolje je pokriti testo vlaznom krpom pre nego
$to ga stavite u rernu. Vreme rasta testa se smanjuje
priblizno na jednu trec¢inu koris¢enjem ove funkcije
u poredenju sa rastom testa na sobnoj temperaturi
(20-25 °C). Vreme dizanja testa za pizzu je otprilike
jedan sat za 1 kg testa.
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TABELA PRIPREME HRANE

RECEPT FUNKCLJA %;:ZESE&'}I’E%TEMPERATURA (°c)§ VREMEW'?:_‘)’ANJA IDI\g‘I;?\CI
= - 1 3050 2
Kolaci sa kvascem/patispanji Ed Da 160 30-50 _\é’_
Da 160 3050 4 1
Kolaci sa filom = . 160 - 200 30-85 ;’
(kolac od sira, Strudla, pita od jabuka) Da 160 - 200 35-90 .\,;l,. .\,1;1,.
= - 160 - 170 20-40 3
Keks/sitni kolaci Da 150 - 160 20-40 3
Da 150 - 160 20-40 4 1
= - 180 - 200 30-40 3
Princes krofne Da 180 - 190 35-45 A4 T
Da 180 - 190 35-45¢ > 3
= Da 90 1m0-150 3
Puslice Da 90 130-150 4 T
Da 90 140-160% > 3~
. 220 - 250 20-40 2
Pizza (tanka, debela, fokaca) Da 220 - 240 20-40 4 T
Da 220 - 240 25-50+ 2 3
Vekna hleba 0,5 kg = - 180 - 220 50-70 .\é,.
Manji hleb =~ - 180 - 220 30-50 >
Hleb Da 180 - 220 30-60 4 1
. . 250 10-20 %
Smrznuta pizza oa 550 10 20 .\,;l,. ;,
¥ Da 180 - 190 45-60 2
!;'i't‘:!‘;g‘jr?;ﬁ . 2 Da 180 - 190 45-60 A 1
Da 180 - 190 as-70¢ > 3
= Da 190 - 200 20-30 3
Volovani / lisnato testo / krekeri Da 180 - 190 20-40 ; ;
Da 180 - 190 20-40¢ > 3
Lazanje/pite . 190 - 200 20-65 >
Zapecena testenina/Kaneloni = - 190 - 200 25-45 kij
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SR

RECEPT FUNKCLJA %'Z’:ZLHESEL\'; %TEMPERATURA (°C)§ VREM(EM'?:.‘)'AN’A | Dl\g‘l;?\CI

gi\‘l?r?jjeetti:':( 'kl'gletma / Govedina / <> ) 190 - 200 60 - 90 ;v
i\éﬁ\é;l;) §E§enje sa hrskavom ) 170 110 - 150 u;ﬂ
Piletina/zeéetina/pacetina 1 kg & - 200 - 230 50 - 80 ** é
Curetina/guséetina 3 kg < - 190 - 200 90 - 150 ;y
pocena riba/u foliji = Da 180 - 200 40-60 3,
Z}g?ajgar;;tri)k?/‘i’cgglavi patlidzan) Da 180 - 200 50 -60 '\‘é"’
Tost @ - 3 (visoka) 3-6 .\__ﬁ__,.
Filei/odresci ribe @ - 2 (Sredniji) 20-300% 4 1M3r

. S s Lo 5 : 5 2-3
g;;g:;;cveic/eraznjla / svinjska rebra / @ } (S\;?S%rlljii)_ 15 - 30%** -\..ﬁ., é
Peceno pile 1-1,3 kg - 2 (Sredniji) 55 - 70** .\,,%,,,, 7;,
Slabo pecen rozbif 1 kg - 2 (Sredniji) 35-50%* _\”jo’;!,
Jagnjedi but / Potkolenice - 2 (Sredniji) 60 - 90** ‘;ﬂ
Peceni krompir - 2 (Sredniji) 35 - 55%* [;,
Povrée gratin - 3 (visoka) 10-25 [;,
Kompletno ele: Vodni koleé 1105 0w oo 52T
Lazanje i meso &) Da 200 50-1200 4 ;B
Meso i krompir Da 200 45 - 120* _\éﬁ ;,
Riba i povrée Da 180 30-50 _\éﬁ ;,
Punjeno meso - 200 80 - 120* ;y
ggge‘fi‘r‘wjz;, rp;‘ilee?;a, jagnjetina) ) 200 50 - 120 1;9

* Predvidena duzina trajanja: hranu mozete po sopstvenoj zelji izvaditi iz rerne i u neko drugo vreme.,

** Okrenite hranu na dve trec¢ine procesa pripreme (ukoliko je potrebno).
*** Okrenite hranu na polovini procesa pripreme

Obratite paznju na sledece: 6th Sense ,Pastry Cakes” funkcija koristi samo vise i nize elemente zagrevanja, bez koris¢enja

cirkulacije vrelog vazduha. Ne zahteva predzagrevanje.

vow o —
2 )
Konvencionalno Grill Turbo Grill Kruzenje vazduha Konvekciono pecenje  Eko kruzenje vazduha
= 3
AUTOMATSKE & = =
FUNKCIE i
Kaserola Meso Inten;lvno Hleb Pizza Pecivo
spremanje hrane
Aueennn ~ AF=r _ J \ ‘ M
DODACI ia¢ £
. Pleh za rernu ili kalup za SakupIJacvma‘sn.c.)ce/ Pleh za sakupljanje Pleh za sakupljanje
Zi¢ana resetka . Gew_ pleh za pecenje ili pleh , A ;
kolace na Zi¢anoj resetki 2a rernu na resetki masnoce / pleh za pecenje masnoce sa 500 ml vode
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ODRZAVANJE
| CISCENJE

Proverite da li se uredaj
ohladio pre nego Sto zapocnete
odrzavanje ili ¢iSc¢enje.
Nemojte da koristite uredaje za uredaja.
ciscenje parom.

SPOLJASNJE POVRSINE

« Povrsine Cistite vlaznom krpom sa mikrovlaknima.
Ukoliko su veoma prljave, dodajte nekoliko kapi pH-
neutralnog deterdzenta. ObriSite suvom krpom.

« Nemoijte koristiti korozivne ili abrazivne deterdzente.
Ako bilo koji od tih proizvoda slu¢ajno dode u kontakt
sa povrsinom uredaja, odmah je ocistite vlaznom
krpom sa mikrovlaknima.

UNUTRASNJE POVRSINE

« Nakon svake upotrebe, ostavite rernu da se ohladi,
a zatim je ocistite, pozeljno dok je joS uvek topla,
kako biste uklonili sve naslage ili mrlje nastale od
ostataka hrane. Da biste osusili rernu od isparenja
nastalih tokom pripreme jela sa puno vode,
ostavite je da se potpuno ohladi, a potom je obrisite
krpom ili sunderom.

Ne koristite vunene zice,
abrazivne sundere ili abrazivna/
korozivna sredstva za Cis¢enje,
jer oni mogu da ostete povrsinu

Koristite zastitne rukavice.

Uredaj mora da bude iskljucen iz
struje pre izvodenja bilo kakvih
radova na odrzavanju.

- Staklo na vratima Cistite odgovaraju¢im te¢nim
deterdzentom.

« Aktivirajte funkciju ,Smart Clean” za optimalno
¢is¢enje unutrasnjih povrsina (ako postoji).

« Vrata rerne mogu da se skinu da bi se olak3alo

ciscenje.

- Gornji grejac rostilja mozete spustiti, kako biste
ocistili gornji deo rerne.

DODACI

Nakon upotrebe dodataka, potopite ih u rastvor sa
deterdzentom, koristeci rukavice za rernu ukoliko su
jo$ uvek vrudi. Ostaci hrane se mogu lako ukloniti
pomocu Cetke za pranje ili sundera.

CISCENJE KATALITICKIH PLOCA

(SAMO KOD NEKIH MODELA)

Ova rerna je opremljena specijalnim katalitickim
plo¢ama koje olak3avaju cis¢enje odeljka za
pecenje zahvaljujudi svojoj specijalnoj povrsini sa
sposobnos¢u samociséenja, koja je veoma porozna i
moze da apsorbuje masti i prljavstinu.

Ove ploce su postavljene na vodicama:

Prilikom promene poloZaja i ponovnog postavljanja
vodica, vodite ra¢una da kuke na vrhu udu u
odgovarajuce otvore na plo¢ama.

[e]

Za najbolje koris¢enje funkcije samocis¢enja
katalitickih ploca, preporucujemo grejanje rerne
na 200 °C oko sat vremena pomocu funkcije
~Konvekciono Pecenje”. Tokom ovog procesa,
rerna mora biti prazna.

Zatim ostavite uredaj da se ohladi pre nego sto
neabrazivnim sunderom skinete sve ostatke hrane.

Obratite paznju na sledece: Koris¢enje korozivnih ili
abrazivnih deterdZenata, ¢vrstih Cetki, zivce za sudove ili
spreja za Cis¢enje rerne moze da osteti kataliticku povrsinu i

o a ugrozi njene karakteristike samocis¢enja.
[ Kontaktirajte postprodajni centa ako je potrebna
D . zamena ploca.
0
ZAMENA SIJALICE

1. Diskonektujte rernu iz elektri¢ne mreze.

2. Odvrnite poklopac lampe, zamenite sijalicu i
vratite poklopac.

3. Ponovo priklju¢ite rernu na elektri¢nu mrezu.

Molimo vas obratite paznju na sledece: Koristite samo
inkandescentne sijalice od 25-40 W/230 ~ V tipa E-14, T300°C
ili halogene sijalice od 20-40 W/230 ~ V tipa G9, T300°C.
Sijalica koja se koristi u ovom aparatu je posebno dizajnirana
za ku¢ne aparate i nije pogodna za sobno osvetljenje u
domacinstvu (EC pravilnik 244/2009). Sijalice se mogu
nabaviti u nasem Postprodajnom servisu.

- Ako koristite halogene sijalice, ne drZite ih golim rukama,
jer ih vrhovi vasih prstiju mogu osteti. Ne koristite rernu dok
ponovo ne postavite poklopac za svetlo.
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SPUSTANJE GORNJEG GREJACA
(SAMO KOD NEKIH MODELA)

1. Uklonite bo¢ne vodice.

<.

| SR

3. Ukoliko Zelite da promenite polozaj grejnog
elementa, povucite ga malo prema sebi, vodedi
racuna pri tome da leZi na bo¢nim osloncima.

SKIDANJE | PONOVO POSTAVLJANJE VRATA

1. Da biste skinuli vrata, otvorite ih potpuno i spustite
kvacice sve dok se ne otkljucaju.

2. Zatvorite vrata koliko god je moguce.

Cvrsto drzite vrata sa obe ruke - ne drzite ih za drsku.
Jednostavno skinite vrata tako Sto ¢ete nastaviti da

ih zatvarate dok ih istovremeno povlacite nagore i
oslobadate iz njihovog lezista. Polozite vrata da leze
na jednoj strani, na mekanoj povrsini.

3. Ponovo postavite vrata tako $to ¢ete ih podi¢i ka
rerni, poravnajte kuke 3arki sa lezistem i postavite
gornji deo vrata u njihovo leziste.

4. Spustite vrata, a potom ih potpuno otvorite.
Spustite kvacice na njihovu prvobitnu poziciju:
Proverite da li ste ih spustili potpuno.

Nezno ih pritisnite kako biste se uverili da su kvacice u
dobrom polozaju.

5. Pokusajte da zatvorite vrata i proverite da li suu
istoj ravni sa kontrolnom tablom. Ukoliko nisu,
ponovite gore opisane korake: Vrata se mogu ostetiti
ukoliko nisu namestena kako treba.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

Problem

- Rerna ne radi.

Na displeju se prikazuje
- slovo ,F* uz slovo ili broj.

Na displeju se prikazuje

nejasan tekst i ¢ini se da
. je pokvaren.

Mogucdi uzrok

- Nestanak struje.
Iskljucenje iz
- elektri¢ne mreze.

Problem sa softverom.

Podesen je drugi jezik.

Resenje

. Proverite da li postoji dovod elektri¢ne

. energije i dali je rerna priklju¢ena na

. elektri¢nu mrezu.

- Iskljucite rernu i ponovo je ukljucite kako
. biste proverili da li je kvar i dalje prisutan.

Kontaktirajte najblizi Postprodajni servis za

klijente i recite im broj koji se pojavljuje uz

- slovo ,F".

Kontaktirajte najbliZi postprodajni servisni
centar za klijente.

DOKUMENTACIJA UREDAJA

@www Dokumentaciju proizvoda, kao i podatke
o potrodnji energije za ovaj proizvod mozete da
preuzmete sa veb stranice kompanije Whirlpool

docs.whirlpool.eu

KAKO PREUZETI UPUTSTVO ZA UPOTREBU

| ODRZAVANJE

> @vww \odi¢ za upotrebu i odrzavanje E:_—E
mozete preuzeti na nasoj veb stranici ﬁj.-
docs.whirlpool.eu (mozete da koristite

ovaj QR kad), tako 3to ¢ete navesti E
komercijalnu Sifru proizvoda.

> Takode, mozete kontaktirati nas Postprodajni

servis za klijente.

listu. Molimo vas da
prilikom kontaktiranja

Postprodajnog servisa E%
za klijente, navedete ©
Sifre koje se nalaze na j/
identifikacionoj plocici

vaseg proizvoda. e [

STUPANJE U KONTAKT SA POSTPRODAJNIM
SERVISOM ZA KLIJENTE

Nase kontakte mozete pronadi u garantnom

12

Whjr/lfz?ool



NAVODILA ZA VSAKODNEVNO
UPORABO

HVALA, KER STE KUPILI IZDELEK Varnostna navodila in navodila za
ZNAMKE WHIRLPOOL uporabo in vzdrZevanje lahko prenesete
Za iz¢rpnejso pomoc in podporo liWWW z nase spletne strani docs.whirlpool.

registrirajte svoj izdelek na spletni strani eu, za kar upostevajte navodila na zadnji
www.whirlpool.eu/register strani te knjizice.

' Pred uporabo aparata pozorno preberite navodila za varovanje zdravja in varnost.
[ J

OPIS IZDELKA

1. Upravljalna plos¢a
2. Ventilator

3. Okrogli grelnik
(ni viden)

4. Vodila za pekace
(visina je navedena na
sprednjem delu pecice)

. Vrata
. Zgornji grelnik/zar

Lu¢

© N & u

. Mesto vstavljanja sonde za meso
(Ce je na voljo)

9. Identifikacijska plos¢ica

(ostati mora namescena)

10.Spodnji grelnik

(ni viden)

UPRAVLJALNA PLOSCA

E” &:

1 23 4 5 6 78 9
1. LEVI PRIKAZOVALNIK 5. VRTLJIVI GUMB/ 7.CAS
N GUMB 6TH SENSE Za nastavitev ali spreminjanje ure
2.LUC o o Uporabljajte ga za pomikanje in nastavitev ¢asa priprave.
Za vklop in izklop Zarnice. med funkcijami in nastavitev vse@lg 8. START
parametrov priprave. Pritisnite : . )

3,' VKLOP/IZKLOP . za izbiro, nastaviteyv, potrditev in Tipka za zagon funkcij in potrditev
T;(‘I)ka"ts |/‘?tke|"° !?hko kadar koli dostop do funkcij ali parametrov nastavitev.
vklopite/izklopite pecico oz. Kl ; i
prekinete aktivno funkcijo. ter za vkiop programa priprave 9. DESNI PRIKAZOVALNIK
4.NAZAJ 6. TEMPERATURA
Tipka za vrnitev v predhodni meni | Za nastavitev temperature.
pri urejanju nastavitev.
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PRIBOR

RESETKA

PRESTREZNI PEKAC

UNIVERZALNI PEKAC

. DRSNA VODILA *
: (SAMO PRI
. NEKATERIH MODELIH)

TEMPERATURNA SONDA ZA MESO
(SAMO PRI NEKATERIH MODELIH)

Stevilo dodatkov se lahko razlikuje glede na kupljeni model.
Druge kose pribora je mogoce naknadno kupiti pri
servisni sluzbi.

VSTAVLJANJE RESETKE IN DRUGEGA

PRIBORA V PECICO

Resetko vodoravno vstavite tako, da jo potisnete
vzdolz vodil, pri éemer mora biti stran s
privzdignjenim robom usmerjena navzgor.

Drug pribor, kot npr. prestrezni pekac in univerzalni
pekac, vstavite vodoravno, in sicer na enak nacin
kot resetko.

NAMESCANJE DRSNIH VODIL (CE SO NA VOLJO)
Iz pecice umaknite vodila za pekace in z drsnih vodil
odstranite plasti¢no zascito.

Privijte zgornjo sponko
drsnih vodil na vodila za
pekace in jo pomaknite
— 1 vzdolz vodil, kolikor gre.
L Pritisnite in namestite Se

Da vodila zavarujete,
spodnji del sponke ¢vrsto
pritisnite na vodila za
pekace. Prepricajte se,

da je mogoce drsna vodila
nemoteno premakniti.
Postopek ponovite na
drugem vodilu za pekace,
ki je na enaki visini.

2N

Opomba: drsna vodila lahko namestite na katero koli visino.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO VSTAVLJANJE VODIL
. Ce zelite odstraniti vodila za pekace, dvignite
vodila in spodniji del nezno povlecite iz vpetja:

zdaj lahko odstranite vodila za pekace.

. Za vnovi¢no namestitev vodil za pekace

vodila najprej vstavite nazaj v zgornji del vpetja.

V pokoncnem polozaju jih pomaknite v notranjost
aparata, nato jih ustrezno namestite v spodnji

del vpetja.
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FUNKCIJE

OBICAJNA PRIPRAVA HRANE
Za pripravo vseh vrst jedi na eni visini.

POSEBNE FUNKCIJE

ZAR

Za pripravo zrezkov, raznji¢ev in klobas na
Zaru, za gratiniranje zelenjave in popekanje kruha.
Kadar pripravljate meso na zaru, priporo¢amo,
da uporabite pekac za prestrezanje soka mesa:
pekac vstavite na katero koli visino pod resetko in
dodajte 500 ml pitne vode.

@: HITRO PREDGRETJE

Za hitro predgretje pecice. Po koncu predgretja
bo pecica samodejno izbrala funkcijo ,Obicajna
priprava hrane”. PoCakajte, da se predgretje zakljudi,
preden v pecico vstavite hrano.

g‘() TERMOVENTILACIJSKA PRIPRAVA

Za pripravo razlicne hrane pri enaki
temperaturi in na vec visinah hkrati (najmanj na
treh). To funkcijo lahko uporabite za pripravo
razli¢nih vrst hrane, ne da bi se vonj jedi prenasal z
ene na drugo.

v\ HITRI ZAR

Za peko velikih kosov mesa (stegno, goveja
pecenka, pis¢anec). Priporo¢amo, da uporabite
pekac za prestrezanje soka mesa: pekac vstavite
na katero koli visino pod resetko in dodajte 500 ml
pitne vode. S to funkcijo lahko uporabljate razenj
(Ce je na voljo).

KONVEKCIJSKA PEKA

——/ Za peko mesa, peciva z nadevi in polnjene
zelenjave na eni visini. Funkcija uporablja nezno
obcasno krozenje zraka, ki prepreci prekomerno
izsuSevanje hrane.

55555 FUNKCIJE 6™ SENSE

TERMOVENTILACIJSKA PRIPRAVA EKO*

Za pripravo polnjenih pecenk in zrezkov na
eni visini. Hrana se ne bo prekomerno izsusila, saj za
njeno pripravo skrbi nezno in ob¢asno krozenje
zraka. Kadar je v uporabi funkcija EKO, med pripravo
hrane v pecici ne gori lu¢. Za dobro izkoris¢anje
funkcije ECO in varCevanje z energijo vrat pecice ne
odpirajte pred koncem priprave hrane.

NARASTEK

Funkcija samodejno izbere najboljsi nacin
priprave in najprimernejso temperaturo za pripravo
jedi iz testenin.

{ { { OHRANJANJE JEDI TOPLIH

<= Da bi pravkar kuhana hrana ostala vroca
in hrustljava.

@ MESO

Funkcija samodejno izbere najboljsi nacin
priprave in najprimernejso temperaturo za pripravo
mesa. Obcasno vklopi ventilator pri nizki hitrosti,
da se hrana ne bi prevec izsusila.

-~ VZHAJANJE

«m='Za ¢im boljse vzhajanje sladkega ali slanega
testa. Funkcije ne vklopite, Ce je pecica po zakljuceni
pripravi hrane Se vedno vroca. Tako boste zagotovili
kakovostno vzhajanje testa.

PECENJE VELIKIH KOSOV HRANE

* Funkcija samodejno izbere najboljsi
nacin priprave in najprimernejso temperaturo
za pripravo velikih kosov mesa (nad 2,5 kq).
Priporocamo, da meso med pecenjem obrnete, da se
enakomerneje zapece. Priporocljivo je, da meso na
vsake toliko casa polijete in tako preprecite izsusitev.

SMART CLEAN
= (SAMO PRI NEKATERIH MODELIH)

Para, ki nastaja med posebnim ciS¢enjem
pri nizki temperaturi, omogoca preprosto
odstranjevanje umazanije in ostankov hrane.
Na dno pecice zlijte 200 ml vode, funkcijo pa
zazenite pri hladnem aparatu.

KRUH

Funkcija samodejno izbere najboljsi nacin
priprave in najprimernejso temperaturo za pripravo
vseh vrst kruha.

g PICA

Funkcija samodejno izbere najboljsi nacin
priprave in najprimernejso temperaturo za pripravo
vseh vrst pic.

é BISKVITNE TORTE

Funkcija samodejno izbere najboljsi nacin
priprave in najprimernejso temperaturo za pripravo
vseh vrst tort.

* Funkcija je bila uporabljena kot referenca za izjavo o
energetski ucinkovitosti v skladu z evropsko uredbo 5t. 65/2014.

Whjr/lfz?ool 3




PRED PRVO UPORABO PECICE

1. NASTAVITEV CASA
Ko pecico prvic vklopite, morate nastaviti ¢as.

S P>
- l- !- I-

Stevki za uro za¢neta utripati. Z obra¢anjem gumba
nastavite uro in pritisnite @ za potrditev.

Stevki za minute zagneta utripati. Z obra¢anjem
gumba nastavite minute in pritisnite (§) za potrditev.

Opomba: za poznejso spremembo ¢asa vsaj eno sekundo
drZite , ko je pecica izklopljena, in ponovite zgoraj
opisane korake.

Po daljsem izpadu elektri¢nega toka boste morali ¢as
mogoce znova nastaviti.

2.NASTAVITVE
Po potrebi lahko spremenite privzeto mersko enoto,
temperaturo (°C) in nazivni tok (16 A).

Ko je pecica izklopljena, vsaj 5 sekund pritiskajte § .

82
- g
CEL-~
mm) (mm (mm

Z obracanjem izbirnega gumba izberite mersko enoto,
nato pa pritisnite (g) za potrditev.

Z obracanjem izbirnega gumba izberite nazivni tok,
nato pa pritisnite (g) za potrditev.

Opomba: Pecica je nastavljena tako, da je stopnja

porabljene elektri¢ne energije zdruZljiva zdomacim
elektricnim omrezjem z mocjo nad 3 kW (16 A): Ce v svojem
gospodinjstvu uporabljate niZzjo mo¢, morate to vrednost
znizati (13 A).

3. OGREVANJE PECICE

Nova pecica lahko oddaja vonjave, ki so nastale med
izdelavo aparata: to je povsem obicajno.

Priporo¢amo, da pred pripravo hrane segrejete prazno
pecico, da tako odstranite vse morebitne vonjave.

S pedice odstranite ves zascitni karton in prozorno
folijo ter iz njene notranjosti odstranite ves pribor.
Pecico priblizno eno uro pustite delovati pri 200 °C,
po moznosti z uporabo funkcije s krozenjem

zraka (npr. ,Termoventilacijska priprava“ ali
~Konvekcijska peka”).

Za pravilno nastavitev funkcije upostevajte navodila.

Opomba: po prvi uporabi aparata priporo¢amo, da prezracite
prostor namestitve.

VSAKODNEVNA UPORABA

1.1ZBIRA FUNKCIJE

Ko je pecica izklopljena, je na zaslonu prikazan le ¢as.
Drzite (1) , da vklopite pecico.

Zavrtite gumb, da si ogledate glavne razpolozljive
funkcije na levem zaslonu. Izberite funkcijo in
pritisnite (g, .

=

Za izbiro podfunkcije (kjer je na voljo) izberite glavno
funkcijo in nato pritisnite (¢) , da jo potrdite. Za tem
se pomaknite v meni funkcij.

ToHRSBS

Zavrtite gumb, da si ogledate razpolozljive
podfunkcije na desnem zaslonu. Izberite funkcijo in
pritisnite (¢) za potrditev.

2. NASTAVITEV FUNKCLJE

Ko ste izbrali zeleno funkcijo, jo lahko spremenite v
nastavitvah.

Na zaslonu se bodo prikazale nastavitve, ki jih lahko
spremenite zaporedoma.

TEMPERATURA/STOPNJA ZARA

x>
Inins
I

Ko na zaslonu utripa ikona °C/°F, obrnite gumb, da
spremenite vrednost, nato potrdite izbiro s pritiskom
na (¢) in nadaljujte z naslednjimi nastavitvami (¢e je
to mogoce).
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Obenem lahko nastavite tudi stopnjo zara (3 = visoka,
2 = srednja, 1 = nizka).

Ne pozabite: ko je funkcija vklopljena, lahko temperaturo ali

stopnjo zara spremenite tako, da pritisnete {§¢ ali preprosto
obrnete gumb.

TRAJANJE

v

Yt
AR

Ko na zaslonu utripa ikona ¢ , z uporabo
nastavitvenega gumba nastavite zeleni ¢as priprave,
nato pa izbiro potrdite s pritiskom na (g) .

Casa priprave ni treba nastaviti, ¢e Zelite celoten
postopek kuhanja opraviti ro¢no: pritisnite (@) za
potrditev in zacetek funkcije.

V tem primeru ne morete nastaviti ¢asa konca
priprave z uporabo funkcije zamika vklopa.

Opomba: ¢as priprave, ki je bil nastavljen med pripravo,
lahko spremenite s pritiskom na () :z obracanjem gumba
spremenite uro in izbiro potrdite s pritiskom na (g) .

NASTAVITEV CASA KONCA PRIPRAVE/ ZAMIKA VKLOPA
Pri mnogih funkcijah lahko po nastavitvi ¢asa priprave
zamaknete vklop funkcije, tako da nastavite ¢as

konca priprave.

Kadar je mogoce nastaviti ¢as konca priprave, bo na
zaslonu prikazan predvideni ¢as zakljucka funkcije,
ikona () pa bo utripala.

Po potrebi obrnite gumb in nastavite Zeleni cas

konca priprave, nato pa pritisnite [> za potrditev in
vklop funkcije.

Vstavite hrano v pecico in zaprite vrata: funkcija se bo
samodejno vklopila po preteku ¢asa, ki je bil izra¢unan
tako, da bo jed gotova ob nastavljenem casu.

Vo) e o

Opomba: nastavitev zamika zacetka priprave bo
onemogocila funkcijo predgretja. Pecica se bo na izbrano
temperaturo ogrela postopoma, kar pomeni, da bodo
Casi priprave malo daljsi od tistih, navedenih v preglednici
za pripravo.

Med ¢akanjem lahko z gumbom spremenite nastavljeni ¢as
konca priprave.

Ce Zelite spremeniti nastavitve temperature in ¢asa priprave,
pritisnite §# ali ) .Ko izberete Zelene nastavitve,
jin potrdite s pritiskom na (g) .

|

—1 SL
Opomba: Zamik zagona ni na voljo za funkciji Zar

in Hitri zar.

3. VKLOP FUNKCLIJE
Ko ste opravili vse potrebne nastavitve, pritisnite > ,
da vklopite funkcijo.

Kadar koli lahko pritisnete in pridrzite () za premor
funkcije, ki je trenutno aktivna.

4. PREDGRETIJE

Nekatere funkcije vkljuCujejo predgretje pecice: po
vklopu funkcije se na zaslonu prikaze obvestilo o
vklopu faze predgretja.

Po koncu te faze se zaslisi zvoc¢ni signal, na zaslonu pa
se pojavi sporocilo, da je pecica dosegla nastavljeno
temperaturo.

°
(@)

Takrat odprite vrata, vstavite hrano v pecico,
zaprite vrata in zacnite pripravo s pritiskom na

Opomba: ¢e Zivila v pecico poloZite pred koncem predgretja,
lahko to negativno vpliva na koncni rezultat priprave hrane.

Ce med predgretjem odprete vrata pecice, se bo predgretje
zacasno ustavilo.

Cas priprave ne vklju¢uje predgretja.

Zeleno temperaturo lahko vedno spremenite z
uporabo gumba.

5. KONEC PRIPRAVE HRANE

Zaslisi se zvocni signal in na zaslonu se prikaze
sporocilo, da je priprava hrane koncana.

Da podaljsate ¢as priprave brez sprememb nastavitey,
zavrtite gumb, da nastavite nov Cas priprave,
in pritisnite [> .
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. FUNKCIJE 6 SENSE

OBNOVITEV TEMPERATURE

Ce med pripravo hrane odprete vrata in se
temperatura v pecici zniza, se bo vklopila posebna
funkcija, ki bo pecico znova segrela na prvotno
temperaturo.

V ¢asu obnavljanja temperature se na zaslonu pojavi
animacija ,kace”, ki se prikazuje, dokler se pecica ne
segreje nazaj na nastavljeno temperaturo.

@

‘I_ _____I

Med nastavljenim programom priprave hrane bo za
zagotovitev najboljsih moznih rezultatov ¢as priprave
podaljsan glede na to, koliko ¢asa so bila vrata odprta.

. POSEBNE FUNKCIJE

SMART CLEAN
Za vklop funkcije ,Smart Clean” na dno notranjosti
hladnega aparata zlijte 200 ml vode in zaprite vrata.

Dostopajte do posebnih funkcij &) in obrnite gumb,

tako da v meniju izberete (&, nato pa pritisnite (§) za
potrditev.

Pritisnite [> , ¢e Zelite takoj zaceti ¢is¢enje, oziroma
, Ce Zelite nastaviti ¢as konca priprave/zamik
vklopa.

Ko je Cis¢enje koncano, pocakajte, da se pecica ohladi,
nato pa iz nje odstranite preostalo vodo in jo ocistite
z gobico, prepojeno z vroco vodo (Cis¢enje bo morda
manj ucinkovito, e boste Cakali ve¢ kot 15 minut).

Opomba: trajanja in temperature ¢is¢enja ni mogoce nastaviti.

. UPORABA SONDE ZA MESO (CE JE NA VOLJO)

PriloZzena sonda za meso vam med pripravo omogoca
natan¢no merjenje temperature sredice jedi.

Sonda za meso je dovoljena le za nekatere funkcije
priprave (obi¢ajna priprava hrane, termoventilacijska
priprava, konvekcijska peka, hitri Zzar, 6th Sense meso
in 6th Sense maksi kuhanje).

Za doseganje popolnih rezultatov
priprave je pomembno, da
temperaturno sondo pravilno
namestite. Temperaturno sondo
popolnoma vstavite v najbolj
mesnati del mesa, pri ¢emer

se skusajte izogniti kostem in
mastnim delom.

Pri perutnini je treba temperaturno
sondo vstaviti s strani, v sredino prsi,
in pri tem paziti, da konica ne
doseze votlega dela. Preden meso
neenakomerne debeline vzamete iz pecice, preverite,
ali je ustrezno peceno. Konec temperaturne sonde
vstavite v odprtino na desni steni pecice.

Ko je sonda za meso vklju¢ena v notranjost pecice,
se zasliSi zvoc¢ni signal in na prikazovalniku se
prikazeta ikona in zelena temperatura.

Ce je sonda za meso namescena, medtem ko izbirate
funkcijo, se na prikazovalniku pojavi prevzeta ciljna
temperatura sonde mesa.

n mhs
o)

Pritisnite @ , da za¢nete z nastavljanjem.

Obrnite gumb, da nastavite zeleno temperaturo
sonde za meso. Pritisnite (§) , da nastavitev potrdite.
Obrnite gumb, da nastavite temperaturo pecice.

I
°C
o

=
N

s“o
PO

Pritisnite @ ali > , da potrdite in zaZzenete
program priprave hrane.

Med pripravo je na prikazovalniku prikazana Zelena
temperatura sonde za meso. Ko meso doseze
nastavljeno zeleno temperaturo, se priprava hrane
zaustavi in na prikazovalniku se pojavi beseda ,End”.
Za ponoven zagon programa priprave hrane po
prikazu besede ,End” obrnite gumb, s katerim lahko
nastavite Zeleno temperaturo sonde za meso, kot je
prikazano zgoraj. Pritisnite § ali [> , da potrdite in
znova zazenete pripravo jedi.

Opomba: med pripravo hrane s sondo za meso je mogoce
obrniti gumb in tako spremeniti Zeleno temperaturo sonde
za meso. Pritisnite ¢ , da prilagodite temperaturo pecice.
Sondo za meso lahko vstavite kadar koli, tudi med pripravo
hrane.V tem primeru je treba ponovno nastaviti parametre
priprave hrane.

Ce sonda za meso ni zdruZljiva z dolo¢eno funkcijo,

pecica zaustavi pripravo hrane in oglasi se zvocni signal.

V tem primeru izklopite sondo za meso ali pritisnite << ,
da nastavite drugo funkcijo. Funkcija zamika vklopa in
funkcija predgretja nista zdruZljivi s sondo za meso.

.ZAPORA TIPK
Za zaporo tipk vsaj 5 sekund drzite << .

Za vklop tipk postopek ponovite.

Opomba: zaporo tipk je mogoce vklopiti tudi med kuhanjem.
Pecico lahko iz varnostnih razlogov kadar koli izklopite,
tako da pritisnete (ly .
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UPORABNI NASVETI

| SL

VODIC PO PREGLEDNICI ZA PRIPRAVO

V preglednici so navedene najprimernejse funkcije,
pribor in visine, ki jih lahko uporabite pri pripravi
razli¢nih vrst hrane. Cas priprave se $teje od trenutka,
ko Zivilo vstavite v pecico, brez predgretja (kjer je
zahtevano). Temperatura in ¢as priprave so okvirne
vrednosti, ki so odvisne od koli¢ine hrane in vrste
uporabljenega pribora. Najprej uporabite najnizje
priporocene nastavitve. Ce zivilo ni dovolj peceno,
uporabite visje vrednosti. Uporabite priloZzen pribor
ter po moznosti temne kovinske modele za pecivo in
univerzalne pekace. Uporabite lahko tudi stekleno ali
lonéeno posodo in pribor, vendar pri tem upostevajte,
da bo cas priprave nekoliko daljsi.

ISTOCASNA PRIPRAVA RAZLICNIH JEDI

Z uporabo funkcije za termoventilacijsko pripravo
lahko hkrati pecete razli¢ne jedi, ki zahtevajo

enako temperaturo pecenja (npr.: ribe in zelenjavo),

z uporabo razli¢nih visin. Iz pecice vzemite jedi,

ki zahtevajo krajsi ¢as priprave, jedi, ki zahtevajo daljsi
Cas priprave, pa pustite v pedici.

MESO

Uporabite poljuben univerzalni pekac ali stekleno
posodo ustrezne velikosti za pripravo izbranega

kosa mesa. Za pecenje pecenk je najbolje, ¢e na dno
posode vlijete nekaj tekocine ter pecenko za boljsi
okus polivate med pecenjem. Upostevajte, da med
postopkom nastaja para. Ko je pecenka gotova,

jo pustite v pecici Se 10-15 minut oz. jo zavijte v
aluminijasto folijo.

Ce Zelite pe¢i meso na Zaru, izberite kose z enako
debelino, da bo meso enakomerno peceno.
Debelejsi kosi mesa zahtevajo daljsi ¢as pecenja.

Ce zelite prepreciti, da bi se meso prekomerno
zapeklo, spustite reSetko na nizjo visino, da se meso
pece na vedji razdalji od grelnika za zar. Meso obrnite
po dveh tretjinah Casa priprave. Vrata odpirajte
pazljivo, saj bo iz aparata uhajala para.

Za prestrezanje soka priporo¢amo, da neposredno
pod reSetko s hrano podstavite prestrezni pekac,
v katerega nalijete pol litra pitne vode. Po potrebi
dolijte vodo.

SLADICE

Obcutljive sladice pripravljajte s funkcijo za obicajno
pecenje na eni visini.

Uporabite temne kovinske modele za pecivo

in jih vedno postavite na prilozeno resetko.

Za pripravo hrane na vec visinah izberite funkcijo
termoventilacijske priprave in razvrstite tortne
modele, da zagotovite optimalno kroZenje

vrocega zraka.

Ce Zelite preveriti, ali je kvaseno pecivo peceno,
v sredino peciva zapicite lesen zobotrebec. Ce je
zobotrebec (ist, je pecivo peceno.

Ce uporabljate modele za pecivo z oblogo proti
prijemanju, robov ne namazite z maslom, sicer pecivo
ob robovih morda ne bo enakomerno vzhajalo.

Ce se jed med peko ,napihne”, naslednji¢ uporabite
nizjo temperaturo in mogoce dodajte manj vode ali
pa mesanico mesajte nezneje.

Za sladice z vlaznim nadevom (na primer skutne pite
ali sadne kolace) uporabite funkcijo ,Konvekcijska
peka”. Ce je biskvit peciva vlazen, pecite na nizji visini
in posujte spodnji del peciva s krusnimi ali pisSkotnimi
drobtinami, preden dodate nadev.

PICA

Pekace rahlo namazite, da bo spodnji del pice
hrustljav. Po dveh tretjinah pecenja posujte po pici
sir mocarela.

VZHAJANJE

Najboljse je, da testo pokrijete z vlazno krpo, preden
ga vstavite v pecico. S to funkcijo se ¢as vzhajanja
testa skrajsa za priblizno eno tretjino v primerjavi

z vzhajanjem pri sobni temperaturi (20-25 °C).

Cas vzhajanja testa za pico se zacne pri eni uri za

1 kg testa.
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PREGLEDNICA ZA PRIPRAVO JEDI

RECEPT FUNKCLJA %PREDGREVANJE% TEMP'(EORC';‘TURAi CAS ':::::;‘AVE INVF',i'I':gR
=3 -0 30-50 2
Kvaseno pecivo/biskvitne torte =~ Da 160 30-50 _\é’_
Da 160 3050 4 1
Polnjeno pecivo f = . 160-200 30-85 ;’
(skutna pita, jabol¢ni zavitek, jabol¢na pita)g Da 160-200 3590 .\,;l,. -“1;“_
=3 - 160-170 20-40 3
Pigkoti/kolaki Da 150-160 20-20 3
Da 150-160 20-40 4 1
=3 - 180-200 30-40 3
Princeske Da 180-190 35-45 4 T
Da 180-190 35-45¢ > 3 1
= Da 90 110-150 3
Beljakovi poljubéki Da 90 130-150 4 1
Da 90 140-160¢ > 3 1
. 220-250 20-40 2%
Pica (tanka, debela, fokaca) Da 220-240 20-40 ﬂ;ﬁ z;j
Da 220-240 2550« 2 3
Struca kruha 05 kg = . 180-220 50-70 2
Majhen kruh =) ; 180-220 30-50 >
Kruh Da 180-220 30-60 4 1
o . 250 1020 %
Zamrznjena pica D 550 10-20 -\Hn-irlr ;r
= Da 180-190 45-60 2
(Szger‘.‘riae/:aepita, pita z nadevom) &) Da 180-190 45-60 -\...i—...,- «%r
Da 180-190 as70¢ > 3 1
= Da 190-200 20-30 3
m:;laetneegg:iﬁgke/krekerji iz Da 180-190 20-40 ; ;
Da 180-190 20-40+ 2> 3 T
Lazanje/pite - 190-200 20-65 3
Pecene testenine/kaneloni = - 190-200 25-45 kij
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RECEPT FUNKCIJA %PREDGREVANJE% TEMPfor‘;';‘TURAi CAS '::::;‘AVE INVFI’iIII;I(.\)R
.;sg;nr}j;ﬁ;ir]lar(/qteletina/govedina/ G 3 190-200 60-90 [;v
Svinjska peéenka s koZo 2 kg - 170 110-150 u;y
Pis¢anec/zajec/raca 1 kg s - 200-230 50-80%* é
Puran/gos 3 kg < . 190-200 90-150 % |
gfei}f?;ar)iba/v lastnem soku @ Da 180-200 40-60 ;ﬂ
(oarmim, butts fageuc) Da 180-200  50-60 2,

Toast @ - 3 (visoka) 3-6 .\_E__,.
Ribji fileji/zrezki ™) - 2 (srednja)  20-30%xx % 3
. : , 2-3
KL‘::;;?Q:;?JIC|/rebrca/ ™) _ (SJE?)EB_ 15-300% 5 4
Pecen piscanec 1-1,3 kg - 2 (srednja) 55-70%* .\,,%_,,, 7;,
Rostbif, anglesko pecen 1 kg - 2 (srednja) 35-50** _\”jo’;!,
Jagnjecje stegno/kraca - 2 (srednja) 60-90%* ‘;ﬂ
Pecen krompir - 2 (srednja) 35-55%* ;,
Gratinirana zelenjava - 3 (visoka) 10-25 ;,
Coloten obrol sadnikolat i/ 0 w0 smo 22T
Lazanja in meso &) Da 200 50-120 4 ;B
Meso in krompir Da 200 45-120* _\éﬁ ;,
Ribe in zelenjava Da 180 30-50 _\éﬁ ;,
Polnjena pecenka - 200 80-120* éﬂ
?gaej:g gi_gga)fwlehc, jagnjetina) ] 200 50-120% 1;9

* Ocena Casa trajanja: jedi lahko iz pelice vzamete kadar koli, odvisno od vasih osebnih Zelja.

**Hrano po potrebi obrnite po dveh tretjinah ¢asa priprave.
*** Obrnite hrano po polovici ¢asa priprave.

Opomba: funkcija 6th Sense ,Biskvitne torte” uporablja le zgornji in spodniji grelnik, brez krozenja zraka. Predgretje ni potrebno.

ow 4
= il & =
FUNKCUE aciisk aciisk
Obicajna priprava hrane Zar Hitri zar Termovgntl acljska Konvekcijska peka Termgvent| acljska
priprava priprava Eko
SAMODEJNE = @ S X = é
FUNKCUE eni iki
Narastek Meso Pecenjeﬁlellklh kosov Kruh Pica Biskvitne torte
rane
[ VP ~ aFr — J l ‘ w
PRIBOR
“ Originalni pekac ali model Prestrezni/originalni/ R . . Prestrezni pekac
Resetka - I . B Z . ... Prestrezni/univerzalni pekac
za pecivo na resetki univerzalni pekac na resetki s 500 ml vode
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VZDRZEVANJE IN
CISCENJE

Pred vzdrzevanjem ali ¢iSc¢enjem
se prepricajte, da se je pecica

ohladila. ali abrazivnih/korozivnih

N bliait ih cistilnih sredstev, saj bi ti lahko

Eigtﬂfl?lzgv Jajte parni poskodovali povrsine aparata.
ZUNANJE POVRSINE

- Povrdine ¢istite z vlazno krpo iz mikrovlaken. Ce so
povrsine zelo umazane, dodajte v vodo nekaj kapljic
pH nevtralnega sredstva za pomivanje posode.

Na koncu povrsine obrisite s suho krpo.

- Ne uporabljajte korozivnih ali abrazivnih Cistilnih
sredstev. Ce kateri koli od teh izdelkov nenamerno
pride v stik s povrsino aparata, jo takoj ocistite z
vlazno krpo iz mikrovlaken.

NOTRANJE POVRSINE

« Po vsaki uporabi naj se pecica najprej ohladi,
Sele nato jo ocistite. To po moznosti storite, ko je
$e nekoliko topla, da odstranite obloge in madeze
ostankov hrane. Da se morebiten kondenzat,

ki nastane kot posledica priprave hrane z visoko
vsebnostjo vode, posusi, pocakajte, da se pecica
popolnoma ohladi, in jo nato obrisite s krpo

ali gobico.

Ne uporabljajte jeklenih gobic,
abrazivnih cistilnih gobic

Uporabljajte zascitne rokavice.

Pred vzdrzevalnimi deli pecico
vedno odklopite iz elektricnega
omrezja.

« Steklo na vratih ocistite z ustreznim tekocim ¢istilnim
sredstvom.

« Vklopite funkcijo ,Smart Clean” za optimalno
¢is¢enje notranjih povrsin (e je na voljo).

- Za lazje cisCenje, lahko vrata snamete.

« Zgornji grelnik zara je mogoce spustiti, da lazje
ocistite zgornjo plosco pecice.

PRIBOR

Pribor po uporabi namocite v vodi z detergentom za
posodo. Ko prijemate vroce kose pribora, uporabite
zascitne rokavice. Ostanke hrane lahko odstranite z
ustrezno krtaco ali gobico.

CISCENJE KATALITICNIH PLOSC
(SAMO PRI NEKATERIH MODELIH)

Pecica je opremljena s posebnimi kataliti¢nimi
plos¢ami, ki lajSajo Cis¢enje notranjosti aparata zaradi
samocistilne prevleke, ki je visokoporozna in vpija
mascobo ter umazanijo.

Te plosce so pritrjene na vodila za pekace: ko
premikate in nato znova namescate vodila za pekace,
se prepricajte, da sta kavlja na zgornjem delu ustrezno
vstavljena v luknji v ploscah.

Da bi kar najbolje izkoristili samocistilne sposobnosti
kataliti¢nih plos¢, priporo¢amo, da vklopite funkcijo
~Konvekcijska peka” in pecico priblizno eno uro
pustite delovati pri 200 °C. Peica mora biti v tem
casu prazna.

Nato pustite, da se naprava ohladi, preden odstranite
morebitne ostanke hrane z neabrazivno distilno
gobico.

Opomba: uporaba korozivnih ali abrazivnih ¢istilnih sredstev,
grobih krtag, cistil za pekace ali razprsil za ¢is¢enje pecic
lahko poskoduje kataliticne povrsine in zmanjsa njihove
samocistilne sposobnosti.

Ce potrebujete nadomestne plosce, se obrnite na naso
servisno sluzbo.

MENJAVA ZARNICE
1. Pecico odklopite z elektricnega omrezja.

2. Odvijte pokrov z lu¢i, zamenjajte zarnico in pokrov
ponovno privijte.

3. Petico ponovno priklju¢ite na elektritno omrezje.

Opomba: uporabljajte samo Zarnice 25-40 W/230 ~V

tipa E-14, T 300°C ali halogenske zarnice 20-40 W/230 ~V
tipa G9, T 300°C. Zarnica v izdelku je izdelana posebej za
gospodinjske aparate in ni primerna za splo$no osvetlitev
prostorov (Uredba ES 244/2009). Zarnice so na voljo pri nasi
servisni sluzbi.

- Ce uporabljate halogenske zarnice, se jih ne dotikajte z
golimi rokami, saj jih prstni odtisi lahko poskodujejo. Pecice
ne uporabljajte, dokler ne namestite pokrova Zarnice.

10 Whjr/lfz?ool



SPUSCANJE ZGORNJEGA GRELNIKA
(SAMO PRI NEKATERIH MODELIH)

1. Odstranite stranska vodila za pekace.

<.

3. Grelnik nazaj v polozaj namestite tako, da ga
dvignete, rahlo povlecete k sebi in preverite,
da je naslonjen na stranske nosilce.

DEMONTAZA IN MONTAZA VRAT

1. Da vrata demontirate, jih popolnoma odprite in

zaporna vzvoda premaknite v poloZzaj za sprostitev.
2. Vrata zaprite, kolikor je mogoce.

Cvrsto primite vrata z obema rokama - ne drzite jih
za rocaj.

Vrata boste lahko povsem preprosto demontirali,
Ce jih Se naprej zapirate in jih istocasno nekoliko

vlecete navzgor, dokler se ne sprostijo iz vpetja.

Odlozite vrata na stran in na mehko povrsino.

3. Vrata ponovno montirajte tako, da jih pomaknete
proti pecici, poravnajte kljuki tecajev z vpetjem in
pri¢vrstite zgornji del v vpetje.

4, Spustite vrata in jih popolnoma odprite.
Zaporna vzvoda poklopite v prvotni polozaj:
prepricajte se, da ste ju popolnoma poklopili.

Z neznim pritiskom preverite, ali sta zaporna vzvoda v
pravilnem poloZaju.

5. Poskusite zapreti vrata in preverite, da so
poravnana z upravljalno plosco. Ce vrata niso
poravnana, ponovite zgoraj opisane korake:
Ce se vrata ne odpirajo in zapirajo pravilno,
se lahko poskodujejo.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Motnja Mozen vzrok

- Petica ne deluje.
Na zaslonu je prikazana ¢rka ,F*,
ki ji sledi Stevilka ali ¢rka. opreme.

Zaslon prikazuje nejasno
- besedilo in je videti v okvari.

jezik.

Izpad elektri¢ne energije.
. Prekinitev napajanja.

Motnja programske

Nastavljen je drug

Resitev

. Preverite, ali je v vti¢nici elektri¢ni tok in ali je :
. pecica priklopljena na elektri¢no napajanje.
. Zizklopom in ponovnim vklopom pecice
. preverite, ali je napaka Se vedno prisotna.

Obrnite se na najbliZjo servisno sluzbo in
navedite Stevilko, ki sledi ¢rki ,F”.

Stopite v stik s svojim najblizjim
servisnim centrom za poprodajne

. storitve.
PODATKOVNA KARTICA IZDELKA KADAR SE OBRNETE NA NASO
@www podatkovno kartico izdelka s podatki o porabi SERVISNO SLUZBO

energije za ta aparat lahko prenesete s spletne strani
podjetja Whirlpool docs.whirlpool.eu

KAKO DO NAVODIL ZA UPORABO
IN VZDRZEVANJE

> @www Navodila za uporabo in
vzdrZevanje prenesite z nase spletne
strani docs.whirlpool.eu (uporabite lahko
to kodo QR), pri c¢emer vnesite prodajno
kodo izdelka.

;]
E

> Lahko se obrnete tudi na naso servisno sluzbo.

ceve

Ko stopite v stik z naso
servisno sluzbo, navedite

kode, ki so zapisane na %
identifikacijski ploscici

izdelka.

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
EAL .u..u-l_ .|| | |
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PRIRUCKA

PRO KAZDODENNI POUZITI

DEKUJEME, ZE JSTE SI ZAKOUPILI
VYROBEK ZNACKY WHIRLPOOL
Podrobnéjsi informace a podporu ziskate
=/ registraci produktu na adrese
www.whirlpool.eu/register.

Navod k pouziti a udrzbé a bezpeclnostni

pokyny si mGzete stdhnout na nasich
liWWW webovych strankdch docs.whirlpool.eu,

pficemz se fidte i pokyny uvedenymi na

zadni strané této prirucky.

' Predtim, nez spotiebic pouzijete, peclivé si prectéte prirucku Zdravi a bezpecnost.

POPIS PRODUKTU

1. Ovladaci panel
2. Ovladaci panel

3. Kruhové topné téleso
(neni vidét)

4. Vodici mfizky
(Uroven je vyznalena na
prednf strané trouby)

. Dvitka

. Horni topné téleso / gril

Osvétleni

© N & u

. Bod pro zavedeni sondy do
masa (je-li k dispozici)

9. ldentifika¢ni stitek
(neodstranuijte)

10.Spodni topné téleso
(nenf vidét)

OVLADACI PANEL

eecccccccccccee
.
.
® A4
.
eoccoe .
.
@ecccccccce

1.LEVY DISPLEJ

2. OSVETLENI
Pro rozsviceni/zhasnuti Zarovky.

3.ZAP/VYP

Zapnuti nebo vypnuti trouby

a preruseni nebo vypnuti aktivni
funkce v kterémkoli okamziku.

4. ZPET

Pfi provadéni konfigurace nastaveni
slouzi pro navrat do pfedchozi
nabidky.

23 4 5 6 78
5.0TOCNY OVLADAC /
TLACITKO 6TH SENSE

Jeho pomoci mizete prochazet
funkcemi a nastavovat parametry
vafeni. Stisknutim (§) provedete
vybér, nastaveni, naleznete

a potvrdite funkce nebo hodnoty
a eventualné muizete spustit
pecici program.

6. TEPLOTA
Pro nastaveni teploty.

9

7.CAS

Pro nastaveni nebo zménu c¢asu
a pfizpGsobeni doby pfipravy.
8.SPUSTIT

Pro aktivaci funkci a

potvrzeni nastaveni.

9. PRAVY DISPLEJ

Whjr/lfz?ool




PRISLUSENSTVI

ROST ODKAPAVACI PLECH

. PLECH NA PECENI

. POSUVNE DRAZKY *
© (JEN U NEKTERYCH MODELU)

SONDA DO MASA .
(JEN U NEKTERYCH MODELU)

Pocet kust prislusenstvi se mUze v zavislosti na
zakoupeném modelu lisit.
V servisnim stfedisku si mdzete zakoupit dalsi pFislusenstvi.

VLOZENI ROSTU A DALSIHO PRISLUSENSTVI
Vlozte mfizku horizontalné zasunutim do vodicich
rosta, pficemz se ujistéte, Ze strana se zvednutym
okrajem je otoCena nahoru.

Dalsi pfislusenstvi, jako je napf. odkapavaci nebo
pecici plech, se zasunuji svisle, a to stejnym zpUsobem
jako rost.

NASAZENIi POSUVNYCH DRAZEK (JSOU-LI U MODELU)
Z trouby odstrante boc¢ni vodici mfizky a z posuvnych
drazek ochranné folie.

Pripevnéte horni sponu
drazky k vodici mfizce

a sunte ji po celé délce az na
doraz. Druhou sponu

L posurite smérem dold,

Aby byla vodici mfizka dobfe
zajisténa, zatlalte pevné
spodni ¢ast spony oproti
vodici mfizce. Ujistéte se,
Ze drazkami lze volné
pohybovat. Postupujte
stejné i na druhé strané
vodici mfizky v ramci stejné
vyskové urovné.

=

Upozornénf: Posuvné drazky Ize nainstalovat do
kterékoli Urovné.

DEMONTAZ A INSTALACE VODICICH ROSTU

. Prejete-li si odstranit bo¢ni vodici mrizky,
nazdvihnéte je a poté jemné zatdhnéte spodni ¢ast
smérem ven z usazeni: Nyni Ize bo¢ni vodici mfizky
vyjmout.

. Prejete-li si bo¢ni vodici mfizky opét nasadit,
nejprve je nasadte do jejich usazeni v horni ¢asti.
Drzte je zdvihnuté a zasurite je do vnitini ¢asti trouby
a poté posurite smérem dolt do polohy pro usazeni
v dolni ¢asti.
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FUNKCE

TRADICNI
Slouzi k peceni jakéhokoli jidla pouze na
jednom rostu.

GRIL

Ke grilovani steakd, kebab a uzenin, k zapékani
nebo gratinovani zeleniny nebo k opékani topinek.
K zachyceni uvoliujicich se $tav pii grilovani
masa doporucujeme pouzit odkapavaci plech:
Plech umistéte na kteroukoli uroven dospod rostu
a pfidejte 500 ml pitné vody.

HORKY VZDUCH
N pro pfipravu rdznych druhu jidel, které vyzaduiji

stejnou teplotu na nékolika urovnich soucasné
(maximalné trech). U této funkce nedochazi ke
vzajemnému prenosu vini mezi jednotlivymi jidly.

TRADICNI PECENI

=/ Hodi se pro pfipravu masa, pec¢eni moucnik
s naplni nebo peceni plnéné zeleniny pouze

na jedné urovni. Tato funkce vyuziva pozvolné,
prerusované cirkulace vzduchu, aby pokrm pfilis
nevyschnul.

th

<2 ) FUNKCE 6™ SENSE

DUS. MASO SE ZELENINOU

Tato funkce automaticky vybere nejlepsi
teplotu a zpUsob peceni pro téstovinové pokrmy.

@ MASO

Tato funkce automaticky vybere nejlepsi
teplotu a zpusob peceni pro maso. Tato funkce
prerusované aktivuje ventilator pfi nizkych otackach,
aby se pokrm p¥ilis nevysusoval.

@ MAXI PECENI

XL Tato funkce automaticky vybere nejlepsi
rezim peceni a teplotu k upeceni velkych kust
masa (pres 2,5 kg). Béhem peceni maso obracejte,
aby rovnomérné zhnédlo po obou stranach.
Doporucujeme obcas ho polit, aby se moc
nevysusilo.

CHLEB

Tato funkce automaticky vybere nejlepsi
teplotu a zpUsob peceni pro viechny druhy chleba.

PIZZA

Tato funkce automaticky vybere nejlepsi
teplotu a zpUsob peceni pro viechny druhy pizzy.

é CUKROVi A DORTY

Tato funkce automaticky vybere nejvhodnéjsi
teplotu a zpUsob peceni, a to u vsech druht
moucnikd.

SPECIALNI FUNKCE

2 RYCHLY PREDEHREV

Pro rychly pfedehfiev trouby. Jakmile skonci
faze predehrevu, trouba automaticky pouzije funkci
JIradi¢ni”. Pfred vlozenim jidla do trouby vyckejte na
dokonceni faze predehrevu.

vov) TURBOGRIL

K peceni velkych kusi masa (kyt,
rostbif(, kurat). K zachyceni uvoliujicich se
$tav doporucujeme pouzivat odkapavaci plech:
Plech umistéte na kteroukoli uroven dospod rostu
a pridejte 500 ml pitné vody. U této funkce lze vyuzit
otoc¢ny rozen (je-li soucasti).

EKO S HORKYM VZDUCHEM*

Pro peceni nadivaného masa a fizk(l na jedné
urovni. Diky pozvolné a stfidavé cirkulaci vzduchu
je jidlo chranéno pfed nadmérnym vysusenim.
Je-li usporna funkce ,EKO” aktivni, osvétleni
zGstava béhem peceni vypnuté. Pfi pouziti cyklu
EKO, tedy pfi optimalizaci spotfeby energie, by se
dvirka trouby neméla otevirat, dokud se pokrm
zcela neupece.

(49 UDRZOV. JiDLA V TEPLE
<« Slouzi k udrzeni pravé upecenych jidel teplych
a kfupavych.

~ KYN uTi

“=='Slouzi k dosazeni optimalniho vykynuti
sladkého nebo slaného tésta. Chcete-li zachovat
kvalitu vykynuti, nezapinejte funkci, pokud je trouba
stale horka po dokonceni cyklu peceni.

SMART CLEAN
= (JEN U NEKTERYCH MODELU)

Pldsobenim pary, ktera se uvolnuje pfi
tomto cisticim cyklu za nizké teploty, umoznuje
snadno odstranit necistoty a zbytky jidla. Na dno
trouby nalijte 200 ml pitné vody a poté, co trouba
vychladne, funkci spustte.

* Funkce poufzita jako referen¢ni pro ucely prohlaseni
o energetické Ucinnosti v souladu s nafizenim (EU) ¢. 65/2014
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PRVNI POUZITI SPOTREBICE

1. NASTAVTE CAS
PFi prvnim zapnuti trouby budete muset nastavit cas.

S P>
- l- !- I-

Na displeji za¢nou blikat dvé Cislice nastaveni hodin:
Pro nastaveni hodin otacejte ovladacem a stisknutim
@ volbu potvrdte.

Na displeji za¢nou blikat dvé Cislice nastaveni minut.
Pro nastaveni minut otacejte ovladacem a stisknutim
(¢) volbu potvrdte.

Upozornéni: Prejete-li si pozdéji nastaveny ¢as zmeénit, pak
zatimco je trouba vypnutd, stisknéte a alespori na 1 sekundu
podrzte (D azopakujte kroky uvedené vyse.

Cas muze byt nutné nastavit znovu po delsim vypadku
napajent.

2. NASTAVENI

V pfipadé potieby mlzete zménit vychozi mérnou
jednotku teploty (°C) a jmenovity proud (16 A).
Pokud je trouba vypnuta, stisknéte a alespon na

5 sekund podrzte

5 7
>

CCL--

Otacenim volicem zvolte mérnou jednotku. Poté, pro
potvrzeni, stisknéte (g) .

Otacenim volicem zvolte jmenovity proud.
Poté, pro potvrzeni, stisknéte (g) .

Upozornéni: Trouba je naprogramovana tak, aby
spotfebovavala takové mnozstvi elektrické energie,

kolik umoznuje domaci sit, kterd ma hodnotu zatizenf vyssi
nez 3 kW (16 A): Pokud ma vase domaci sit nizsi vykon,
bude tfeba tuto hodnotu sniZit (13 A).

3. ZAHRATI TROUBY

Z nové trouby se mohou uvolfiovat pachy, které
souviseji s probéhlym procesem vyroby: Jedna se
o zcela bézny jev.

Pfed zapocetim vareni tedy doporucujeme zahtat
troubu prazdnou za ucelem odstranéni jakéhokoli
pfipadného zapachu.

Z trouby odstrante viechny ochranné kartény nebo
félie a vyjméte rovnéz i veskeré uvniti ulozené
prislusenstvi.

Priblizné na jednu hodinu zahtejte troubu na 200 °C,
idedlni je funkce s cirkulaci vzduchu (napf. funkce
+Horky vzduch” nebo ,Tradi¢ni peceni”).

Dodrzujte instrukce pro spravné nastaveni funkce.

Upozornéni: Pfi prvnim pouZiti trouby doporucujeme
prostor vétrat.

KAZDODENNI POUZIVANI

1. ZVOLTE FUNKCI

Je-li trouba vyﬁnuté, na displeji se bude zobrazovat
pouze cas. Stiskem a podrzenim %) troubu zapnete.
Otacejte knoflikem pro zobrazeni hlavnich
dostupnych funkci na levém displeji. Jednu z hodnot
vyberte a stisknéte (§)

=

Pro vybér podfunkce (kde je tato moznost dostupna)
zvolte hlavni funkci a poté pro potvrzeni stisknéte
(¢) a prejdéte do nabidky funkci.

& OO o (o =

Otacejte knoflikem pro zobrazeni dostupnych
podfunkci funkci na pravém displeji. Jednu z hodnot
vyberte a pro potvrzeni stisknéte (§)

2. NASTAVENI FUNKCE

Nastaveni m{zete ménit po provedeni vybéru
pozadované funkce.

Na displeji se zobrazi nastaveni, které Ize postupné ménit.

TEPLOTA/UROVEN VYKONU PRO GRIL

Kdyz ikona °C/°F blika na displeji, otocte knoflikem
pro zménu hodnoty a poté pro potvrzeni stisknéte
(¢) a pokracujte v pfizpisobovani nastaveni, které
nasleduje (je-li to mozné).
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Soucasné mUzZete nastavit i vykon grilu (3 = vysoky,
2 = stfedni, 1 = nizky.

-— .y .
-'

Upozornéni: Po zapnuti funkce mizete zménit teplotu nebo
vykon grilu, a to stiskem f§# nebo pfimo oto¢enim knofliku.

DOBA TRVANI

S

v

7y

Kdyz ikona ¢ blika na displeji, pro nastaveni
pozadované doby pfipravy pouzijte nastavovaci
knoflik a poté pro potvrzeni stisknéte (g) .

Cas peceni nemusite nastavovat, pokud chcete peceni
ovladat manualné: Stiskem () potvrdite a spustite
funkci.

V tomto pfipadé nemusite nastavovat konec ¢asu
peceni programovanim odlozeného startu.

Upozornéni: Cas pecen, ktery jste nastavili béhem pecen,
mUzete nastavit stisknutim () :Pro zménu nastaveni hodin
otacejte ovladacem a stisknutim (g) volbu potvrdte.

NASTAVENI CASU UKONCENI PECENI /

ODLOZENEHO STARTU

Pokud jste nastavili ¢as peceni, mGzete u mnoha
funkci odlozit spusténi funkce naprogramovanim casu
jejiho ukonceni.

V prtipadech, kdy Ize zménit ¢as ukonceni peceni, je na
displeji zobrazen ¢as, kdy ma dana funkce skonit

a zaroven blikd ikona () .

V pfipadé potieby otacejte knoflikem a nastavte
pozadovany ¢as ukonceni pripravy. Poté, pro
potvrzeni volby a spusténi funkce, stisknéte [> .
Vlozte pokrm do trouby a zaviete dvirka:

Funkce se spusti automaticky po urcité dobég,
ktera byla vypoctena tak, aby pfiprava pokrmu
byla dokoncena ve vami nastaveném case.

Upozornéni: Naprogramovani ¢asu spusténi odlozeného
peceni deaktivuje fazi pfedehfivani trouby. Trouba dosahuje
pozadované vyse teploty postupné, coz znameng, ze doby
pfipravy mohou byt o néco delsi, neZ je uvedeno v tabulce
pro tepelnou Upravu pokrmd.

Ve fazi cekani mizete pomoci knofliku naprogramovany ¢as
ukonceni zménit.

Stisknéte [# nebo () pro provedenizmény nastaveni
teploty a doby pfipravy. Po dokonceni potvrdite stiskem (g) .

|

— — — CS
Upozornéni: Funkce odlozeného startu neni k

dispozici pro funkce Gril a Turbo Gril.

3. AKTIVUJTE FUNKCI
Po provedeni viech pozadovanych nastaveni aktivujte
funkci stiskem [> .

K pozastaveni probihajici funkce muzete kdykoli
stisknout a podrzet () .

4, PREDEHREV

Nékteré funkce maiji fazi predehfati trouby:

Po spusténi funkce se na displeji zobrazi, ze faze
pfedehfati byla aktivovana.

Po dokonceni této faze zazni zvukovy signal a displej
bude indikovat dosaZeni nastavené teploty.

V tomto okamziku otevrete dvirka, vlozte pokrm do
trouby, zavfete ji a stiskem [> zahajte peceni.

Upozornéni: VloZenf jidla do trouby pfed dokoncenim
pfedehfivani mlzZe mit negativni vliv na konecny vysledek
pfipravy pokrmu.

Otevienim dvitek béhem predehrevu se tato faze prerusi.
Cas peceni fazi pfedehfati nezahrnuje.
Pomoci knofliku mizete pozadovanou teplotu kdykoli zménit.

5. KONEC PECENi
Zazni zvukovy signal a na displeji se zobrazi, Ze je
peceni ukonéeno.

Prejete-li si dobu pfipravy prodlouzit bez provadéni
zmen v nastaveni, otocenim knofliku nastavte novy
Cas a stisknéte [> .
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. Funkce 6" Sense

OBNOVENI TEPLOTY

Pokud teplota v troubé béhem peciciho cyklu klesne
z dGivodu otevienych dvifek, automaticky se aktivuje
specialni funkce pro obnoveni ptvodni teploty.
Béhem procesu obnovovani teploty bude na displeji
zobrazen symbol ,hada“, ktery bude pfitomen az do
té doby, nez bude nastavené teploty dosazeno.

©

- - "—I':°C

Za Ucelem zaruceni co nejlepsich vysledk( bude
bézici naprogramovany pecici cyklus prodlouzen
o urcitou dobu v zavislosti na tom, jak dlouho byla
dvitka oteviena.

. SPECIALNi FUNKCE

SMART CLEAN
Pro aktivaci funkce ,Smart Clean” na dno studené

trouby rovnomérné rozlijte 200 ml vody a zaviete
dvirka.

Ke specialnim funkcim se dostanete pomoci
a poté otocte knoflikem pro vybér (&) z nabidky.
Poté potvrdte tlacitkem (g) .

Stisknéte [> pro okamzité zahajeni ¢isticiho
cyklu, popfipadé stisknéte pro nastaveni doby
ukonceni/odlozeného startu.

Po ukonceni cyklu nechejte troubu vychladnout

a poté odstrante veSkerou pfebyte¢nou vodu a troubu
vycistéte houbickou navlhéenou v horké vodé

(Cisténi musi probéhnout do 15 minut; v opaéném
pfipadé nelze zarucit dobry vysledek).

Upozornénti: Dobu a teplotu cisticiho cyklu nelze nastavit

. POUZITi SONDY DO MASA (JE-LI K DISPOZICI)

Teplomér do masa dodavany k vyrobku umoznuje
presné méfeni vnitini teploty potravin v pribéhu
tepelné upravy.

Pouziti teploméru do masa je povoleno pouze

u nékterych funkci (Tradi¢ni, Horky vzduch, Tradi¢ni
peceni, Turbogril, Maso 6th Sense a Maxicooking

6th Sense).

Pro dosazeni perfektnich vysledki
peceni je velmi dllezité, aby

LITLLES byl teplomér umistén presné.
Sondu zasunte do nejmasitéjsi ¢asti
az po okraj tak, abyste se vyhnuli
kostem a tu¢nym kouskiam.

U dribezZe by se méla sonda vkladat
ze strany doprostfed prsou, pfricemz
je potfeba dbat na to, aby jeji $picka
neskoncila v duté ¢asti. U masa

s velmi nepravidelnou tloustku je
potfeba pred vyjmutim z trouby
zkontrolovat, zda je dostatecné propecené.

Konec sondy pfipojte do otvoru na pravé sténé trouby.

Po pfipojeni teploméru do zasuvky v troubé zazni
zvukovy signal a na displeji se zobrazi ikona a cilova
teplota.

Pokud dojde k pripojeni teploméru v priibéhu vybéru
funkce, prepne se displej na vychozi cilovou teplotu
pro teplomér do masa.

Stiskem & spustite nastaveni. Ota¢enim ovladace
nastavte cilovou teplotu sondy. Stiskem (¢ volbu
potvrdite.

Otacenim ovladace nastavte pozadovanou teplotu trouby.

o
°C
o

sy
PAN

Stiskem @ nebo [> potvrdite zahajeni cyklu
tepelné upravy.

V pribéhu cyklu tepelné Upravy se na displeji
zobrazuje cilova teplota teploméru do masa.
Jakmile maso dosahne nastavené cilové teploty,
cyklus tepelné upravy se ukonci a na displeji se
zobrazi ,End”.

K obnoveni cyklu tepelné Upravy poté, co se zobrazi
.Konec”, Ize otoc¢enim ovladace nastavit cilovou
teplotu sondy tak, jak je uvedeno vyse. Stiskem
nebo [> potvrdite a znovu spustite pecici cyklus.
Upozornéni: V prlbéhu cyklu tepelné Upravy s pouzitim
sondy do masa Ize otocenim ovladace zménit cilovou
teplotu sondy. Stiskem §* nastavite teplotu trouby.
Teplomeér Ize vlozit kdykoli, a to i v prlbéhu cyklu tepelné
Upravy. V takovém pfipadé je nutno znovu nastavit
parametry tepelné Upravy.

Je-li teplomér do masa s urcitou funkci nekompatibilni,
vypne trouba cyklus tepelné Upravy a zazni vystrazné
zvukové znameni. V takovém piipadé odpojte teplomér
do masa nebo stiskem << nastavte jinou funkci. Funkce
odlozeny start a pfedehfivani nejsou kompatibilni s pouzitim
teploméru do masa.

. ZABLOKOVANI TLACITEK

Pro uzamknuti kldvesnice stisknéte a alespon na
5 sekund podrzte << .

Stejnym postupem klavesnici odemknete.

Upozornéni: Tlacitka Ize zablokovat i v préibéhu
samotného peceni.

Z bezpecnostnich dlvodd Ize troubu kdykoliv vypnout
stisknutim 1y .
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UZITECNE RADY

. CS

JAK POUZIVAT TABULKU PRO TEPELNOU UPRAVU
Tabulka udéava nejlepsi funkci, pfislusenstvi a Uroven,
kterou je tfeba pouzit pro ptipravu rliznych druh
jidel. Doba peceni se pocita od okamziku vlozeni jidla
do trouby bez doby predehfati (které je u nékterych
receptll nutné). Teploty a doby peceni maji pouze
orientacni charakter, nebot se odvijeji od mnozstvi
jidla a pouzitého pfislusenstvi. Nastavte nejprve
dostatecné propecené, teprve pak tyto hodnoty
zvyste. Pouzijte dodané prislusenstvi a nejlépe tmavé
zbarvené kovové dortové formy a plechy na peceni.
Muzete pouzit také nadoby a prislusenstvi z pyrexu
nebo kameniny, ale pamatujte, Ze se tim doba peceni
mirné prodlouzi.

PECENI RUZNYCH POKRMU SOUCASNE

Pomoci funkce Horky vzduch miZzete najednou péct
rdzna jidla, ktera vyzaduji stejnou teplotu peceni
(napfiklad ryby a zeleninu), na rliznych urovnich
drazek. Jidlo vyzaduijici kratsi dobu peceni vyjméte
dfive a jidlo s delsi dobou peceni ponechejte jesté

v troubé.

MASO

Pouzijte jakykoli druh plechu do trouby nebo
nadobu z pyrexu vhodnou pro danou velikost masa.
U peceni doporucujeme pfilit na dno nadoby trochu
vyvaru, aby maso béhem peceni ziskalo jesté lepsi
chut. Vezméte prosim na védomi, ze béhem této
operace se bude uvoliovat para. Po upeceni nechte
maso v troubé dalSich 10-15 minut, nebo ho zabalte
do alobalu.

Chcete-li maso grilovat, vyberte stejné silné kusy,
aby se stejnomérné propekly. Velmi silné kusy masa
vyzaduji delsi dobu peceni. Zasunite rost do nizsi
polohy, aby bylo maso dale od grilu a nespalilo se
na povrchu. Ve dvou tfetinach peceni maso obratte.
Dvirka otevirejte opatrné, nebot bude unikat para.

Pro zachyceni uvoliujicich se $tav doporucujeme
zasunout pfimo pod grilovaci rost s jidlem odkapavaci
(hluboky) plech s pul litrem pitné vody. V pripadé
potieby vodu dolijte.

DEZERTY
Jemné dezerty pecte pouze s funkci tradi¢niho peceni
na jednom rostu.

Pouzivejte tmavé kovové pekace a vzdy je polozte na
dodany rost. Chcete-li péct na vice nez jedné urovni,
zvolte funkci nuceného obéhu vzduchu a uspofadejte
formy na rostech tak, aby mohl horky vzduch co
nejlépe cirkulovat.

Potiebujete-li zjistit, zda je kola¢ jiz upeceny,
zapichnéte do jeho stfedu paratko. Pokud je
vytahnete Cisté, je kolac upeceny.

Jestlize pouzijete pekdace s nepfilnavym povrchem,
nevymazavejte okraje maslem, protoze kolac¢ by se
nemusel na okrajich rovnomérné zvednout.

Jestlize moucnik ¢i kola¢ béhem peceni klesne,
nastavte pfisté nizsi teplotu. Zvazte rovnéz,

zda nemuzete pouzit méné tekutiny nebo
promichavat tésto vice zlehka.

U mouc¢nikl s vihkou naplni nebo polevou
(tvarohovy kola¢ nebo ovocné kolace) pouzijte
funkci ,Tradi¢ni peceni”. Jestlize je spodni ¢ast kolace
promacena, snizte rost a pfed vlozenim naplné
do kolace posypte dno kolace strouhankou nebo
nadrobenymi susenkami.

PIZZA

Plech lehce vymazte tukem, aby byl spodek pizzy
kfupavy. Ve dvou tfetinach peceni posypte pizzu
mozzarellou.

KYNUTI

Nez vlozite tésto do trouby, vzdy je radéji zakryjte
vlhkou utérkou. Cas potiebny k vykynuti tésta pomoci
této funkce je pfiblizné o tfetinu kratsi nez kynuti pfi
pokojové teploté (20-25 °C). Doba kynuti tésta na
pizzu je priblizné jedna hodina na 1 kg tésta.
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TABULKA TEPELNE UPRAVY

RECEPT FUNKCE PREDEHREV TE'(’O"C?TA DOB(':‘ '::)CENi APRIE]S?.g\gl:ﬂSTVI'
= - 70 30-50 2
Cymuts el ol L o w wm 2
Ano 160 3050 4 1
PIn&né kolace = ] 160-200 -85 >
(tvarohovy kola¢, zavin, jablecny kolac) Ano 160-200 3590 -\;F -“1;“_
=3 - 160-170 20-40 3
Susenky / drobné cukrovi Ano 150-160 20-40 ;
Ano 150-160 20-40 4 1
=3 - 180-200 30-40 3
Odpalované pecivo Ano 180-190 35-45 _‘_‘_4‘_;._,_’ ;
Ano 180-190 35-45¢ > 3 1
= Ano 90 110-150 3
Pusinky Ano 90 130-150 4 1
Ano 90 140-160¢ > 3 1
. 220-250 20-40 2%
Pizza (tenks, silnd, focaccia) Ano 220-240 20-40 4 T
Ano 220-240 2550+ 2 3 1
Bochnik chleba 05 kg = i 180-220 50-70 2
Maly chléb =) ; 180-220 30-50 >
Chléb Ano 180-220 30-60 4 1
. 250 1020 %
Zmrazena pizza — 2 1
Ano 250 1020 2 '
= Ano 180-190 45-60 2
(Szger?‘rﬁnlg/?tc‘?léé,quiche) &) Ano 180-190 45-60 -\---i—---r «%r
Ano 180-190 as70r > 31
= Ano 190-200 20-30 3
Pecivo z listového tésta Ano 180-190 20-40 ; ;
Ano 180-190 20-40+ 2> 3 T
Lasagne/nakypy - 190-200 20-65 3
Zapeéené téstoviny / cannelloni = - 190-200 25-45 3
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RECEPT FUNKCE PREDEHREV TE'(’O"C(;TA DOB:n '::)CENi APR%‘:%:ESTW
éehhr:gtﬂgﬁl$<l:<|éhove2|/veprove G ) . 190-200 60-90 [;v
Vepiova pecené s kizi 2 kg - 170 110-150 ;,
Kure/kralik/kachna 1 kg < - 200-230 50-80** 3
Husa/krocan 3 kg < - 190-200 90-150 2 |
gfei‘;“vie’ﬁk’ga /v papiloté = Ano 180-200 40-60 3,
N zeemine, Ano 180-200 50-60 2.
Topinky @ - 3 (vysokeé) 3-6 .\,_ﬁ__,

Rybi filety / fizky ™) - 2 (stredni) 20-30%%% 4 3
< S 1 E E 2-3 :
E::'l‘)g;)r(g(eergaby/zeblrka/ @ ) (\S/tjseg |2;)_ 15-30%** 2 1M4r
Pecené kuie 1-1,3 kg - 2 (stfedni) 55-70%** 2 7;,
Krvavy rostbif o hmotnosti 1 kg - 2 (stfedni) 35-50** _\._.3;!,
Jehnééi kyta/kyty - 2 (stedni) 60-90%* 3
Pecené brambory - 2 (stfedni) 35-55%* ;
Zapékana zelenina - 3 (vysoké) 10-25 ;y
5?5‘35’!2??'&'5233‘(583&“5 I/a ‘ Ano 190 a0-1200 > 2 T
maso (Uroven 1) : : :
Lasagne a maso Ano 200 50-120* ,\;,, ;B
Maso a brambory &) Ano 200 45-1200 A ;,
Ryby a zelenina Ano 180 30-50 _\éﬁ ;,
Nadivané maso - 200 80-120% éﬂ
Nakidjoné mace — 00 sono 2

* Odhadovand doba pfipravy: Jidlo Ize z trouby kdykoli vytdhnout, zaleZi na vasich pozadavcich.
**\e dvou tfetinach pecenfjidlo obratte (v pfipadé potieby).
*** Po uplynuti poloviny doby pecenf jidlo obratte.

Upozornént: ** Funkce ,6th Sense — cukrovi a dorty” vyuziva pouze horni a spodni topna télesa bez funkce horkého vzduchu.

Nevyzaduje predehfivani.

FUNKCE @

™ 2 =

Tradi¢ni Grill Turbo grill Horky vzduch Tradicni peceni Eco horky vzduch
AUTOMATICKE < = =
FUNKCE ; ) L, , ) ,
Dus. maso a zelenina Maso Maxi peceni Chléb Pizza Cukrovi a dorty
o ) Aeenur N L T toond
PRISLUSENSTVI
. Pecici plech nebo dortova Hluboky plech / Odkapévaci plech / Odkapéavaci plech
Rost . Yl . . .
forma na rostu plech na peceni na rostu plech na peceni s 500 ml vody
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UDRZBA
A CISTENI

Pied provadénim jakékoliv
udrzby a cisténi se ujistéte, ze
trouba stihla vychladnout.

Nepouzivejte parni Cistice. spotFebite.

VNEJSi POVRCHY

« Povrch ¢istéte vlhkym hadfikem z mikrovlakna.
Jsou-li velmi znecisténé, pridejte nékolik kapek pH
neutralniho Cisticiho prostfedku. Nakonec jej otrete
suchym hadiikem.

+ Nepouzivejte korozivni ani brusné Cistici prostiedky.
Jestlize se tyto prostfedky presto nedopatfenim
dostanou do styku s troubou, ihned potfisnény
povrch otfete vlhkym hadfikem z mikrovlakna.

VNITRNi POVRCHY

« Po kazdém pouziti nechejte troubu vychladnout

a teprve poté ji Cistéte — nejlépe, je-li stale jesté tepld,
aby se dobfe odstranovaly veskeré usazeniny nebo
zbytky jidla. Pro vysuSeni kondenzatu vytvoreného

v dlsledku peceni jidel s vysokym obsahem vody
nechejte troubu zcela vychladnout a poté ji vytiete
pomoci hadfiku nebo houbicky.

Nepouzivejte draténku, drsné
houbicky nebo abrazivni/ziravé
prostredky, protoze by mohlo
dojit k poskozeni povrchu

Pouzivejte bezpecnostni
rukavice.

Pied provadénim jakékoliv
udrzby musi byt trouba
odpojena od elektrické sité.

« Sklo dvefi Cistéte vhodnym tekutym prostiedkem.

« Aktivujte funkci ,Smart Clean” pro optimalni
vycisténi vnitfnich povrchu (je-li k dispozici).

« Pro usnadnéni cisténi Ize dvitka vymontovat z pant(.
« Horni topné téleso grilu Ize posunout smérem dol,
aby bylo mozné vycistit horni desku trouby.

PRISLUSENSTVI

Ihned po pouziti vliozte prislusenstvi do roztoku
myciho prostiedku na nadobi. Je-li jesté horké,
pouzijte kuchyniské chnapky. Zbytky jidel odstranite
vhodnym kartackem nebo houbickou na nadobi.

CISTENI KATALYTICKYCH DESEK
(JEN U NEKTERYCH MODELU)

Tato trouba je vybavena specidlnimi katalytickymi
vlozkami, které usnadnuji ¢iSténi vnitini ¢asti trouby
diky specidlnimu samocisticimu povrchu, ktery

je vysoce porézni a schopny pohlcovat mastnotu

a nedistotu.

Tyto panely jsou upevnény k vodicim mfizkam: P¥i
vkladani a nasledném upevnovani vodicich mtizek
dbejte na to, aby hacky na horni ¢asti zapadly do
pfislusnych otvorud v panelech.

Pro co nejlepsi vyuziti samocisticich vlastnosti
katalytickych panell doporucujeme zahfivani

trouby na 200 °C pro dobu pfiblizné jedné hodiny
prostrednictvim funkce ,Tradi¢ni peceni”. V této dobé
musi byt trouba prazdna.

Poté, pred odstrariovanim veskerych zbytkl jidel
pomoci jemné houbicky, nechejte spotiebic
vychladnout.

Upozornéni: Pouzivani agresivnich nebo abrazivnich Cisticich
prostredkd, drsnych kartackd, dratének nebo sprejl do
trouby by mohlo poskodit katalyticky povrch a znicit jeho
samodistici vlastnosti.

Potfebujete-li ndhradni panely, obratte se na nase stfedisko
poprodejnich sluzeb.

VYMENA ZAROVKY
1. Odpojte troubu od elektrické sité.

2. Odiéroubujte kryt zarovky, vyméiite ji a nasroubujte
kryt zpét.

3. Znovu pripojte troubu k elektrické siti.

Upozornéni: PouZivejte pouze Zarovky 25-40 W / 230V typu
E-14,T 300 °C nebo halogenove zarovky 20-40 W / 230V
typu G9, T 300 °C. Zarovka, kterou je spotfebic vybaven, je
specialné navrzena pro domaci spotfebice a nenf vhodna pro
vseobecné osvetleni mistnosti v domacnostech (smérnice EU
244/2009). Zarovky Ize zakoupit v servisnim stfedisku.

- Pouzivate-li halogenové Zarovky, nemanipulujte s nimi
holyma rukama, nebot otisky prstl je mohou poskodit.
Nepouzivejte troubu bez nainstalovaného krytu zarovky.
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POSOUVANI TOPNEHO TELESA SMEREM DOLU
(JEN U NEKTERYCH MODELU)

1. Odstrarite bocni vodici mfizky.

2. Topné téleso lehce povytahnéte smérem ven
a posunte dol(.

\‘ <.

3. Zpét ho vratite tak, ze ho zvednete nahoru
a pfitom mirné pfitdhnete smérem k sobé.
Zkontrolujte, zda lezi na bo¢nich drzacich.

DEMONTAZ A ZPETNA MONTAZ DVIREK

1. Prejete-li si dvitka demontovat, zcela je otevrete

a posouvejte zdpadky smérem doll, dokud nedojde
k jejich odjisténi.

2. Dvitka dobfie uzavrete.

Pevné je drzte obéma rukama - nedrzte je za rukojet.

Dvirka snadno vysadite tak, ze je budete nepfretrzité
zavirat a soucasné za né tdhnout, dokud se neuvolni
z usazeni. Odlozte dvitka na stranu na mékky povrch.

3. Dvitka opét nasadite tak, Ze je pfilozite k troubg,
nasmérujete hacky pantl oproti jejich usazeni a do
pfislusného usazeni zajistite i horni ¢ast.

4, Dvitka posurite smérem dold a poté je zcela oteviete.
Posunte zapadky smérem doll do jejich puvodni
polohy: Ujistéte se, ze jste je posunuli dold az

na doraz.

Spravnou polohu zapadek zkontrolujete tak, Ze na né
lehce zatladite.

\

5. Zkuste dvitka zavfit a zkontrolujte, zda jsou v jedné
roviné s ovladacim panelem. Pokud tomu tak neni,
vyse uvedeny postup opakujte. Pokud dvitka spravné
nefunguji, mohou se poskodit.
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ODSTRANOVANI ZAVAD

. Problém . Mozna pficina - Reseni

. Trouba nefunguje. - PferuSeni napajeni. . Zkontrolujte, zda je sit pod napétim a zda je
5 . Odpojeni od elektrické sité. | trouba pripojena k elektrickému napdjeni.
: - Vypnéte a opét zapnéte troubu. Zjistite tak,
- zda porucha stale trva.

Na displeji je pismeno ,F” Softwarovy problém. Kontaktujte nejblizsi centrum poprodejnich
nasledované cislem nebo sluzeb pro zakazniky a uvedte ¢islo

. pismenem. - nasledujici za pismenem ,F*.
Text na displeji se Nastaveni jiného jazyka. Obratte se na své nejblizsi zakaznické

zobrazuje nezretelné a stiedisko poprodejnich sluzeb.
- zda se, ze je poskozeny. 5

INFORMACNI LIST VYROBKU KONTAKTUJETE-LI CENTRUM POPRODEJNICH
@www produktovy list s energetickymi Gdaji tohoto SLUZEB PRO ZAKAZNIKY
spotiebice Ize stahnout z nasich webovych stranek Podrobné kontaktni idaje mlzete najit v zarucni
docs.whirlpool.eu. pfirucce. Pfi kontaktovani

naseho centra
JAK ZISKAT PRIRUCKU PRO POUZIVANI A PECI | poprodejnich sluzeb pro E%
> @ Stahnéte si Navod k pouziti a zakazniky prosim uvedte

docs.whirlpool.eu (mlzete pouzit tento e e T iR
QR kéd) a zadejte kéd vyrobku. LT

> AWV Stah ‘ ( [w]:=[®] | kédy z identifikacniho j/
udrzbé z nasich webovych stranek ﬁfﬁi;; étitku produktu.

> Pfipadné kontaktujte nase centrum poprodejovych
sluzeb pro zédkazniky.
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MINDENNAPI HASZNALATI

UTMUTATO

KOSZONJUK, HOGY A WHIRLPOOL

TERMEKET VALASZTOTTA!

A teljes korl tdmogatds és szolgaltatas
érdekében regisztralja késziilékét a
www.whirlpool.eu/register oldalon!

A Biztonsagi utmutato, valamint a Hasznalati
l‘w: ww és kezelési utmutatd a docs.whirlpool.eu
— honlaprdl tolthet6 le. Kovesse a flizet
hatuljan taladlhaté informacidkat.

' A késziilék hasznalata el6tt gondosan olvassa el az Egészségvédelmi és biztonsagi utmutatot.

TERMEKLEIRAS

1. Kezel6panel
2. Ventilator

3. Kor alaku fitéelem
(nem lathato)

4, Polctarté sinek
(a szint a sUt6 elején van jeldlve)

. Ajtéd
. Felsé fatéelem/grill
Vilagitas

© N & u

. Husszonda bemeneti nyilas
(ha van)

9. Azonositd lemez
(ne tavolitsa el)

10.Also flitéelem
(nem lathato)

KEZELOPANEL

eecccccccccccee

.

.

® A4

.

eoccoe .
.
@ecccccccce

1. BAL OLDALI KIJELZO

2. VILAGITAS
A lampa ki-be kapcsolasa.

3. BE/KI
A siit6 be- és kikapcsolasa vagy aktiv
funkciok leallitasa.

4,.VISSZA
Visszatérés az el6z6 bedllitasok
menube.

23 4 5 6 78

5. TEKEROGOMB /
6TH SENSE GOMB

A kapcsolo elforgatésaval navigalhat az
egyes funkciok kozott, és ezzeldllithatja
be az 6sszes suitési paramétert. A
gomb megnyomasaval kivalaszthatja,
edllithatja és megerdsitheti a
funkciokat vac?y paramétereket,
valamint elindithatja a stitési
programot.

6. HOMERSEKLET
A hémérséklet beallitasa.

9

7.1D0

Az id6 bedllitdsa vagy modositasa és
a sttési idé modositasa.

8. INDITAS

Funkciok inditasa és beallitasok
jévahagyasa.

9. JOBB OLDALI KIJELZO
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TARTOZEKOK

SUTORACS : ZSIRFOGO TALCA

. SUTEMENYES TEPSI

. KIHUZHATO TARTOSINEK *
¢ (CSAK EGYES MODELLEKNEL)

HUSSZONDA ]
(CSAK EGYES MODELLEKNEL)

A tartozékok szdma a megvasarolt modelltd|

flUggden valtozhat.

A készllékhez ingyenesen nem jard egyéb tartozékok a
vevészolgalatnal kalon is megvasarolhatok.

A SUTORACS ES EGYEB TARTOZEKOK BEHELYEZESE

Tegye be a sutéracsot vizszintesen a polcvezetd sinek
mentén, és ligyeljen rd, hogy a racs felfelé hajlé vége

valéban felfelé alljon.

Az egyéb tartozékokat, mint példaul a cseppfelfogéd
talcat és a siteményes tepsit, ugyanugy vizszintesen
kell behelyezni, mint a sttéracsot.

A KIHUZHATO TARTOSINEK FELSZERELESE (HA VANNAK)
Tavolitsa el a polcvezet6 sineket a stitdébdl, és tavolitsa
el a védd mlanyagot a kihuzhato tartosinekrél.

Rogzitse a tartosin felsd
kapcsat a polcvezetd sinhez,
majd csusztassa végig annak
=) mentén Utkozésig.

1, Engedje le a helyére a

A polcvezet6 sin
rogzitéséhez erdteljesen
nyomja neki a kapocs
aljat a polcvezetd sinnek.
Gy6z48djon meg arrdl,
hogy a tartosinek szabadon
tudnak mozogni. Ismételje —
meg ezeket a |épéseket az
azonos szinten [évé masik
polcvezet6 sinnel is.

2=

Ne feledje: A kihUizhatd tartésinek barmely szintre
felszerelhetdk.

A POLCVEZETO SINEK ELTAVOLITASA ES
VISSZAHELYEZESE

. A polcvezeté sinek eltavolitasahoz emelje fel

a sineket, majd 6vatosan huzza ki az alsé részt a
helyébdl: A polcvezetd sinek ekkor mar eltavolithaték.

. A polcvezet6 sinek visszaszereléséhez el6szor

a felsé helyukre szerelje 6ket vissza. Felfelé tartva
csusztassa Oket a sutétérbe, majd engedje le 6ket az
also illesztésben 1évé helyzetiikbe.

2 Whjr/lfz?ool



FUNKCIOK

ALSO ES FELSO SUTES

Tetsz6leges étel egyetlen szinten torténd sutése.

SPECIALIS FUNKCIOK

GRILLFUTOTEST

Steak, kebab és kolbaszok grillezése, rakott
zOldségek siitése és kenyérpiritas. Husok grillezésekor
cseppfelfogé talca haszndlatat ajanljuk a stités kozben
lecsOpo6gd szaft 6sszegyljtéséhez: Helyezze a talcat
a sttdracs alatt 1évé barmelyik szintre, és ontson bele
500 ml vizet.

2 GYORS ELOMELEGITES

A siit6 gyors elémelegitése. Az elémelegités
végeztével a sutdé automatikusan kivalasztja az
,Alsé és felsd sttés” funkcidt. Etel behelyezése el6tt
varja meg az el6melegités végét.

g‘() HOLEGBEFUVAS
Ugyanazt az elkészitési hdmérsékletet igénylg,
de kilonb6z6 ételek tobb (legfeljebb harom)
szinten torténd egyideju sutése. Ezzel a funkciéval
elkerulhetd, hogy kilonb6zé ételek egyszerre
torténd sutésekor azok atvegyék egymas szagat.

vvv) TURBOGRILL

Nagy egybesiilt husok siitése (baranycomb,
marhahus, csirke). Cseppfelfogé talca hasznalatat
ajanljuk a sutés kozben lecsopdgé szaft
0sszegyUjtéséhez: Helyezze a talcat a sutéracs
alatt 1évé barmelyik szintre, és 6ntson bele 500 ml
vizet. Ehhez a funkciéhoz hasznélhaté a forgdnyars
(ha van).

LEGKEVERESES SUTES

——/ Hus, toltott tortdk vagy toltott zoldségek
sttését egyszerre csak egy szinten végezze.

Ez a funkcié gyenge, szakaszos |égkeverést alkalmaz,
igy az étel nem szaradhat ki tulzottan.

6™ SENSE FUNKCIOK

EGYTALETELEK

Ezzel a funkciéval automatikusan beallithaté a
tésztaételek elkészitéséhez optimalis hémérséklet és
sutési maéd.

Al E 1 A Q%
ECO HOLEGBEFUVAS

Toltott siltek és husfilék egy szinten torténd
sttéséhez. A kiméletes, szakaszos hélégbefuvas
megakadalyozza az étel tulzott mértékd
kiszaradasat. Az ECO funkcié hasznalatakor a
[dmpa kikapcsolva marad a siités ideje alatt.

Az energiahatékony ECO ciklus hasznalata alatt a
sutdajtdt nem szabad kinyitni addig, amig az étel el
nem készilt.

{§{ MELEGEN TARTAS

- A frissen elkésziilt ételek melegen és
ropogosan tartasa.

HUS
@ Ezzel a funkciéval automatikusan bedllithat6 a
hus elkészitéséhez optimalis hémérséklet és siitési
mod. A funkcié idénként elinditja a ventilatort
alacsony fordulatszamon, igy az étel nem szarad ki
tulzottan.

KELESZTES

“—'S6s vagy édes tésztak optimalis mértékdi
kelesztése. A kelesztés sikere érdekében ne aktivdlja
ezt a funkciot, ha az el6z6 siitési ciklus miatt a stitd
még mindig forro.

XXL MERETU HUSOK

X Ez a funkcié automatikusan kivalasztja a
legjobb sitési izemmodot és hémérsékletet nagy
(2,5 kg-nal nehezebb) egybesiilt husok stitéséhez.
Sutés kdzben ajanlatos forgatni a hust, hogy mindkét
oldala egyenletesen tudjon pirulni. A tulzott
kiszaradas megel6zése érdekében érdemes néha
meglocsolni a hust.

SMART CLEAN
= (CSAK EGYES MODELLEKNEL)

A specidlis, alacsony h6mérsékletu tisztitasi
ciklus soran kibocsatott g6z megkdonnyiti a
szennyez8dés és az ételmaradékok eltavolitasat.
Ontsdn 200 ml csapvizet a suté aljara, és csak akkor

inditsa el a ciklust, ha a suté teljesen kihdilt.

KENYER

Ezzel a funkcioval automatikusan beéllithatd
a kulonbo6zé kenyértipusok elkészitéséhez optimalis
hémérséklet és stitési mod.

PIZZA

Ezzel a funkcioval automatikusan beéllithato
a pizza elkészitéséhez optimalis hémérséklet és
sUtési mod.

é TORTAK

Ezzel a funkcioval automatikusan beallithato
barmilyen fajta sitemény elkészitéséhez optimalis
hémérséklet és stitési mod.

* A funkcié referenciaként szolgal az energiahatékonysagi
nyilatkozathoz a 65/2014/EU szabalyozasnak megfeleléen.
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A KESZULEK ELSO HASZNALATA

1.AZ IDO BEALLITASA
A késziilék els6é bekapcsolasakor be kell allitani a
pontos id6t.

A kijelzén villogni kezd az 6rat jelz6 két szamjegy:
Az oOra bedllitasahoz forgassa el a beallitégombot,
majd hagyja jova az @ gombbal.

A kijelz6n villogni kezd a percet jelz két szamjegy.
A perc beallitasahoz forgassa el a beadllitégombot,
majd hagyja jova az (g) gombbal.

Ne feledje: Késébb is barmikor atallithatja az idét, ha a
kikapcsolt sitén legaldbb egy méasodpercig nyomva tartja a
& gombot, majd megismétli a fenti Iépéseket.

Hosszabb aramkimaradasok utan valdszinlleg ujra be kell
majd éllitania az id&t.

2. BEALLITASOK

Ha szlikséges, megvaltoztathatja a suly és a hémérséklet
(°C) mértékegységét és az daramerdsséget (16 A).

A kikapcsolt stitén tartsa nyomvaa f§# gombot
legalabb 5 masodpercig.

\\4
&%

A bedllitbgombbal valassza ki a mértékegységet, majd
hagyja jova az (§) gombbal.

A bedllitbgombbal vélassza ki az daramerdsséget,
majd hagyja jova az () gombbal.

Ne feledje: A std Ugy van beprogramozva, hogy annyi
elektromos dramot fogyasszon, amennyi kompatibilis a

3 kW-nal (16 A) nagyobb besorolasu lakossagi aramhaldzattal:
Ha az On haztartasaban kisebb a teljesitmény, az értéket
csokkenteni kell (13 A).

3. A SUTO FELMELEGITESE

Az Uj sUtd a gyartasbdl visszamaradt szagot bocsathat
ki: ez teljesen normalis.

Ezért miel6tt a sutdt étel készitésére hasznalng,

azt javasoljuk, hogy melegitse fel tresen a lehetséges
szagok eltavolitasa érdekében.

Tavolitson el minden véddékartont vagy atlatszé
filmréteget a stit6rol, és tavolitson el minden
tartozékot a belsejébdl.

Melegitse fel a sitét nagyjabdl egy 6ran keresztiil
200 °C-ra, lehetdleg egy légkeveréses funkcio

(pl. ,H6légbefuvas” vagy ,Légkeveréses siités”)
hasznalataval.

Kovesse a funkcié megfelel bedllitdsahoz
szuikséges utasitasokat.

Ne feledje: A készUlék elsé hasznalatat kdvetéen érdemes
kiszelléztetni a helyiséget.

MINDENNAPI HASZNALAT

1. A FUNKCIO KIVALASZTASA

A sitén kikapcsolt dllapotban csak a pontos idé latszik.
Tartsa nyomva a gombot a suté bekapcsoldsahoz.
A bedllitégombbal léptethet a bal oldali kijelzén
megjelend, elérhetd fébb funkcidk kozott. Valasszon ki
egyet, és nyomja meg az (§¢) gombot.

=

Részfunkcidk (@ahol vannak) kivalasztasahoz el6szor
valasszon egy fébb funkciot, majd nyomja meg az (§)
gombot a jovahagydashoz és a funkcié menujébe valo
belépéshez.

LG e R

A bedllitégombbal lIéptethet a jobb oldali kijelzén
megjelend, elérhetd részfunkcidk kdzott. Valasszon ki
egyet, és nyomja meg az (§) gombot.

2.FUNKCIO BEALLITASA

A kivant funkcio kivalasztasa utan On megvaltoztathatja
a funkcié beallitasait.

A kijelz6n egymas utan megjelennek a moédosithatéd
beillitasok.

HOMERSEKLET/GRILLFOKOZAT

N

e
)

Amikor a kijelzdn villog a °C/°F ikon, a bedllitdgombbal
megvaltoztathatja az értékét, majd nyomja meg az (§)
gombot a jovahagyashoz és a tovabbi bedllitasok (ha
vannak) moédositasahoz.
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Egyuttal a grillezési szintet is bedllithatja (3 = magas,
2 = kozepes, 1 = alacsony).

Ne feledje: A funkci¢ inditdsa utan is modosithatja a

hémérsekletet vagy a grillezési szinteta ¢ gombbal vagy
kozvetlenUl a beallitbgombbal.

IDOTARTAM

AR

I

S

Amikor a kijelzén a & ikon villog, a beallitbgombbal
allitsa be a sutés kivant idétartamat, majd nyomja
mega (g) gombot a jévahagyashoz.

Ha felligyelni kivanja a siitést, nem kell bedllitania a
sutési idétartamot: Nyomja meg a kapcsolét a
joévahagyashoz és a funkcié inditasahoz.

Ebben az esetben nem éllithatd be a siités befejezési
idépontja, azaz a késleltetett inditas.

Ne feledje: A bedllitott sttési idé modosithatd a sités
kozben a gombbal: Az 6ra bedllitdsdhoz forgassa el a
beallitogombot, majd hagyja jova az (g) gombbal.

A SUTES BEFEJEZESI IDOPONTJANAK BEALLITASA/
KESLELTETETT INDITAS

Miutan bedllitotta a stitési id6t, szamos funkcional
hasznalhato a késleltetett inditas ugy, hogy megadja a
befejezési id6t.

Ahol a befejezési idé mddosithato, a kijelzdn
megjelenik a sttés befejezésének varhaté idépontja,
mikozben az () ikon villog.

Sziikség esetén forgassa el a beallitdégombot a siitési
id6 kivant végének beallitdsdahoz, majd nyomja

meg az [> gombot a jovahagyashoz és a funkcio
inditasahoz.

Helyezze az ételt a stitébe, és csukja be az ajtét:

A funkcié automatikusan bekapcsol, amikor letelik

a sutés elkésziltéhez megadott idépont alapjan
kiszamitott id6tartam.

Ne feledje: Ha a sUtéshez késleltetett inditast allit be, az
elémelegités nem elérhetd. A st a szikséges hdmérsékletet
fokozatosan éri el, tehat a sttési iddk kissé hosszabbak lesznek
a sUtési tabldzatban megadott idétartamoknal.

Amig varakozik, a bedllitbgombbal mddosithatja a stitési idé
végének korabban megadott idépontjat.

A B vagya (® gombbal modosithatja a hdmérsékletet
és a sUtési id6 bedllitasait. Az (g) gombbal hagyja jova a
valtozasokat.

|

— — ' HU
Ne feledje: A késleltetett inditas funkcid nem

elérhetd a Grillezés és Turbd Grillezés funkcidkhoz.

3. AFUNKCIO AKTIVALASA
A kivant beallitasok alkalmazasa utan nyomja meg a
[> gombot a funkcio aktivalasahoz.

A (O gombot nyomva tartva barmikor
megszakithatja az éppen aktiv funkcioét.

4, ELOMELEGITES

Bizonyos funkcioknal a suté elémelegithetd: A funkcio
inditasakor a kijelzd jelzi, hogy az elémelegités
folyamatban van.

A fazis végeztével hangjelzés hallhato, és a kijelzén
Uzenet jelzi, hogy a sutd elérte a megadott
hémérsékletet.

Ekkor nyissa ki az ajtot, tegye az ételt a sttdbe, csukja
be az ajtét, és inditsa el a sutésta [> gombbal.

teszi a sUtdbe, a sttési eredmény elmaradhat a varttol.
Az ajté kinyitasakor az eldmelegités ledll/szinetel.
A sltési idébe nem szamit bele az elémelegitési szakasz.

Az elérni kivant hdmérséklet barmikor modosithato a
bedllitdgombbal.

5. A SUTES VEGE

Hangjelzés hallatszik, és a kijelz6 jelzi, hogy a suités
befejez6dott.

A sttési id6 a bedllitdsok modositasa nélkul is
meghosszabbithaté: Adjon meg Uj sttési id6t a
beallitogombbal, majd nyomja mega [> gombot.
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. 6" SENSE FUNKCIOK

HOMERSEKLET-VISSZAALLITAS

Ha az ajté kinyitdsa miatt sttési ciklus kézben
lecsokken a sutdtér hédmeérséklete, ez a specialis
funkcié automatikusan aktivalédik, hogy visszaallitsa
az eredeti hémérsékletet.

A hémérséklet-visszadllitas kozben a kijelzén a
,Kigyd” animacio latszik, amig a siité el nem éri a
kell6 hémérsékletet.

©

- - "—I':"C

A jobb hatasfok érdekében a beprogramozott siitési
ciklus kozben a sttési idd az ajto kinyitasa miatti
héveszteség fliggvényében megné.

. SPECIALIS FUNKCIOK

SMART CLEAN

A ,Smart Clean” funkcié bekapcsoldsdhoz a teljesen
lehlt st aljaba 6ntson 200 ml vizet, majd zarja be a
sutd ajtajat.

Nyissa meg a specialis funkciokat &, forgassa el a
gombot, valassza ki a (&) -t a meniibdl, majd nyomja
meg a (§) gombot a jovahagydashoz.

A > gomb megnyoméséra azonnal elindul a
tisztitasi ciklus, mig az gomb megnyomasaval
beallithato a ciklus vége/a késleltetett inditas.

A ciklus végeztével hagyja a sutét lehlni és tavolitsa
el bel6le a maradék vizet, majd takaritsa ki a stit6t egy
meleg vizbe martott szivaccsal (ha 15 perccel késébb
kezdi el a sit6 tisztitasat, a tisztitds eredményessége
csokkenhet).

Ne feledje: A tisztitasi ciklus hossza és hdmérséklete nem
allithatd be.

. AHUSSZONDA HASZNALATA (HA VAN)

A mellékelt husszonda segitségével siités kdzben

is megmeérheti a stitében levd étel pontos belsé
hémérsékletét.

A husszonda csak néhany sutési funkcional
hasznalhato (Also és felsé siités, Hélégbefuvasos,
Légkeveréses siités, Turbogrill, 6th Sense Hus és

6th Sense Maxicooking).

A tokéletes ételkészitési eredmény
elérése érdekében rendkivil fontos,
hogy a szondat megfeleléen
helyezze el. A szondat teljes
terjedelmében szurja be a hus
leghusosabb részébe, elkeriilve a
csontokat és a zsiros részeket.
Amennyiben szarnyast sut, a
szondat oldalrél szurja be a mell
kdzepébe, vigyazva arra, hogy a
szonda hegye ne egy lreges
részben alljon meg. Amennyiben a
hus vastagsaga nem egyenletes, ellenérizze, hogy
megfeleléen megsiilt-e, mieldtt kiveszi a slitébol.

A szonda végét a slitétér jobb oldali faldban talalhaté
lyukhoz csatlakoztassa. A husszonda siitétérbe valo
behelyezését egy sipszé jelzi, és a kijelz6n megjelenik
az ikon és a célhémeérséklet.

Ha a husszondat egy funkcio kivalasztasa kozben
csatlakoztatja, a kijelz6 atvalt az alapértelmezett
husszonda célhédmérsékletre.

Nyomja mega & gombot a beéllitdsokhoz.
Forgassa el a bedllitdgombot a hisszonda
célhémérsékletének beallitdisahoz. Nyomja meg a
gombot a jovahagyashoz.

Forgassa el a bedllitbgombot a stitétér
hémérsékletének beallitasahoz.

Nyomjamega @ vagya [> gombota

jovahagydsahoz, és inditsa el a sttési ciklust.

A sttési ciklus kozben a kijelzén a husszonda

célhémérséklete latszik. Amikor az étel eléri a

beallitott célhémérsékletet, a sutési ciklus leall,

és a kijelzén az ,End” felirat jelenik meg.

Az ,End” felirat megjelenése utan a sttési ciklus

Ujraindithaté ugy, hogy elforgatja a bedllitégombot,

és moédositja a husszonda célhémérsékletét a

korabban ismertetett médon. Nyomja meg a

vagya [> gombot a jovahagyashoz, és inditsa Ujra a

suteési ciklust.

Ne feledje: a husszondaval torténd siitési ciklus kdzben

is lehetéség van arra, hogy a bedllitbgomb elforgatasaval

modositsa a husszonda célhémérsékletét. Nyomja meg a
B gombot a sttStér hémérsékletének mddositdsahoz.

A husszondat barmikor behelyezheti, akar a sttési ciklus

kozben is. llyenkor fontos, hogy Ujra bedllitsa a sttési funkcid

paramétereit.

Ha a husszonda nem hasznélhaté az adott funkciodval, a

sUté ledllitja a sUtési ciklust, és figyelmeztetd hangjelzést

ad. llyenkor csatlakoztassa le a husszondat vagy nyomja

mega <9 gombot egy masik funkcio kivélasztasahoz.

.GOMBZAR
A gombzar aktivalasahoz tartsa nyomva a <<
gombot legaldabb 5 masodpercig.

A gombzar ugyanilyen médon feloldhaté.

Ne feledje: A gombzarat sités kdzben is aktivalhatja.
Biztonsagi okbdl a stté barmikor kikapcsolhatd a (hy
gombbal.
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HASZNOS TANACSOK

' HU

A SUTESI TABLAZAT HASZNALATA

Ez a tablazat a kulonb6z4 tipusu ételekhez legjobban
hasznalhato funkciot, tartozékokat és szintet
tartalmazza. A sitési id6 az étel stiitébe helyezésével
kezdédik, nem tartalmazza az elémelegitést (ahol ez
szikséges). A slitési hdmérsékletek és idétartamok
hozzavetblegesek, és az étel mennyiségétdl, valamint
a hasznalt tartozék tipusatol fliggnek. Kezdetben
hasznalja a legalacsonyabb ajanlott beallitasokat,

és ha az étel nem siil eléggé, kapcsoljon &t magasabb
beallitdsokra. Hasznalja a mellékelt tartozékokat,
valamint lehetéleg sotét szind fém siteményes
formakat és tepsiket. Ugyancsak hasznalhat jénai vagy
kétalakat és tartozékokat, de ne feledje, hogy a siitési
idétartamok kissé hosszabbak lesznek.

KULONBOZO ETELEK EGYSZERRE TORTENO SUTESE
A ,Hélégbefuvas” funkcié hasznalatakor lehetdség
van ugyanazt a h6mérsékletet igényld, de kilonb6zé
ételek (pl. hal és zoldségek) tobb szinten torténd
egyidejl sutésére. Vegye ki azt az ételt, amelyik
rovidebb sitési id6t igényel, a hosszabb sutési id6ét
igényl6 ételt pedig hagyja bent a stutében.

HUS

Hasznaljon barmilyen tepsit vagy jénai edényt,
amely megfelel a stitésre keruilé6 husdarab méretének.
Egybeslltek készitésekor a legjobb megoldas, ha egy
kevés husalaplét 6nt az edény aljara, amely a sutés
alatt tovabb izesiti a hust. Ne feledje, hogy a fenti
mUvelet soran g6z keletkezik. Amikor a sult elkészuilt,
hagyja allni a stitében 10-15 percig, vagy fedje

be aluféliaval.

Amikor hust kivan grillezni, valasszon minél

inkdbb egyenletes vastagsagu darabokat annak
érdekében, hogy egységes siitési eredményeket

érjen el. A nagyon vastag husdarabok hosszabb

sutési id6t igényelnek. A hus kilsejének megégését
megel6zendd, tegye alacsonyabbra a racsot, igy az
étel tavolabb lesz a grilltdl. A siitési idé kétharmadanal
forditsa meg a hust. Ovatosan nyissa ki az ajtot, mert
forré g6z csaphat ki.

A slités kozben keletkezé szaft felfogdsahoz
javasoljuk, hogy toltson fél liter vizet a zsirfogé
talcaba, és helyezze azt kozvetleniil az ala a racs
ala, amelyen a hus taldlhatd. Sziikség szerint t6ltson
utana vizet.

DESSZERTEK
Készitsen kiilonleges édességeket a hagyomanyos
funkcié hasznalataval csak egy tartdszinten.

Hasznaljon sotét szind, fém tortaformakat, és azokat
mindig a mellékelt rdcsra helyezze. Egynél tobb
szinten torténd stitéshez valassza a holégbefuvas
funkciot, és ugy rendezze el a stit6formdkat a
tartészinteken, hogy azzal segitse a forré levegé
optimalis keringését.

Ha ellendrizni szeretné, hogy egy sitemény
elkésziilt-e, szurjon egy fa fogpiszkalét a sitemény
kdzepébe. Ha a fogpiszkdlon nem lathato tészta,

a sutemény elkészult.

Tapadasmentes tortaforma hasznalata esetén ne
vajazza meg a széleket, mert el6fordulhat, hogy a
sutemény nem egyforman emelkedik meg az
oldalak mentén.

Ha a stitemény nagyon ,feldagad” stités kozben,
allitson be legkozelebb alacsonyabb hédmérsékletet,
esetleg csokkentse a folyadék mennyiségét és
Ovatosabban keverje 6ssze a tésztat.

A 1édus tolteléki vagy feltétl sitemények

(pl. sajttorta, gyumolcsos pite) esetén hasznalja a
,Légkeveréses siités” funkcidt. Ha a sitemény alsé
tésztalapja atazott, hasznaljon alacsonyabb szintet,
és szérja meg a stitemény aljat zsemlemorzsaval vagy
dardlt keksszel, miel6tt hozzaadna a tolteléket.

PIZZA

Enyhén zsirozza meg a tepsiket, hogy a pizzalap
ropogos legyen. A sutési idé kétharmadanal szorja a
mozzarellat a pizzara.

KELESZTES

Mindig az a legjobb, ha egy nedves ruhaval

letakarja a tésztat, miel6tt a sitébe helyezné.

A tésztakelesztés id6tartama ennek a funkciénak az
alkalmazasaval korilbelll az egyharmadaval csokken
a szobahémérsékleten (20-25 °C) torténd kelesztéssel
0sszehasonlitva. A kelesztési idd 1 kg pizzatészta
esetén korulbelul egy éra.
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FOZESI TABLAZAT

RECEPT FUNKCIO ELOMELEGITES HGME('}CS)EKLET SU(TIE::C')DG TA;ZT'S'ZTEEKSOK
= - 3050 2
Kelt sitemények / piskotak < lgen 160 30-50 _\é’_
Igen 160 3050 4 1
Toltétt siitemények = . 160-200 30-85 -
(sajttorta, rétes, almas pite) Igen 160-200 35-90 -\;F -“1;“_
=3 - 160-170 20-40 3
Aprosiitemények / Kisebb tortak lgen 150-160 20-40 ;
Igen 150-160 20-40 4 T
=3 - 180-200 30-40 3
Képviseléfank Igen 180-190 3545 4 T
Igen 180-190 35-45¢ > 3 1
= Igen 90 10150 3
Habcsok Igen 90 130450 4 T
Igen 90 10160+ > 3 T
. 220-250 20-40 %
Pizza (vékony, vastag, focaccia) Igen 220-240 20-40 _\;ﬁ z;j
Igen 220-240 2550+ 2 3
Kenyér 05 kg = : 180-220 5070 2
Zsemle =) - 180-220 3050 3
Kenyér Igen 180-220 3060 4 1
. 250 1020 2
Fagyasztott pizza — 2 1
Igen 250 1020 2 '
= Igen 180-190 45-60 2
Soetore ® e a4 T
Igen 180-190 aszor > 3 T
= Igen 190-200 2030 3
Kesatlt sttemanyele oo Igen 180-190 2040 1
Igen 180-190 20-40+ > 3 T
Lasagne / felfajt - 190-200 a0-65 3
Siilt tészta / cannelloni = - 190-200 2545 3
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RECEPT FUNKCIO ELOMELEGITES HOME('ECS)EK"ET SU(T:::C')DO TA?g'ICI)\gEE(SOK
Barany / borjii / marha /sertés 1 kg = (> - 190-200 60-90 3,
Ropogés sertéssiilt 2 kg - 170 110-150 u;
Csirke / nyul / kacsa 1 kg s - 200-230 50-80 ** é
Pulyka / liba 3 kg < . 190-200 90-150 |, 2,
(Sflﬁjélltézig:gpapl’rban siilt hal @ Igen 180-200 40-60 ;ﬂ
é%lrggii::sz%fjgflﬁini, padlizsan) Igen 180-200 50-60 '\é"’
Piritos @ - 3 (magas) 3-6 .\__ﬁ__,.
Halfilé / steak @ - 2 (kbzepes) 20-30%% 4 1M3r
E:::'a;;zré:bléhﬁs/sertésborda/ d i (k,?fze;,%es)s' 15-30%%% é
Siilt csirke 1-1,3 kg - 2 (kozepes) 55-70%* .\,,%,,,, 7;,
Marhasiilt angolosan, 1 kg - 2 (kozepes) 35-50** _\”jo’;!,
Baranycomb/csiilok - 2 (kbzepes) 60-90** ‘;ﬂ
Piritott burgonya - 2 (kbzepes) 35-55** ;,
Rakott z6ldség - 3 (magas) 10-25 ;,
e Y e oen w0 a0 ELE T
Lasagne és hiisok &) Igen 200 s0-120+ 41
Husok és burgonya lgen 200 45-120*% _\éﬁ ;,
Hal és zoldségek lgen 180 30-50 _\éﬁ ;,
Toltott siiltek . 200 80-120+ 3|
Hisszelete - 00 semo 3

* Becsult id6tartam: Az ételek kivehet6k a sttébdl ettdl eltérd idépontokban is, személyes preferenciaktol figgden.
** Forditsa meg az ételt a sttési idd kétharmadanal (ha szlkséges).

*** A stési id6 felénél forditsa meg az ételt.

Ne feledje: A 6th Sense ,Tortak” funkcié csak a felsé és alsé flitéelemeket hasznélja, hélégbefivas nélkil. Elémelegitésre

nincs sztkség.

¥ &
, 7] % )
= -l 7 @ 2 X
Alsé és felsé suités GrillfGt6test Turbogrill Hélégbefuvas Légkeveréses siités Eco hélégbefuvas
AUTOMATA = & @24 =) =
FUNKCIOK (1 . e ) . ,
Egytélételek Huasok XXL méretil husok Kenyér Pizza Tortdk
[ ~ a7 - J l ‘ | )
TARTOZEKOK s
o . L Cseppfelfogé talca / S ix
Racs SUtOteth\%?g'cilétr?forma a stiteményes tepsi vagy Zsirfogo télca / Sutétepsi Cs es%%fiﬁ%?;;eallca
sutétepsi a sutéracson
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KARBANTARTAS
ES TISZTITAS

Barmilyen karbantartasi vagy
tisztitasi munka elott gy6zodjon
meg arrol, hogy asiito

teljesen kihiilt.

Ne hasznaljon go6zzel tisztito

berendezéseket. feliileteit.

KULSO BURKOLATOK

- A fellileteket nedves, mikroszalas torl6kenddvel
tisztitsa. Ha nagyon piszkosak, adjon néhany csepp
semleges mosogatdszert a vizhez. Széraz ruhaval
torolje at a megtisztitott fellleteket.

« Ne hasznaljon maré vagy surolé hatasu
tisztitdszereket. Ha ezek koziil barmelyik termék
véletlentl kapcsolatba keril a késziilék feltletével,
azonnal tisztitsa meg a késziléket egy nedves,
mikroszalas térl6kendbvel.

BELSO BURKOLATOK

« Minden hasznalat utan hagyja kihulni a sttét, de
lehetbleg akkor takaritsa ki, amikor még meleg, és
tavolitsa el az ételfoltokat és lerakddasokat. A magas
nedvességtartalmu ételek stitése soran kicsapodott
parat a teljesen kihdlt stitébél egy ronggyal vagy
szivaccsal torolje ki.

Ne hasznaljon fémbdl késziilt
vagy egyéb suroloparnat
vagy mardé/surolé hatasu
tisztitoszereket, mert ezek
karosithatjak a késziilék

Viseljen védokesztyiit.

A siitot barmilyen karbantartasi
munka elott le kell valasztani az
elektromos halézatrol.

« Az ajté livegét megfeleld folyékony tisztitdszerrel
tisztitsa.

« A belsé felliletek optimalis tisztitdsahoz haszndlja a
,Smart Clean” funkciot (ha van).

« A kdnnyebb tisztitds érdekében a siitéajté leveheté.
« A grill fels6 flit6eleme leereszthetd, igy
megtisztithaté a sttétér teteje.

TARTOZEKOK

A tartozékokat minden haszndlat utan aztassa be
mosogatoszeres vizbe, hasznaljon siitékesztydt,

ha még forrék. Az ételmaradékok mosogatdkefével
vagy szivaccsal tavolithatok el.

A KATALITIKUS PANELEK TISZTITASA

(CSAK EGYES MODELLEKNEL)

Ez a sutd olyan specialis katalitikus panelekkel
rendelkezik, amelyek megkénnyitik a sitérész
tisztitdsat a specialis 6ntisztité bevonatnak
koszonhetden. Ez a kiilonodsen pordzus anyag felszivja
a zsirt és az egyéb szennyez6déseket.

A panelek a vezet6sinekhez illeszkednek:

Amikor kiveszi, majd visszahelyezi a vezetdsineket,
ugyeljen arra, hogy a felsé kampodk beakadjanak a
panelek megfelel6 mélyedéseibe.

= [}

Annak érdekében, hogy a katalitikus panelek
Ontisztité képessége maximalisan érvényesiljon,
javasoljuk, hogy muikodtesse a stitét kb. 1 6ran
keresztll 200 °C-on a ,Légkeveréses siités” funkcidval.
Ezalatt a sit6 legyen Ures.

Ezutan hagyja lehlni a sitét, majd tavolitsa el az
ételmaradékokat egy nem surol6 szivaccsal.

Ne feledje: Ne hasznéljon maré vagy surold hatasu
tisztitoszereket, durva kefét, edénysuroldt vagy sttétisztitd
spray-t, mivel ezek karosithatjak a katalitikus fellletet és

0 a annak dntisztitd képességét.
0 Ha Uj panelekre van sziiksége, forduljon vevészolgélatunkhoz.
[ :
0
1ZZOCSERE

1. Vélassza le a sutét az elektromos halézatrol.

2. Csavarozza le a burat a ldamparol, cserélje ki az
izzét, majd csavarozza vissza a burat a [dmpara.

3. Csatlakoztassa vissza a slit6t az elektromos
halézatra.

Ne feledje: Kizérdlag 25-40 W/230 ~V, E-14 tipusu,

T300 °C izzdkat vagy 20-40 W/230 ~V, GO tipusu, T300 °C
halogénizzokat hasznaljon. A termékben lévé izzot
kifejezetten héztartasi gépekhez tervezték, ezért helyiségek
megvilagitasara nem alkalmas (244/2009/EK rendelet).

Az izz6ldmpak beszerezhetdk a vevészolgalattol.

- Halogénizzé hasznalatakor ne nyuljon hozzajuk csupasz
kézzel, mert az ujjlenyomatok karosithatjak az izzot.

Ne mUkddtesse a sitdt, ha a lampabura nincs visszahelyezve.
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A FELSO FUTOELEM LEERESZTESE
(CSAK EGYES MODELLEKNEL)

1. Vegye ki az oldalso6 polcvezet6 sineket.

<.

3. Aflitéelem visszahelyezéséhez emelje azt fel,
kdzben kissé hizza maga felé, kozben pedig
gy6z6djon meg arrél, hogy az az oldalsé
tartéelemekre kerdl.

AZ AJTO LEVETELE ES VISSZAHELYEZESE

1. Az ajto levételéhez nyissa ki teljesen, és engedje le
a kallantyukat, amig kioldasi helyzetbe nem kertilnek.
2. Csukja be az ajtdt, amennyire tudja.

Mindkét kezével szorosan fogja meg az ajtét — ne
fogja meg a fogantyut.

Egyszerlien tavolitsa el az ajtét Ggy, hogy folytatja
a becsukasat, és ezzel egyidejlleg huzza felfelé,
amig kireteszel6dik az illesztésébdl. Helyezze le az
ajtot az egyik oldalara egy puha fellileten.

3. Helyezze vissza az ajtét azéltal, hogy a siit6 felé
mozgatja, illessze a zsanérok kampdit a helyukre, és
rogzitse a felsé részt a helyén.

4. Engedje le az ajtét, majd nyissa ki teljesen.
Engedje le a kallantyukat az eredeti helyzetiikbe:
gy6z6djon meg arrol, hogy teljes mértékben
leengedte Sket.

Ovatos nyomassal ellendrizze, hogy a kallantyuk
megfelel6 helyzetben vannak-e.

\

5. Prébélja meg becsukni az ajtét, és ellenérizze,
hogy illeszkedik-e a kezel6panelhez. Ha nem,
akkor ismételje meg a fenti [épéseket. Az ajto
megsérilhet, ha nem megfeleléen muikodik.
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A PROBLEMAK MEGOLDASA

Probléma

A készilék nem muakodik. A

Lehetséges ok

~ Aramkimaradas.
 Nincs csatlakoztatva

- a halézathoz.

A kijelzén az ,F” bet(, majd egy
- szam vagy egy bet( lathato.

A kijelz6 torottnek tinik és
homalyos rajta a szoveg.

Szoftverhiba.

Masik nyelv beallitva.

Megoldas

. Ellenérizze, hogy van-e halozati fesziiltség,
. és hogy a suté elektromos bekotése

: megtortént-e.

. Kapcsolja ki a sutét, majd kapcsolja be Ujra,
- hogy lassa, fennall-e még a probléma.

Hivja a legkozelebbi vevészolgalatot,
és mondja be az ,F” betl utan
- lathato szamot.

Hivja a legkozelebbi vevészolgalatot.

TERMEKSPECIFIKACIO

@wvww A késziilék energiafogyasztasi adatait
tartalmazé termékspecifikacié a Whirlpool
weboldalarél toltheté le: docs.whirlpool.eu.

A HASZNALATI ES KEZELESI UTMUTATO

BESZERZESE

> @ww Tjltse le a Hasznalati és
kezelési utmutatot a honlapunkrél:

[=];-[=]
docs.whirlpool.eu (hasznalhatja ezt a QR- E}ﬁ

kodot), és adja meg a termék cikkszamat.

> Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevdszolgalattal.

A VEVOSZOLGALAT ELERHETOSEGE
Elérhet6ségeinket a garancialevélen talalja.

A vevészolgalat hivasakor

kérjuk, hogy készitse
el6 a termék azonositd E
lemezén taladlhaté
adatokat.
Model: xxxxx[xr;(Ex Eeg. iofxxx:( |xxxxx|x 000K ixxxx[x |

12
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PRIRUCKA

NA KAZDODENNE POUZIVANIE

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI

Bezpelnostné pokyny a Navod na

@ \Alzlczr?ci?el(z‘?s,l?;?llzgg&léxnej§iu ¥ pouzivanie a Gdrzbu spotrebica si méZete
pomoc a podporu, zaregistrujte, W IWWW stiahnut na nasej webovej stranke

prosim, svoj vyrobok na adrese

www.whirlpool.eu/register

docs.whirlpool.eu a podla pokynov na
zadnej strane tejto brozurky.

' Pred zaciatkom pouzivania spotrebica si pozorne precitajte bezpecnostné pokyny.

OPIS SPOTREBICA

1. Ovladaci panel

2. Ventilator

3. Okruhly ohrevny ¢lanok
(nie je viditelny)

4. Vodiace listy

(Uroven je uvedend
v prednej Casti rary)

. Dvere
. Horny ohrevny ¢lanok / gril
Ziarovka

© N GO u

. Bod vlozenia masovej sondy
(ak je k dispozicii)

9. Vyrobny stitok

(neodstranuijte)

10.Spodny ohrevny ¢lanok
(nie je viditelny)

OVLADACI PANEL

eecccccccccccee
.
.
® A4
.
eoccoe .
.
@ecccccccce

1. LAVY DISPLEJ

2. OSVETLENIE
Zapnutie/vypnutie svetla.

3.ZAP/VYP

Na zapnutie a vypnutie rary alebo
zastavenie aktivnej funkcie kedykolvek.

4. SPAT
Na navrat do predchadzajuceho
menu pri konfigurdcii nastaveni.

23 4 5 6 78
5.0TOCNY GOMBIK/
TLACIDLO 6TH SENSE

Otocenim ovladaca nastavujte
funkcie a vietky parametre
pripravy jedla. Stlacenim (g)
vyberate, nastavujete, otvdrate
alebo potvrdzujete funkcie alebo
parametre a napokon spustate
program pecenia.

6. TEPLOTA
Na nastavenie teploty.

9

7. HODINY

Na nastavenie alebo zmenu ¢asu
na hodinach a nastavenie doby
pripravy jedla.

8. START

Na spustenie funkcii a potvrdenie
nastaveni.

9. PRAVY DISPLEJ
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PRISLUSENSTVO

) . NADOBA NA
ROST : ODKVAPKAVANIE

; . : POSUVNE BEZCE*
. PLECH NA PECENIE  (IBA PRI NIEKTORYCH
: . MODELOCH)

MASOVA SONDA
(IBA PRI NIEKTORYCH MODELOCH)

MnozZstvo prislusenstva sa moze menit v zavislosti od
zakupeného modelu.

Dalsie prislusenstvo sa da kupit samostatne v servisnych
strediskach.

VLOZENIE ROSTU A INEHO PRISLUSENSTVA
Vlozte rost vodorovne postvanim po vodiacich listach
tak, aby boli zdvihnuté okraje obratené nahor.

Ostatné prislusenstvo, ako nddoba na odkvapkavanie a
plech na pecenie, sa vsuva vodorovne, rovnako ako rost.

NASADENIE POSUVNYCH BEZCOV (AK SU VO VYBAVE)
Vyberte vodiace listy z rdry a z posuvnych bezcov
odstrante ochranné plasty.

Pripevnite vrchnu svorku
beZca na vodiacu listu
a nasunte, pokial to ide.

Vodiacu listu zaistite tak,

Ze potlacite spodnu ¢ast
svorky pevne o vodiacu listu.
Presved(te sa, Ci sa bezce
mozu volne pohybovat.
Zopakujte tieto kroky na
druhej vodiacej liste na tej
istej urovni.

Upozornenie: Posuvné beZzce mozno nasadit na
hociktorej Urovni.

VYBERANIE A VSADZANIE VODIACICH LIiST

. Vodiace listy vyberiete tak, ze nadvihnete
kolajni¢ky a potom opatrne vytiahnete spodnu ¢ast
zo sedla: Vodiace listy teraz mozno vybrat.

. Pri opatovnom nasadzovani vodiacich list

ich najprv znova nasadte do horného sedla.
Zdvihnuté ich zasunte do priestoru rdry a potom
ulozte do spodného sedla.
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FUNKCIE

KONVENCNE

Na pripravu lubovolného jedla iba na Urovni
jedného rostu.

GRIL

Na grilovanie reznov, kebabov a klobas,
gratinovanie zeleniny alebo opekanie chleba.
Pri grilovani masa pouzivajte nadobu na zachytavanie
tuku a Stavy z pecenia. Umiestnite nadobu na
hociktoru Uroven pod rost a nalejte do nej 500 ml
pitnej vody.

HORUCI VZDUCH
Y Na pripravu réznych druhov jedla, ktorych

priprava vyzaduje rovnaku teplotu, na niekolkych
Urovniach (maximalne troch) zaroven. Tuto funkciu
mozno pouzit pri peceni roznych jedal tak, aby sa
aréma jedného jedla neprendsala na druhé.

SPECIALNE FUNKCIE

2 RYCHLY PREDOHREV

Na rychle predhriatie rdry. Po skonceni
predohrevu rdra automaticky pouzije funkciu
~Konvencné”. Jedlo vlozte do rary az po ukonceni
predohrevu.

vwv) TURBO GRIL

Na pecenie velkych kusov masa (stehna, roast
beef, kurca). Odporicame pouzivat nddobu
na zachytavanie tuku a $tavy z pecenia:
Umiestnite nddobu na hociktoru uroven pod rost
a nalejte do nej 500 ml pitnej vody. Pri tejto funkcii
mozno pouzit otoc¢ny razen (ak je prilozeny).

EKO S VENTILATOROM*
¢

KONVEKCNE PECENIE

——/ Na pecenie masa, kolacov s plnkou alebo
pecenie plnenej zeleniny iba na jednej Grovni.
Tato funkcia pouziva miernu, prerusovanu
cirkulaciu vzduchu, aby sa zabranilo nadmernému
vysuSovaniu jedla.

th

<) FUNKCIE 6™ SENSE

DUSENE JEDLA

Tato funkcia automaticky zvoli najvhodnejsiu
teplotu a spOsob pecenia pre cestovinové jedla.

@ MASO

Tato funkcia automaticky zvoli pre maso
najvhodnejsiu teplotu a spdsob pecenia. Tato funkcia
obcas aktivuje ventilator s nizkou rychlostou, aby sa
zabranilo nadmernému vysuseniu jedla.

MAXI PECENIE
X Funkcia automaticky vyberie najlepsi rezim
pecenia a teplotu na pripravu velkych kusov masa
(vySe 2,5 kg). Pocas pecenia sa odporuca maso
obracat, aby sa dosiahlo rovnomerné zhnednutie
na oboch stranach. Idealne je z ¢asu nacas maso
oblievat Stavou, aby nevyschlo.

CHLIEB

Tato funkcia automaticky zvoli najvhodnejsiu
teplotu a spOsob pecenia pre vietky typy chleba.

PIZZA

g Tato funkcia automaticky zvoli najvhodnejsiu
teplotu a spOsob pecenia pre vietky typy pizze.

é SLADKE KOLACE

Téato funkcia automaticky zvoli najvhodnejsiu
teplotu a spOsob pecenia pre vietky typy kolacov.

Na pecenie plnenych kusov masa a reznov
masa na jedinej urovni. Miernou prerusovanou
cirkuldciou vzduchu sa zabranuje nadmernému
vysusovaniu jedla. Ked' sa pouziva tato Eko funkcia,
pocas pecenia je svetlo vypnuté. Pri pouzivani
cyklu EKO a na optimalizaciu spotreby energie by
sa dvierka rdry nemali otvérat, az kym jedlo nie je
celkom hotové.

(49 UDRZIAVANIE V TEPLE

<= Na udrziavanie chrumkavosti a teploty prave
upecenych jedal.

- KYSNUTIE

“=Na optimalne kysnutie sladkého alebo slaného
cesta. Na zachovanie kvality kysnutia neaktivujte
funkciu, ak je rara este horuca po cykle pripravy
jedla.

SMART CLEAN

= (IBA PRI NIEKTORYCH MODELOCH)
Pésobenie pary uvolnenej pocas tohto

$peciadlneho Cistiaceho cyklu s nizkou teplotou

umoznuje lahké odstranenie 3piny a zvyskov jedla.

Nalejte 200 ml pitnej vody na dno studenej rury

a aktivujte funkciu.

* Funkcia pouzita ako referen¢na pre vyhlasenie
o energetickej Uc¢innosti podla Nariadenia (EU) ¢. 65/2014
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PRVE POUZITIE SPOTREBICA

1. NASTAVTE CAS
Pri prvom zapnuti rary musite nastavit jazyk a cas.

S P>
- l- !- I-

Zacnu blikat ¢islice oznacujuce hodiny. Otacanim
ovladaca nastavte hodinu a potvrdte stlatenim @ .

Zacnu blikat ¢islice oznacujuce minuty. Otacanim
ovladaca nastavte minuty a potvrdte stlacenim (¢) .
U&ozomenie: Ak chcete neskdr zmenit Cas, stlacte a podrzte

aspon jednu sekundu, kym sa rdra vypne, a zopakujte
vyssie uvedené kroky.

Po dlhych vypadkoch priudu mozZno bude potrebné nastavit
¢as znova.

2.NASTAVENIA

V pripade potreby mozete zmenit Standardne
nastavenu jednotku merania, teplotu (°C) a menovity
prud (16 A).

Ked je rura vypnuta, stlacte a podrzte [ aspon na
5 sekund.

87
- g e

s s
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Otocenim voliaceho gombika vyberte jednotku
merania a potom potvrdte stlacenim (g)

Otocenim voliaceho gombika vyberte menovity prud
a potom potvrdte stlacenim (g) .

Upozornenie: Rura je naprogramovana na spotrebu
elektrickej energie na Urovni kompatibilnej so sietou

v domacnosti s menovitym vykonom vy$sim ako 3 kW (16 A):
Ak vaSa domacnost pouziva nizsf vykon, musite tuto hodnotu
znizit (13 A).

3. ZOHREJTE RURU

Z novej rury mozu vychadzat pachy, ktoré zostali od
vyroby. Je to Uplne normalne.

Preto prv, nez v nej zalnete pripravovat jedlo,
odporuca sa zohriat ju naprazdno, aby sa pripadné
pachy odstranili.

Odstrante z rdry vietky ochranné kartény a priesvitnu
foliu a vyberte zvnutra vsetko prislusenstvo.

Zohrejte ruru na 200 °C asi na jednu hodinu, najlepsie
s pouzitim funkcie s cirkulaciou vzduchu (napr.
,Horuci vzduch” alebo ,Konvekéné pecenie”).
Spravne dodrzujte pokyny na nastavenie funkcie.

Upozornenie: Po prvom pouziti spotrebica sa odporuca
miestnost vyvetrat.

KAZDODENNE POUZIVANIE

1. VYBERTE FUNKCIU

Ked je rura vypnutd, na displeji sa zobrazuje iba cas.
Ruru zapnete stlatenim a podrzanim ()

Otacajte gombikom a na lavom displeji uvidite
dostupné hlavné funkcie. Jednu zvolte a stlatte (g) .

=

Ak chcete zvolit vedlajsiu funkciu (v pripade, ze je
k dispozicii), zvolte hlavnu funkciu, potvrdte stlacenim
(¢) avojdite do menu tejto funkcie.

(SO S (5 &

Otacajte gombikom a na pravom displeji uvidite
dostupné vedlajsie funkcie. Jednu zvolte a potvrdte
stlacenim

2. NASTAVENIE FUNKCIE

Po zvoleni pozadovanej funkcie mozete zmenit

jej nastavenia.

Na displeji sa postupne zobrazia nastavenia, ktoré sa
daju zmenit.

TEPLOTA/UROVEN GRILU

VAR

mlmms

Ked' na displeji blik4 ikonka °C/°F, otd¢anim gombika
zmente hodnotu, potvrdte stlacenim (¢) a pokracujte
zmenou dalSich nastaveni (ak je to mozné).
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Zaroven moOzete nastavit uroven grilu (3 = vysoka,
2 = strednd, 1 = nizka).

Upozornenie: Po spusteni funkcie mdZete menit teplotu

alebo Uroven grilu stlacenim  [§¢ alebo priamo otocenim
gombika.

TRVANIE

v

Yt
AR

Ked na displeji blika ikonka & , pomocou
nastavovacieho ovladdaca nastavte pozadovany Cas
pripravy jedla a potvrdte stlatenim (g) .

Dobu pripravy jedla nastavovat nemusite, ak chcete
riadit pecenie manualne: Stlacte (® na potvrdenie
a spustenie funkcie.

V tomto pripade nemozete nastavit ¢as ukoncenia
pecenia naprogramovanim odlozeného Startu.

Upozornenie: Nastavenu dobu pripravy jedla moZete pocas
pecenia upravovat stlacenim : Otécanim gombika
nastavte hodinu a potvrdte stlacenim (g) .

NASTAVENIE CASU UKONCENIA PRIPRAVY JEDLA /

ODLOZENY START

Pri mnohych funkcidch, ked' uz ste nastavili

dobu pripravy jedla, m6zete odlozit zaciatok

naprogramovanim ¢asu ukoncenia.

Tam, kde mbzete menit ¢as ukoncenia, na displeji

sba|1 iobrazi ¢as o¢akavaného ukoncenia a ikonka ()
ika.

V pripade potreby otdcanim nastavovacieho ovladaca
nastavte zelany ¢as ukoncenia pecenia, potvrdte
stlacenim [> a spustite funkciu.

Vlozte jedlo do rury a otvorte dvierka. Funkcia sa
spusti automaticky po uplynuti ¢asu vypocitaného
tak, aby sa priprava jedla ukoncila v ¢ase, ktory ste
nastavili.

Upozornenie: Naprogramovanie odlozeného zaciatku
pripravy jedla deaktivuje fazu predhriatia. Rura dosiahne
Zelanu teplotu postupne, ¢o znameng, Ze Casy pecenia
budu o trochu dlhsie ako tie, ¢o sU uvedené v tabulke
pripravy jedal.

Pocas doby ¢akania mdzete gombikom menit
naprogramovany ¢as ukoncenia.

Stlacenim {§# alebo () zmenite nastavenia teploty a doby
pecenia. Po skonceni potvrdte stlacenim (g) .

Upozornenie: Funkcia odlozeného spustenia nie je
dostupna pre funkcie Gril a Turbo Gril.

3. AKTIVUJTE FUNKCIU
Ked'ste pouzili vsetky pozadované nastavenia,
aktivujte funkciu stlacenim [> .

Stla¢enim a podrzanim () mozete kedykolvek
zastavit funkciu, ktora je momentalne aktivna.

4. PREDOHREV
Niektoré funkcie maju fazu predhriatia rury: Ked'sa
funkcia spusti, na displeji sa ukaze, Ze je aktivovana
faza predhriatia.

Po skonceni tejto fazy sa ozve zvukovy signal a na
displeji sa ukaze, Ze rura dosiahla nastavenu teplotu.

nmy
(]
-
A

V tejto chvili otvorte dvierka, vloZte jedlo do rury, zatvorte
dvierka a zac¢nite pecenie stla¢enim

Upozornenie: Ak vloZite jedlo do rury pred skoncenim
predhrievania, méZe to mat nepriaznivy Ucinok na
konecny vysledok.

Otvorenie dvierok pocas fazy predhriatia ju pozastavi.
Do casu pripravy jedla nie je zapocitand faza predhriatia.

Teplotu, ktoru chcete dosiahnut, mozete vzdy menit
pomocou gombika.

5. UKONCENIE PECENIA

Ozve sa zvukovy signdl a na displeji sa zobrazi, ze
pecenie je ukoncené.

Dobu pecenia mézete predizit bez zmeny nastaveni
tak, ze oto¢enim gombika nastavite novu dobu
pecenia a stlacite [> .
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. FUNKCIE 6" SENSE

OBNOVENIE TEPLOTY

Ak teplota vo vnutri riry pocas cyklu pecenia klesne,
lebo boli otvorené dvierka, automaticky sa aktivuje
$pecidlna funkcia, ktora obnovi pévodnu teplotu.
Pocas obnovovania teploty sa na displeji

zobrazi animacia ,had”, az kym sa nedosiahne
nastavena teplota.

©

- - "—I':°C

Kym prebieha naprogramovany cyklus pecenia,
¢as pecenia sa predlzi podla toho, ako dlho boli
otvorené dvierka, aby boli zaru¢ené najlepsie
vysledky.

. SPECIALNE FUNKCIE

SMART CLEAN

Pred aktivovanim funkcie ,Smart Clean”, ked je rara
studend, nalejte na dno 200 ml vody a potom zatvorte
dvierka rary.

Otvorte 3pecidlne funkcie & a oto¢enim gombika
vyberte v menu (&), potom potvrdte stlatenim (g) .

Stlacenim [> saihned spusti cyklus istenia alebo
stlacenim nastavte cas ukoncenia/odlozeny 3tart.

Na konci cyklu nechajte rdru vychladnuat a odstrante
akukolvek zvyskovu vodu z rdry a zacnite Cistenie
pomocou Spongie, ktoru ste navlh¢ili horucou
vodou (Cistenie by sa mohlo narusit v pripade,

ze oneskorenie presiahne 15 minut).

Upozornenie: Trvanie cyklu Cistenia a teplota sa neda nastavit.

. POUZIVANIE MASOVEJ SONDY (AK JE PRILOZENA)

Dodana masova sonda umoziiuje merat presnu
vnutornu teplotu potraviny pocas varenia.

Masovu sondu je mozné pouzit iba pri niektorych
funkciach pripravy potravy (konvencné, horuci vzduch,
konvencné pecenie, Turbo Grill, maso 6th Sense a maxi
pecenie 6th Sense).

Precizne umiestnenie sondy je
velmi doblezité na dosiahnutie
bezchybnych vysledkov pecenia.
Sondu zapichnite do Casti, kde sa
nachadza najviac masa. Vyhybajte sa
kostiam a Castiam s tukom.

Pri hydine sa sonda vklada zboku do
stredu pfs, tak aby sa Spicka sondy
nedostala do dutej casti. Ak ma
maso réznu hrubku, pred vybratim
z rury skontrolujte, ¢i sa upieklo
rovhomerne. Koniec sondy pripojte
do otvoru na pravej stene priestoru rury.

Pri zasunuti masovej sondy do priestoru rury sa
rozoznie bzuciak a na displeji sa zobrazi ikona

a cielova teplota.

Ak je masova sonda zasunuta pocas vyberu funkcie,
na displeji sa zobrazi prednastavena cielova teplota
masovej sondy.

Stlacenim & spustite nastavenia. Ota¢anim gombika
nastavte cielovu teplotu masovej sondy. Stla¢enim

(§ potvrdte.

Otacanim gombika nastavte teplotu priestoru ruary.

Stlatenim (@ alebo [> potvrdte a spustite cyklus
pripravy jedla.

Pocas cyklu pripravy jedla sa na displeji zobrazuje
cielova teplota masovej sondy. Ked teplota masa
dosiahne cielovu teplotu, cyklus pripravy jedla sa
zastavi a na displeji sa zobrazi napis ,End”.

Na opatovné spustenie cyklu pripravy jedla po
zobrazeni napisu ,End” je otdcanim gombika mozné
nastavit cielovu teplotu masovej sondy, ako je
uvedené vyssie. Stlacenim (§ alebo [> potvrdte
a znovu spustite cyklus pripravy jedla.

Upozornenie: pocas cyklu pripravy jedla s masovou sondou
je otacanim gombika mozné zmenit cielovu teplotu masovej
sondy. Stlacenim § nastavte teplotu priestoru rury.
Mésovu sondu je mozné zapichnut kedykolvek, aj pocas
cyklu pripravy jedla.V takom pripade je nutné znova nastavit
parametre funkcie varenia.
Ak pouzitie masovej sondy nie je s funkciou kompatibilné,
rdra prerusi cyklus pripravy jedla a ozve sa varovny bzuciak.
V takom pripade odpojte masovu sondu alebo stlacte

d<4 na nastavenie inej funkcie. Fazy odlozeného Startu
a predohrevu nie su kompatibilné s pouZzitim mdasovej sondy.
.ZAMOK

Kladvesy zamknete stlacenim a podrzanim <4 aspon
na 5 sekund.

Zopakovanim tohto postupu klavesy opat odomknete.

Upozornenie: Zdmok kldvesov mozno aktivovat aj v priebehu
pecenia.

Z bezpecnostnych dévodov riru mozno kedykolvek vypnut
stlacenim ¢y .




UZITOCNE TIPY

| SK

AKO CIiTAT TABULKU PRIPRAVY JEDAL

V tabulke su uvedené najvhodnejsie funkcie,
prislusenstvo a Uroven na pripravu réznych typov
jedal. Cas pripravy jedla sa zacina jeho vlozenim

do rury, bez zaratania ¢asu predhrievania (ked'sa
vyzaduje). Teploty a ¢as pecenia su iba priblizné

a zavisia od mnozstva jedla a typu pouzitého
odporucané hodnoty a ak jedlo nie je hotové,
hodnoty zvyste. PouZivajte dodané prislusenstvo

a uprednostnujte tmavé kovové pekace a plechy.
Okrem toho mozete pouzit nadoby a prislusenstvo
z varného skla alebo kameniny, nezabudnite v3ak,
Ze peclenie sa trochu pred|zi.

PECENIE ROZNYCH JEDAL SUCASNE

Pouzitim funkcie ,Horuci vzduch” mozete sucasne
piect rozne jedld, ktoré si vyZzaduju rovnaku teplotu
pecenia (napriklad: ryby a zeleninu) pri rovnakej
teplote a na r6znych urovniach. Vyberte jedlo, ktoré
sa pecie kratSie, a jedlo, ktoré sa ma piect dlhsie,
nechajte v rure.

MASO

Pouzivajte pekac alebo nadobu z varného skla
vhodnej velkosti podla kusu masa, ktoré sa ma
piect. Pri peceni velkych kusov prilejte do pekaca
trochu vyvaru a pocas pecenia maso podlievajte.
Nezabudajte, prosim, Ze pocas pecenia sa bude
vytvarat para. Po upeceni nechajte maso odstat

v rure pocas dalsich 10 - 15 minut alebo ho zabalte
do alobalu.

Ked chcete grilovat maso, zvolte si kusy rovnakej
hrubky, dosiahnete tak rovhomerné opecenie.
Velmi hrubé kusy si vyzaduju dIhsi ¢as pripravy.

Aby sa predislo spaleniu povrchu masa, zvolte
nizsiu polohu v rure, aby bolo maso dalej od grilu.
Po uplynuti dvoch tretin ¢asu pecenia mdso obratte.
Pozorne otvorte dvere, pretoze méze uniknut
horuca para.

Na zachytdvanie Stiav odporic¢ame priamo pod rost,
na ktorom je ulozené jedlo, polozit odkvapkdavaciu
nadobu, do ktorej nalejete pol litra pitnej vody.
Podla potreby obratte.

ZAKUSKY
Jemné zakusky pecte s funkciou tradi¢ného pecenia
iba na jednej urovni.

Pouzivajte kovové formy na pecenie tmavej

farby a vzdy ich ulozte na dodany rost. Pri peceni
na viacerych urovniach zvolte funkciu pecenia

s vhananym vzduchom a po ¢ase vymente polohy
foriem na pecenie, aby sa zabezpecila optimalna
cirkulacia hordceho vzduchu.

Ak chcete zistit, ¢i je kysnuty kolac¢ upeceny, stréte do
stredu drevenu $pajlu. Ak bude 3pajla po vybrati Cist3,
kolac je hotovy.

Ak pouzivate pekace s teflonovym povrchom, okraje
nemastite maslom, pretoze kolac by sa okolo okrajov
nemusel zdvihnut rovhomerne.

Ak sa kola¢ pocas pecenia ,naduje”, nabuduce
nastavte nizsiu teplotu a zvazte mnozstvo tekutin

v zmesi a mieSajte ju opatrnejsie.

Pri zakuskoch so stavnatou plnkou (tvarohové alebo
ovocné kolace) pouzivajte funkciu ,Konvencné
pecenie”. Ak je zaklad kolaca vlhky, pecte ho na niziej
urovni a pred pridanim plnky posypte korpus kolaca
struhankou alebo pomletymi susienkami.

PIZZA

Plech mierne vymazte, pizza tak bude mat chrumkavy
spodok. Po uplynuti dvoch tretin ¢asu pecenia
poukladajte na pizzu platky mozzarelly.

KYSNUTIE

Pred vlozenim cesta do rury sa odporuca prikryt

ho vlhkou utierkou. V porovnani s kysnutim cesta

pri izbovej teplote (20 - 25 °C) sa cas kysnutia cesta
skracuje o priblizne jednu tretinu. Cas na vykysnutie
pizze zacina priblizne od jednej hodiny pre 1 kg cesta.
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TABULKA PRIPRAVY JEDAL

RECEPT FUNKCIA PREDOHREV TE'(’O"C?TA DOB’:“;E?N'A PRingg'EEﬂS‘T‘VO
= - 170 30-50 2
Kysnuté kolace / Piskotové kolace < Ano 160 30-50 _\é’_
Ano 160 30-50 4 1
PInené kolace = ] 160 - 200 0-85 3
(tvarohovy kol&¢, Strudla, jablkovy kolac) Ano 160 — 200 35_90 -\;F -“1;“.
=3 - 160 - 170 20-40 3
Susienky / Malé zakusky Ano 150 - 160 20 - 40 ;
Ano 150 - 160 20-40 4 1T
=3 - 180 - 200 30-40 3
Odpalované cesto Ano 180 - 190 35-45 4 T
Ano 180 - 190 35-45x > 3 T
= Ano 90 1M0-150 3
Snehové pusinky Ano 90 130-150 4 1T
Ano 90 140-160 > 3 T
. 220 - 250 20-40 2%
Pizza (tenkd, hrubg, focaccia) Ano 220 - 240 20-40 ﬂ;ﬁ ;
Ano 220 - 240 5-50+ 2> 3 1
Pecef chleba 05 kg = . 180 - 220 50-70 2
Maly chlieb =~ i 180 - 220 30-50 3
Chlieb Ano 180 - 220 30-60 4 T
. 250 10-20 2
Mrazena pizza — - 2 1
Ano 250 10-20 & '
= Ano 180 - 190 45-60 2
éﬁé‘n‘fn‘g‘y“‘ﬁ;a & ki 3 Ano 180 - 190 a5-60 4 1
Ano 180 - 190 as-70v > 3 T
= Ano 190 - 200 20-30 3
Slané a sladké odpalované cesto Ano 180 - 190 20-40 ; ;
Ano 180 - 190 20-40+ > 3 T
Lasagne / Pudingové kolace - 190 - 200 40-65 ;
fg‘ﬂﬁllz;né cestoviny / PInené cest. ) 190 — 200 25 _ 45 ;
8
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RECEPT FUNKCIA PREDOHREV TE'()O"C?TA DOB‘(‘,\;"ESEN'A PRigfggIEEn\llqs#vo
éarg:',\?;‘i’eé/]'icg'acie / Hoviédzie / > ' ) 190 — 200 60 — 90 [;v
Bravcové pecené s korkou 2 kg - 170 110 - 150 ;y
Kuréa / Kralik / Kaica 1 kg < . 200 - 230 50-80% 3
Moriak / Hus 3 kg < - 190 - 200 90-150 , 2,
":i‘igggl';y('g};t/;‘g’e?é{ pecené = Ano 180 - 200 a0-60 | 3,
(F;)I;Ir:(rj‘;ki/,elﬁﬁel?y?baklaéény) Ano 180 - 200 >0 - 60 '\é"“
Hrianka @ - 3 (vysoka) 3-6 .\_,ﬁ__,.
Rybie filé / Filety ™) . 2 (strednd)  20-30%x 4 3
ﬁ?mbﬂﬂ% é rgyPl'zy / Rebierka / @ i i(strednzé - %/ ysoké)g 15— 30%%% O pivr
Pecené kurca 1 - 1,3 kg - 2 (stredna) 55 — 70%** .\,_%__,. éf
Krvavé pecené mdso 1 kg - 2 (strednd) 35 - 50** _\éﬁ
Jahnacie stehno / Koleno - 2 (stredna) 60 — 90** ;y
Pecené zemiaky - 2 (stredna) 35 — 55%* ;y
Gratinovana zelenina - 3 (vysoka) 10 - 25 éﬂ
gty O T T I T
Lasagne s masom Ano 200 50 - 120*% _\éﬁ ;,
Miso a zemiaky Ano 200 45 - 120* _\éﬁ ;,
Ryba so zeleninou Ano 180 30-50 _\éﬁ ;,
PInené kusy mésa - 200 80 - 120* ;y
iy e o - 00 so-nor 3

* Odhadovany cas trvania: Jedla mézete z rdry vybrat v inom case, v zavislosti od osobnych preferenci.
** Po uplynuti dvoch tretin ¢asu pecenia jedlo podla potreby obratit.

***V polovici pecenia jedlo obrétte.

Upozornenie: Funkcia,Sladké kolace” 6th Sense vyuZiva iba horny a dolny ohrevny ¢lanok bez cirkulacie vhananého vzduchu.

NevyZaduje si predohrev.

v Z 4 _—
.(
FUNKCIE = d &
Konven¢né Gril Turbo gril Horuci vzduch Konvekéné pecenie Eko s ventilatorom
AUTOMATICKE 2 @24 = =
FUNKCIE
Dusené jedld Maso Maxi pecenie Chlieb Pizza Sladké kolace
Aeeenn A abl==r | | ! ‘ w
PRISLUSENSTVO ; svani
. Pekdc alebo forma Nadoba na odlv(va.pkavame/ Nadoba na odkvapkéavanie/ Nadoba na odkvapkavanie
Rost plech na pecenie alebo

na tortu na roste Ly N
pekac na roste

plech na pecenie

s 500 ml vody
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UDRZBA A
CISTENIE

Pred udrzbou alebo ¢istenim
sa presvedcte, Ci spotrebic
vychladol.

Nepouzivajte Cistiace zariadenia
vyuzivajuce paru.

VONKAJSIE POVRCHY

« Povrchy Cistite vihkou utierkou z mikrovlakna. Ak je
povrch velmi $pinavy, pridajte do vody niekolko
kvapiek pH neutrdlneho ¢istiaceho pripravku.
Poutierajte suchou utierkou.

« Nepouzivajte korozivne alebo abrazivne Cistiace
prostriedky. Ak sa niektory z tychto produktov
dostane neumyselne do kontaktu s povrchmi
spotrebica, okamzite ho poutierajte vihkou utierkou
z mikrovldkna.

VNUTORNE POVRCHY

« Po kazdom pouZziti nechajte rdru vychladnut

a potom ju vycistite, najlepsie, ak je este tepl3,

a odstrante zvysky jedla alebo Skvrny spbsobené
zvyskami jedla. V pripade, Ze sa pri peceni jedla

s vysokym obsahom vody vytvorila kondenzacia,
nechajte rdru uplne vychladnut a potom ju utrite
handri¢kou alebo Spongiou.

Nepouzivajte drotenku, drsné
cCistiace potreby alebo abrazivne/
korozivne cistiace prostriedky,
pretoze by mohli poskodit
povrch spotrebica.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Pred vykonavanim udrzby musite
ruru odpojit od elektrickej siete.

« Sklo dvierok ocistite vhodnymi tekutymi Cistiacimi
prostriedkami.

« Vnutorné povrchy optimalne vycistite aktivovanim
funkcie ,Smart Clean” (ak ju spotrebi¢ ma).

- Vybratie dvierok ulahcuje Cistenie.

«Vrchné ohrievacie teleso grilu mozno spustit, aby sa
dal vycistit aj vrchny panel rary.

PRISLUSENSTVO

Ihned' po pouziti prislusenstvo namocte do vody,

do ktorej ste pridali umyvaci prostriedok, a ak je
prislusenstvo horuce, pri manipulacii pouzivajte
rukavice. Zvysky jedal sa lahko daju odstranit kefkou
alebo Spongiou.

CISTENIE KATALYTICKYCH PANELOV

(IBA PRI NIEKTORYCH MODELOCH)

Rura je vybavena Specidlnymi katalytickymi panelmi

ulahcujucimi Cistenie vnutra rary vdaka Specidlnemu
samocistiacemu povlaku, ktory je velmi pérovity

a absorbuje mastnotu a necistoty.

Tieto panely su vsadené do vodiacich list:

Pri premiestfiovani a opatovnom zasuvani vodiacich

list dbajte, aby haciky navrchu zapadli do prislusnych
otvorov v paneloch.

Pre najlepsie vyuzitie samocistiacich vlastnosti
katalytickych panelov odporic¢ame zohrievat

rdru na 200 °C zhruba jednu hodinu s funkciou
,Konvenéné pecenie”. Rira musi byt pritom prazdna.
Potom nechajte riru vychladnut a odstrante zvysky
jedla pomocou neabrazivnej Spongie.

Upozorhujeme, Ze: pouzivanim korozivnych alebo
abrazivnych ¢istiacich prostriedkov, drsnych kief, droteniek
na riad alebo sprejov na Cistenie rdry by sa mohli poskodit
katalytické panely a ich samocistiace vlastnosti.

V pripade, Ze potrebujete panely vymenit, obratte sa na nas
popredajny servis.

VYMENA ZIAROVKY
1. Odpojte riru od elektrického napéjania.

2. Odskrutkujte kryt svetla, vymente ziarovku
a naskrutkujte kryt naspat.

3. Ruru opit zapojte do elektrickej siete.

Upozornenie: Pouzivajte iba Ziarovky s vykonom

25 -40W/230V typu E-14,T300 °C, alebo halogénové
ziarovky s vykonom 20 — 40 W/230 V typu G9, T300 °C.
Ziarovka pouZzivana vo vnutri spotrebica je Specidlne
ur¢end pre domace spotrebice a nie je vhodna na bezné
osvetlovanie miestnosti v domacnosti (Nariadenie ES
244/2009). Ziarovky dostanete v nasom autorizovanom
servise.

- Ak pouzivate halogénové Ziarovky, nechytajte ich holymi
rukami, pretoZe odtlacky prstov by ich mohli poskodit.
Ruru nepouZivajte, kym nenamontujete kryt Ziarovky.
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SPUSTENIE VRCHNEHO OHRIEVACIEHO TELESA
(IBA PRI NIEKTORYCH MODELOCH)

1. Vyberte bo¢né vodiace listy.

(B / Q.

3. Aby ste ohrevny ¢lanok opat namontovali na
miesto, nadvihnite ho miernym potiahnutim
k sebe, uistite sa, Ze sa opiera o bo¢né podpery.

VYBRATIE A NASADENIE DVIEROK
1. Ak chcete dvierka vybrat, celkom ich otvorte
a stiahnite uchytky, az su v polohe odomknutia.

2. Zatvorte dvierka, pokial to ide.
Pevne dvierka chytte oboma rukami — nedrzte ich za
rukovat.

Dvierka jednoducho vyberiete tak, Ze ich budete dalej
zatvarat a pritom tahat nahor, az kym sa neuvolnia.
Dvierka odloZte nabok na makky povrch.

3. Dvierka opat nasadite tak, ze ich prilozite k rure,
zarovnate haciky pantov s dosadacimi plochami
a upevnite vrchnu cast na sedlo.

4, Dvierka spustite a potom celkom otvorte.
Uchytky sklopte do povodnej polohy: Dbajte, aby ste
ich sklopili uplne.

Opatrne potlacte, aby ste skontrolovali, ¢i su uchytky
v spravnej polohe.

\

5. Skuste dvierka zatvorit a skontrolujte, ¢i su
zarovno s ovladacim panelom. Ak nie, zopakujte
predchadzajuce kroky: Pri nespravnom fungovani
by sa dvierka mohli poskodit.
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RIESENIE PROBLEMOV

Problém Mozna pricina
Rura nefunguje.

5 - Odpojenie od

- elektrickej siete.

Na displeji svieti pismeno ,F”
a za nim cislo alebo pismeno.

Text na displeji sa zobrazuje
nezretelne a zda sa, ze je
. poskodeny.

Vypadok prudu.

Softvérovy problém.

Nastavenie iného jazyka.

' Riesenie

. Skontrolujte, ¢i je elektricka siet pod napatim
: a Cijerara pripojena k elektrickej sieti. :
. Ruru vypnite a znova zapnite a skontrolujte,

- Ci sa problém odstranil.

Obratte sa na najblizsi popredajny
servis a uvedte Cislo, ktoré nasleduje
. po pismene ,F".

Obratte sa na svoje najblizsie
zakaznicke stredisko popredajnych
sluzieb.

STITOK S TECHNICKYMI UDAJMI

@www |nformacie o vyrobku s energetickymi udajmi
tohto spotrebica si mozete stiahnut na webovej
stranke Whirlpoolu docs.whirlpool.eu

AKO ZiSKAT NAVOD NA POUZIVANIE A UDRZBU
> @vww Navod na pouzivanie a udrzbu E:_—E

si stiahnite z naSej webovej stranky
docs.whirlpool.eu (méZete pouzit tento

QR kéd), pricom uvedte koéd vyrobku.

> Pripadne kontaktujte nas klientsky popredajny servis.

KONTAKTOVANIE POPREDAJNEHO SERVISU

Nase kontaktné udaje najdete v servisnej knizke.
Pri kontaktovani

nasho klientskeho
popredajného servisu
uvedte kod z vyrobného
Stitku vasho vyrobku.

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
EAL .u..u-l_ .|| | |
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IGAPAEVASE KASUTAMISE

JUHEND

TANAME, ET OSTSITE WHIRLPOOLI TOOTE!

Ulatuslikuma abi ja toe saamiseks,

registreerige oma toode aadressil
www.whirlpool.eu/register

Ohutusjuhised ning kasutus- ja
I‘W: ww hooldusjuhendi saate alla laadida meie
— veebilehelt docs.whirlpool.eu jargides

voldiku 16pus toodud juhiseid.

' Lugege ohutusjuhised enne seadme kasutamist tahelepanelikult labi.
[ J

TOOTE KIRJELDUS

1. Juhtpaneel
2. Ventilaator

3. Tsirkulaarne kittekeha
(ei ole ndha)

4. Riiulisiinid
(taseme number on mérgitud
ahju esikuljel)

. Uks

. Ulemine kiittekeha/grill

Lamp

© N GO u

. Lihatermomeetri sisestuskoht
(kui olemas)

9. Identimisplaat
(drge eemaldage)

10.Alumine kittekeha
(ei ole naha)

JUHTPANEEL

eecccccccccccee
.
.
® A4
.
eoccoe .
.
@ecccccccce

1. VASAKPOOLNE NAIDIK

2. VALGUSTUS
Lambi sisse-/valjallilitamiseks.

3. ON/OFF

Ahju sisse- ja valjalilitamiseks voi
aktiivse funktsiooni peatamiseks
igal ajal.

4, TAGASI
Seadete muutmisel eelmisele
menudlle naasmiseks.

23 4 5 6 78
5.POORDNUPP / 6TH SENSE NUPP

Seda pd&orates saab liikuda
funktsioonide vahel ja seada
koiki parameetreid. Vajutage
, et valida, seada, avada
vOi kinnitada funktsioonid
vOi parameetrid ja kdivitada
kiipsetusprogramm.

6. TEMPERATUUR
Temperatuuri seadmiseks.

9

7. AEG

Aja voi kiipsetusaja muutmiseks
vOi seadmiseks.

8. KAIVITUS

Funktsioonide kaivitamiseks ja
seadete kinnitamiseks.

9. PAREMPOOLNE NAIDIK
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TARVIKUD

REST . NORGUMISPANN

. KUPSETUSPLAAT

. LIUGSIINID *
: (AINULT MONEL MUDELIL)

LIHATERMOMEETER Tarvikute arv voib soltuvalt ostetud mudelist olla erinev.
(AINULT MONEL MUDELIL) Muid tarvikuid saab eraldi juurde osta teenindusest.
S

RESTI JA MUUDE TARVIKUTE PAIGALDAMINE
Veenduge, et resti tostetud aar on ulevalpool,
ja lukake rest rohtsalt méoda riiulisooni ahju.

Muud tarvikud, nt ndérgumispann ja kiipsetusplaat,
tuleb sarnaselt restiga rohtsalt sisse llkata.

LIUGSIINIDE PAIGALDAMINE (KUl ON OLEMAS)
Eemaldage ahjust riiulisiinid ja eemaldage liugsiinide
plastist kaitsekatted.

Kinnitage siini tlemine
klamber riiulisoone kiilge ja
libistage see nii kaugele,

— kui see liigub. Laske teine

1. klamber alla oma kohta.

Siini kinnitamiseks likake
klambri alumine osa tugevalt
vastu riiulisiini. Veenduge,

et siinid liiguvad vabalt.
Korrake toimingut teisel
samal tasemel asuval
riiulisoonel.

Pange tahele! Liugsiinid voib
kinnitada Ukskoik millisele tasemele.

RIIULISOONTE EEMALDAMINE JA UMBERPAIGUTAMINE
. Siinide eemaldamiseks, tostke siine lilespoole

ja tdommake 6rnale alumine osa oma pesast vdlja:
Niid saab sooned eemaldada.

. Riiulisiinide tagasi paigaldamisel paigutage
kdigepealt oma pessa siinide Glemine osa.
Hoidke neid uleval, libistage kiipsetuskambrisse,
seejarel laske alla oma kohale alumises pesas.
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FUNKTSIOONID

TAVAPARANE KUPSETAMINE

Mis tahes tlilipi roogade kiipsetamine ainult
Uhel ahjutasandil.

ERIFUNKTSIOONID

GRILLIMINE

Liha, kebabi ja vorstide grillimine, kbdgiviljade
gratineerimine voi leiva rostimine. Grillimisel soovitame
asetada liha alla kiipsetusmahlade kogumiseks
ndrgumispanni: Paigutage ndrgumispann resti alla Gikskoik
millisele tasandile ja valage sinna 500 ml joogivett.

2 KIIRE EELKUUMUTAMINE

Ahju kiire eelkuumutamine.
Kui eelkuumutamine on |6ppenud valib
ahi automaatselt funktsiooni Tavaparane
kiipsetamine. Oodake enne toidu sissepanemist,
kuni eelkuumutamine on I6ppenud.

g‘() SUNDOHK

Y Samal ajal erinevate roogade kiipsetamiseks
mitmel erineval tasandil (max kolmel), mis vajavad
valmimiseks sama temperatuuri. Seda funktsiooni
saab kasutada eri toitude iheaegseks
klpsetamiseks, ilma et tihe toidu I6hn voi
maitse kanduks Ule teisele.

v»v) TURBO GRILL

Suurte lihatlikkide (koivad, loomalihapraad,
kanad) grillimiseks. Soovitame asetada liha alla
nérgumispanni kiipsetusmahlade kogumiseks:
Paigutage nérgumispann resti alla Gikskoik
millisele tasandile ja valage sinna 500 ml vett.
Selle funktsiooniga tuleb kasutada grillvarrast
(kui on olemas).

KONVEKTSIOONKUPSETUS

—/ Liha ja tdidisega kookide kipsetamiseks,
taidetud koogiviljade rostimiseks ainult Gihel
ahjutasandil. See funktsioon kasutab 6rna ja hootist
ohuringlust, et takistada toidu kuivamist.

6™ SENSE FUNKTSIOONID

SAASTLIK OHU SUNDRINGLUS*
¢

Uhel tasandil taidetud prae voi fileeldikude
kiipsetamine. Orn ja hootine 6huringlus takistab
toidu kuivamist. Selle 6kofunktsiooni kasutamisel
ei sutti kiipsetamise ajal tuli. Saastliku tstkli
kasutamiseks ja seega voolutarbe vahendamiseks ei
tohi ahjuust avada enne, kui toit on valmis.

= VORMIROOG

See funktsioon valib automaatselt parima
temperatuuri ning klipsetusviisi pastatoitude
valmistamiseks.

(49 SOOJASHOID
- Asja kiipsetatud toidu sooja ja krdbedana hoidmine.

LIHA

See funktsioon valib automaatselt parima
temperatuuri ning kipsetusviisi liha kiipsetamiseks.
Funktsioon aktiveerib aeg-ajalt ventilaatori aeglase
tooreziimi, et valtida toidu liigset kuivamist.

-, KERGITAMINE

«=='Magusa v6i soolase taigna paremaks
kergitamiseks. Kerkimise kvaliteedi tagamiseks arge
aktiveerige seda funktsiooni, kui ahi on eelmisest
kiipsetustsiiklist veel kuum.

SUUR KUPSETAMINE

XL Funktsioon valib automaatselt parima
kiipsetusreziimi ja temperatuuri suurte lihatukkide
kiipsetamiseks (lle 2,5 kg). Mdlemalt kiljelt
Uhtlasema pruunistumise saavutamiseks on
soovitatav lihatlkki kiipsetamise ajal p&orata.

Hea oleks liha aeg-ajalt leemega lle valada,
et valtida selle kuivamist.

SMART CLEAN
= (AINULT MONEL MUDELIL)

Spetsiaalne puhastustsiikkel, mille kaigus
eraldatakse madalal temperatuuril veeauru,
mis holbustab kdérbenud rasva- ja toidupritsmete
eemaldamist. Valage kiilma ahju péhja 200 ml
joogivett ja aktiveerige funktsioon.

SAl

See funktsioon valib automaatselt parima
temperatuuri ning kipsetusviisi igat liiki
pagaritoodete klipsetamiseks.

g PITSA

See funktsioon valib automaatselt parima
temperatuuri ning klipsetusviisi igat liiki pitsade
valmistamiseks.

KOOGID JA MAGUSTOIDUD

See funktsioon valib automaatselt parima
temperatuuri ning klpsetusviisi igat liiki kookide
valmistamiseks.

* Funktsiooni kasutatakse Euroopa Liidu energiatdhususe
deklaratsiooni soovituste kohaselt vastavalt maarusele (EL)
nr65/2014
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SEADME ESMAKORDNE KASUTAMINE

1. MAARAKE AEG
Ahju esimesel sisseltlitamisel tuleb maarata kellaaeg.

S P>
- l- !- I-

Hakkab vilkuma kahekohaline tundide nait.
Keerake nuppu, et maarata diged tunnid ja vajutage
kinnitamiseks &

Hakkab vilkuma kahekohaline minutite naidik.
Keerake nuppu, et madrata 6iged minutid ja vajutage
kinnitamiseks (¢)

Pange tahele! Aja hilisemaks muutmiseks hoidke ajal, mil ahi
on véljalulitatud vahemalt sekundi jooksul all @ ja korrake
eelkirjeldatud toiminguid.

Véimalik, et parast pikemat voolukatkestust tuleb kellaaeg
uuesti seada.

2.SEADED

Vajadusel saate muute vaikimisi maaratud
mootuhikuid, temperatuuri (°C) ja nimivoolu (16 A).

Kui ahi on valjalilitatud, hoidke vahemalt 5 sekundit

all @ .

5 7
>

CCL--

Keerake valikunuppu, et valida moo6tinhik, ja seejarel
vajutage kinnitamiseks (¢) .

Keerake valikunuppu, et valida nimivool, ja seejarel
vajutage kinnitamiseks (g) .

Pange tahele! Ahi on programmeeritud tarbima
elektrit koguses, mis vastab kodusele elektrivorgule,
mille nimivdimsus on suurem kui 3 kW (16 A). Kui teie
majapidamises on voimalik tarbitav véimsus vaiksem,
tuleb seda vaartust véhendada (13 A).

3. AHJU KUUMUTAMINE

Uus ahi voib eraldada tootmisest jaanud |6hnu.
See on tadiesti tavaparane.

Soovitame enne esimest kiipsetamist ahju tiihjalt
kuumutada, et eemalduksid véimalikud I6hnad.

Eemaldage ahju pealt koik kile- ja pappkatted ja seest
koik tarvikud.

Kuumutage ahju umbes tund aega 200 °C juures ja
soovitavalt méne 6huringlust sisaldava funktsiooniga
(nt Sundoéhk voi Konvektsioonkilpsetus).

Funktsiooni digesti kasutamiseks jargige juhiseid.

Pange téhele! Parast seadme esmakordset kasutamist on
soovitatav ruumi tuulutada.

IGAPAEVANE KASUTAMINE

1. FUNKTSIOONI VALIMINE

Kui ahi on valjalilitatud, kuvatakse ekraanile ainult
kellaaeg. Ahju sisselilitamiseks hoidke all nuppu (h
Poorake nuppu, et vaadata vasakpoolsel ndidikul saadaval
olevaid peamisi funktsioone. Valige (ks ja vajutage (§)

=

Alamfunktsiooni (juhul, kui see on saadaval) valimiseks,
valige peamine funktsioon ja seejarel vajutage
kinnitamiseks (§) ja liikuge funktsiooni menuisse.

P6o6rake nuppu, et vaadata parempoolsel naidikul
saadaval olevaid alamfunktsioone. Valige ks ja
vajutage kinnitamiseks (§)

2. FUNKTSIOONI SEADETE MUUTMINE

Parast soovitud funktsiooni valimist saab muuta selle
seadeid.

Ekraanile kuvatakse jarjekorras seaded, mida saab
muuta.

TEMPERATUUR / GRILLIMISE TASE

VAR

mlmms

Kui ekraanil vilgub ikoon °C/°F, keerake vaartuse
muutmiseks nuppu, ja seejarel vajutage kinnitamiseks
(¢) . Parast seda muutke jargnevaid seadeid

(kui on voimalik).
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Samuti saate samal ajal seada grillimise taseme
(3 = korge, 2 = keskmine, 1 = madal).

Pange tahele! Kui funktsioon on juba kdimas, saate

temperatuuri ja grilli tase muuta, kui vajutate [
vOi keerate kohe nuppu.

KESTUS

v

Yt
AR

Kui ekraanil vilgub ikoon ¢ , saate soovitud
kiipsetusaja madrata seadete nupuga, kinnitamiseks
vajutage (g) -

Kui soovite klipsetamist kasitsi juhtida, ei pea te
kipsetusaega madrama: Vajutage () , et kinnitada ja
kaivitada funktsioon.

Sellisel juhul ei saa kiipsetusaja [6ppu viitkaivitusega
madrata.

Pange tahele! Kipsetamise ajal saab maaratud klipsetusaega
muuta nupuga () :Keerake nuppu, et muuta tunde ja
vajutage kinnitamiseks (g) .

KUPSETUSE LOPUAJA SEADMINE / VIITKAIVITUS
Arvukates funktsioonides saab parast kiipsetusaja
maaramist kasutada funktsiooni viitkaivitust,
programmeerides kiipsetamise [dpetamise aja.

Kui I6puaega on voimalik muuta, kuvatakse ekraanile
eeldatav I6puaeg ja ikoon () vilgub.

Vajadusel keerake nuppu, et madrata kiipsetamise
|6puaeg, ning seejdrel vajutage kinnitamiseks ja
funktsiooni kdivitamiseks [> .

Pange toit ahju ja sulgege uks: Funktsioon hakkab
toole automaatselt parast arvutatud aja méodumist,
et kiipsetamine |6peks teie seatud ajal.

Pange tahele! Kaivitamise viitaja programmeerimisel
keelatakse ahju eelsoojendus. Ahi jéuab soovitud
temperatuurini aegamisi, mis tdhendab, et kiipsetusaeg voib
olla natuke pikem, kui klipsetustabelis margitud.

Ooteajal saate seadete nupuga muuta programmeeritud
|6puaega.

Temperatuuri ja kiipsetusaja seadete muutmiseks vajutage
B VoI O .Lopetamisel vajutage kinnitamiseks (g)

|

- ET
Pange tahele! Kdivitamise viivitusfunktsioon ei ole

grilli ja turbogrilli funktsioonide jaoks saadaval.

3. FUNKTSIOONI AKTIVEERIMINE
Kui olete maaranud koéik soovitud seaded, vajutage
funktsiooni aktiveerimiseks [> .

Hetkel aktiivse funktsiooni voib igal ajal peatada,
selleks hoidke all () .

4. EELKUUMUTAMINE

Ménel funktsioonil on ahju eelsoojenduse etapp.
Parast funktsiooni kaivitamist naitab ekraan,

et eelsoojendus on aktiveeritud.

Kui eelsoojendus on |6ppenud, kélab helisignaal
ja ekraan annab teada, et ahi on joudnud seatud
temperatuurini.

Niid saate ukse avada, panna toidu ahju, sulgeda
ukse ja alustada klpsetamist, selleks vajutage

Pange tahele! Kui panete toidu ahju enne eelkuumutamise
|6ppemist, voib see kipsetustulemusele halvasti méjuda.

Kui eelsoojendamise ajal avatakse ahju uks, peatatakse
eelsoojendus.

KUpsetusaeq ei sisalda eelsoojenduse aega.
Soovitud sihttemperatuuri saab alati nupuga muuta.

5. KUPSETAMISE LOPP
Kolab helisignaal ja ekraan annab teada,
et kiipsetamine on [6ppenud.

Klpsetusaja pikendamiseks ilma seadeid muutmata
keerake uue kiipsetusaja seadmiseks nuppu ja
vajutage [> .
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. 6" SENSE FUNKTSIOONID

TEMPERATUURI TAASTAMINE

Kui temperatuur ahjus peaks kiipsetamise ajal
avatud ukse tottu langema, on olemas spetsiaalne
funktsioon, mis aktiveerub automaatselt, et taastada
algne temperatuur.

Temperatuuri taastamise ajal on naidikul ,ussimangu
animatsioon, kuni sihttemperatuur on saavutatud.

@

‘I_ _____l

”

Kui programmeeritud kipsetustsikkel on kdaimas,
suurendatakse parima tulemuse tagamiseks
kiipsetusaega vastavalt sellele, kui pikalt uks

lahti seisis.

. ERIFUNKTSIOONID

SMART CLEAN
Funktsiooni Smart Clean aktiveerimiseks ajage kilma
ahju pohjal laiali 200 ml vett ja sulgege siis ahjuuks.

Liikuge erifunktsioonide juurde & ja keerake nuppu,
et valida meniist (&, seejarel vajutage kinnitamiseks
elementi (g) .

Vajutage elementi > puhastustsiikli viivitamatuks
kaivitamiseks véi elementi (§) viivitusega I6puaja/
kaivituse seadistamiseks.

Tsukli Idppedes laske ahjul jahtuda ja eemaldage
kogu ahju jadnud vesi ja asuge puhastama kuumas
vees niisutatud kdsnaga (puhastamine ei pruugi
onnestuda, kui moddub enam kui 15 minutit).

Pange tahele! Puhastuststkli kestust ja temperatuuri ei
saa seadistada.

. LIHATERMOMEETRI KASUTAMINE (KUl ON OLEMAS)

Kaasasolev lihatermomeeter véimaldab kipsetamise
ajal tapselt moota toidu sisetemperatuuri.
Lihatermomeetrit saab kasutada ainult méne
kiipsetusfunktsiooniga (tavapdrane, 6hu sundringlus,
konvektsioonkiipsetus, turbogrill, 6th Sense lihaja

6th Sense maksiklpsetus).

Suureparaste valmistamistulemuste
saavutamiseks on vdga oluline
L sond Oigesti oma kohale asetada.
Sisestage sond taielikult liha kdige
liharikkamasse osasse, valtides konte
ja rasvaseid osi.

Linnuliha puhul tuleb sond sisestada
kiilgsuunaliselt rinnakuosa keskel,
jalgides, et sondi ots ei satuks

tihja kohta. Vaga ebaregulaarse
paksusega liha puhul kontrollige
enne ahjust votmist, kas liha on
korralikult valminud. Uhendage termomeetri ots ahju
parempoolses siseseinas asuvasse avasse.

Kui lihatermomeeter on ahjus tihendatud,

kolab helisignaal ja ndidikule ilmub ikoon koos
sihttemperatuuriga.

Kui lihatermomeeter ihendatakse funktsiooni
valimise ajal, kuvatakse naidikul lihatermomeetri
vaikimisi sihnttemperatuur.

Praeguste seadetega kaivitamiseks vajutage nuppu
. P6orake nuppu, et seada lihatermomeetri

sihttemperatuur. Kinnitamiseks vajutage

P6orake nuppu ahju temperatuuri seadmiseks.

I
°C
o

=
AN

s“o
PO

Kinnitamiseks ja kUpsetuststkli kdivitamiseks vajutage
nuppu @ voi .

Kipsetustsukli ajal kuvatakse naidikul
lihatermomeetri sihttemperatuur. Kui liha jouab
seatud sihttemperatuurini, kiipsetuststikkel peatub ja
naidikul kuvatakse tekst END.

Klpsetustsukli uuesti kaivitamiseks, kui kuvatakse
tekst End, saab nuppu poorates seada
lihatermomeetri sihttemperatuuri, nagu kirjeldatud
eespool. Kinnitamiseks ja kiipsetustsikli uuesti
kdivitamiseks vajutage nuppu @ voi > .

Pange tahele! Lihatermomeetrit kasutava klpsetustsukli ajal
saab nuppu pddrates muuta lihatermomeetri sihttemperatuuri.
Ahju temperatuuri seadmiseks vajutage 8 .

Lihatermomeetri saab sisestada igal ajal, ka kupsetustsukll
kestel. Sellisel juhul tuleb kupsetusfunktsiooni parameetrid
uuesti seada.

Kui lihatermomeeter vastava funktsiooniga kasutamiseks ei
sobi, lUlitab ahi kipsetustsikli valja ja kolab hoiatussignaal.
Sellisel juhul eemaldage lihatermomeeter voi vajutage <<
teise funktsiooni seadmiseks. Viitkaivitust ja eelkuumutuse
faasi ei saa lihatermomeetriga kasutada.

. KLAHVILUKK

Klllahvide lukustamiseks hoidke vahemalt 5 sekundit
all <« .

Nuppude avamiseks korrake toimingut.

Pange tdhele! Klahviluku saab aktiveerida ka siis,

kui klipsetamine parasjagu kaib.

Ohutuse tagamiseks on voimalik ahi igal ajal vélja lllitada,
selleks vajutage (ly .




KASULIKUD NAPUNAITED

KUIDAS KUPSETUSTABELIT LUGEDA

Tabelis on eri toitude klipsetamiseks sobivaimad
funktsioonid, tarvikud ja tasemed. Kiipsetusaeg
algab hetkest, kui toit pannakse ahju, kuid

ei sisalda eelsoojendamiseks kuluvat aega.
Klpsetustemperatuurid ja ajad on ligikaudsed ning
soltuvad toidu kogusest ja kasutatavast tarvikust.
Kasutage alguses kdige madalamat soovituslikku
seadet ja kui toit ei ole piisavalt kiips, siis kasutage
kérgemaid seadeid. Kasutage kaasasolevaid tarvikuid
ja eelistatavalt tumedat varvi metallist koogivorme
ja klipsetusplaate. Kasutada voib ka plireksklaasist ja
keraamilisi ndusid, kuid tuleb meeles pidada, et nende
kasutamisel on klpsetusajad veidi pikemad.

ERINEVATE TOITUDE SAMAAEGNE KUPSETAMINE
Kasutades sundohu funktsiooni, saate kiipsetada
korraga erinevaid samal temperatuuril valmistatavaid
roogasid (nditeks kala ja koogiviljad), paigutades
toidud erinevatele ahjutasanditele. Votke lihema
kiipsetusajaga road ahjust vdlja varem ja jatke
pikemat kipsemist vajavad toidud kauemaks ahju.

LIHA

Kasutage liha kiipsetamiseks sobiva suurusega mis
tahes tulpi ahjuplaate voi plireksklaasist ndusid.
Praetiikkide kiipsetamisel on soovitav ndu pdhja
veidi puljongit voi lihaleent valada ja kiipsetamise
ajal sellega liha maitse tugevdamiseks kasta.
Pange tdhele, et selle toimingu kaigus eraldub

aur. Kui praad on valmis, laske sellel ahjus seista
10-15 minutit voi mahkige fooliumisse.

Kui soovite liha grillida, valige thtlase
kiipsetustulemuse saavutamiseks voimalikult
vordse paksusega l6igud. Vaga paksud tiikid
vajavad kipsemiseks pikemat aega. Liha valispinna
korbemise valtimiseks tostke rest madalamale,

et liha asuks grillelemendist kaugemal. Poorake lihal
2/3 kupsetusaja méddumisel teine kilg. Olge ukse
avamisel ettevaatlik, kuna aru valjub ahjust.

Lihaleeme kogumiseks on soovitatav panna otse
resti alla, millele toit on asetatud, rasvavann, kuhu on
valatud umbes pool liitrit vett. Vajaduse korral lisage
vett ka klipsetamise ajal.

MAGUSTOIDUD
Kasutage 6rnade magustoitude kiipsetamiseks
tavaparast kiipsetamist tGihel ahjutasandil.

Kasutage tumedaid metallist koogivorme ja pange
need alati ahjuga kaasasolevale restile. Et kiipsetada
korraga mitmel ahjutasandil, tuleb valida 6hu
sundringluse funktsioon ja paigutada kiipsetusvormid
eri ahjutasanditele vaheldumisi, et kuum 6hk paaseks
ahjus vabalt ringlema.

Kui soovite kontrollida, kas kerkinud kook on valmis,
torgake koogi keskele hambatikk. Kui tikk on koogist
valja tdbmmates puhas, on kook valmis.

Mittenakkuvate vormide kasutamisel arge maarige
rasvainega vormi servi, sest siis voib kook kerkida
aartest ebatuihtlaselt.

Kui toit klipsetamisel paisub, kasutage jargmisel
korral madalamat temperatuuri ja kaaluge voimalust
vahendada lisatud vedeliku kogust voi segada

segu 6rnemalt.

Niiske sisu voi kattega kookide puhul (nt juustukook
voi puuviljapirukad) kasutage Konvektsioonklpsetuse
funktsiooni. Juhul kui koogi pohi jaab natskeks, tostke
vorm madalamale ahjutasandile ja puistake koogi
pohjale enne tadidise lisamist leiva- voi biskviidipuru.
PITSA

Madrige kupsetusplaati, nii saate krobeda pohjaga
pitsa. Kui kaks kolmandikku kiipsetusajast on
moodunud, puistake pitsa lile mozzarellaga.

KERGITAMINE

Katke tainas enne ahju kerkima panemist niiske
ratikuga. Seda funktsiooni kasutades vaheneb taina
kerkimisaeg toatemperatuuriga (20-25 °C) vorreldes
umbes Uhe kolmandiku voérra. Pitsataigna kerkimisaeg
on umbes tund 1 kg taigna kohta.
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KUPSETUSTABEL

= - 170 30-50 2
Kerkinud/biskviitkoogid e Jah 160 30-50 ,,é,

Jah 160 30-50 4 1
Tiitega koogid | =3 - 160-200 30-85 S
(juustukook, struudel, Gunapirukas) Jah 160-200 35.90 .\,;l,. .\,1;1,.

= - 160-170 20-40 3
Kiipsised / vaikesed koogid Jah 150-160 20-40 ;

Jah 150-160 20-40 4 1

= - 180-200 30-40 3
Tuuletaskud Jah 180-190 35-45 4 T

Jah 180-190 35-45x > 3 1

= Jah 90 1n0-150 3
Besee Jah 90 130-150 4 1

Jah 90 140-160¢ > 3 T

. 220-250 20-40 2
gf;;gié‘?rﬁiﬁ)péh" paks pohi, Jah 220-240 20-40 4 1

Jah 220-240 25-50¢ > 3
Saiapits 05 kg = ] 180-220 50-70 2
Viike sai =~ ; 180-220 3050 >
Sai Jah 180-220 30-60 4 1

] . : 250 1020 2

Kiillmutatud pitsa — 4 1

& Jah 250 10-20

¥ Jah 180-190 45-60 2
g&t?\:i‘lgg‘rjuigslila(ﬁ;ﬁgplaadipirukas) Jah 180-190 45-60 -\...i—...,- «%r

Jah 180-190 as70¢ > 3 T

= Jah 190-200 20-30 3
Volovanid / lehttainast kiipsised Jah 180-190 20-40 ; ;

Jah 180-190 20-40¢ > 3 1
Lasanje / lahtised pirukad - 190-200 a0-65 3
Gpewdmoroiond] o wawo  sw 2
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ET

RETSEPT Fsl:(l;lcl)(;- EELKUUMUTUS% TEMPTORCI;\TUUR KﬁPS(:Er;I;:)SAEG JA T;:\SIIIEKUD
Igzmiazli]hl:J/vasikaIiha/IoomaIiha/ > ) 190-200 60-90 [;v
Seapraad krobeda kamaraga 2 kg - 170 110-150 u;y
Kana/kiiiilik/part 1 kg < - 200-230 50-80 % 3
Kalkun/hani 3 kg < . 190-200 90-150 |, 2|
Gpendisbiis D wewe  ae
.(It-::ga?;gua\‘/?kg‘r,\:iltlsad, baklazaan) Jah 180-200 >0-60 "‘é"’
Réstleib ja -sai ™) - 3 (kbrge) 3.6 .2,
Kalafileed/-steigid @ - 2 (keskmine) 20-30%%+ 4 1M3r

2-3

Vorstid / kebab / ribi / kotletid ™) . (keskmine - 15-30%* > 4

korge)
Rostitud kana 1-1,3 kg . 2 (keskmine) 5570 2 1
Poolkiips loomalihapraad 1 kg - 2 (keskmine) 35-50%* .\,,,3;;,
Lambakoot / -jalg - 2 (keskmine) 60-90** ‘;ﬂ
Ahjukartulid ; 2 (keskmine) ~ 35-55%% 3
Kéobgiviljagratasn ; 3 (kérge) 10-25 3
Terve soggikord:Pusvifook | s e 2T
Lasanje ja liha &) Jah 200 s0-120+ 4 T
Liha ja kartulid Jah 200 as-120 AT
Kala ja koégivili Jah 180 30-50 41
Tiidetud praad - 200 80-120¢ 3 |
(LI:L?jllI?Ikga‘r:g lammas) ) 200 >0-120* ‘;”

* Arvestuslik ajakulu. toidu voib vastavalt isiklikule maitse-eelistusele ahjust valja votta erineval ajal.
**Vajadusel poodrake toit Umber pdrast 2/3 kiipsetusaja moodumist.
*** Keerake toitu poole kiipsetusaja mdéodudes.

Pange téhele! 6th Sense kupsetite funktsioon Pastry Cakes kasutab ainult Glemisi ja alumisi kittekehi, ilma 6hu sundringluseta.

See ej vaja eelkuumutust.

vow 4 —
= il & B2
FUNKTSIOONID i
kL?p\)/saept:rrz?nee Grill Turbo Grill Sundéhk Konvektsioonkiipsetus  Sdastlik sundéhk
= &
AUTOMAAT- & O =
FUNKTSIOONID s
Vormiroog Liha Suur kiipsetamine Sai Pitsa KOOgId.Ja
magustoidud
A AFen — T SSSY )
TARVIKUD . ~ Nérgumispann/ - . - .
Rest Ahjuplaat voi kiipsetusplaat véi Nérgumispann / Nérgumispann

koogivorm restil

ahjuplaat restil

klipsetusplaat

500 ml veega
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SEADME HOOLDAMINE
JA PUHASTAMINE

Enne hooldamist voi puhastamist
veenduge, et ahi on maha jahtunud.

Arge kasutage
aurpuhastusseadmeid.

VALISPIND

« Puhastage valispindu ainult niiske mikrokiudlapiga.
Kui see on vdaga must, lisage paar tilka neutraalse pH-ga
puhastusvahendit. Lopetage puhastamine kuiva lapiga.
- Arge kasutage abrasiivseid voi sddvitavaid
puhastusvahendeid. Juhul kui moni selline aine peaks
kogemata seadme modne pinnaga kokku puutuma,
plhkige seade kohe niiske mikrokiudlapiga puhtaks.

SISEPIND

- Pdrast iga kasutust laske ahjul jahtuda ja seejarel
puhastage (soovitatavalt siis, kui ahi on veel soe)

ning eemaldage voimalikud toidujaagid ja -plekid.

Suure niiskusesisaldusega toitude kiipsetamisel tekkinud
kondensaadi kuivatamiseks laske ahjul taielikult maha
jahtuda ja seejarel kuivatage lapi voi kasnaga.

Arge kasutage traatnuustikut,
abrasiivseid kiiiirimispastasid
ega abrasiivseid/soovitavaid
puhastusvahendeid, kuna need
voivad kahjustada seadme pinda.

Kandke kaitsekindaid.

Enne mis tahes hooldustood tuleb
ahi vooluvorgust lahti ilhendada.

« Puhastage ukseklaas sobiva vedela puhastusvahendiga.
- Sisepindade parimaks puhastamiseks aktiveerige
funktsioon Smart Clean (kui on olemas).

« Ust on voimalik puhastamise lihtsustamiseks
eemaldada.

« Ahju lae puhastamiseks saab grilli kiitteelemendi

alla lasta.

TARVIKUD

Leotage tarvikuid parast kasutamist pesuvees, hoides
neid kinni pajalappidega, juhul kui need on veel
kuumad. Toidujadke saab kergesti eemaldada pesuharja
vOi Svammiga.

KATALUUTILISTE PINDADE PUHASTAMINE
(AINULT MONEL MUDELIL)

Ahi on varustatud spetsiaalsete katalldtiliste
paneelidega, mis holbustavad ahju sisemuse
puhastamist. Neil on eriline, vaga poorne isepuhastuv
kattekiht, mis suudab imada rasva ja tahma.

Paneelid on kinnitatud riiulisiinidele. Riiulisiinide
Umbertdstmisel ja nende uuesti paigaldamisel
veenduge, et ilaosas olevad konksud oleksid korralikult
paneelide vastavates aukudes.

Katalldtiliste paneelide isepuhastustoime tdhusaks
kasutamiseks soovitame ahju kuumutada umbes tund
aega 200 °C juures funktsiooniga Konvektsioonkiipsetus.
Ahi peab sel ajal olema tihi.

Enne jarelejaanud toidujadkide eemaldamist pehme
Svammiga laske ahjul maha jahtuda.

Pange tahelel Arge kasutage sddvitavaid voi abrasiivseid
pesuvahendeid, karedat harja, terasharja voi ahjupihuseid,
mis voivad kataltUtilist pinda kahjustada ja selle
enesepuhastusvoime rikkuda!

Kui vajate asenduspaneele, podrduge teenindusse.

LAMBIPIRNI VAHETAMINE
1. Eemaldage ahi vooluvérgust.

2. Keerake kate lambilt lahti, vahetage pirn ja keerake
kate tagasi.

3. Uhendage ahi uuesti elektrivérku.

Pange tahele! Kasutage ainult hddglampe 25-40 W / 230V,
talp E-14, T300°C, voi halogeenlampe 20-40 W / 230V,

thlp G9, T300°C. Seadmes kasutatav lambipirn on loodud
spetsiaalselt kodumasinatele ja ei sobi kodus tubade Gldiseks
valgustamiseks (EU maarus nr 244/2009). Pirnid on saadaval
teeninduses.

- Kui paigaldate halogeenpirni, drge votke pirnist paljaste
katega kinni, kuna sormejaljed voivad seda kahjustada.

Arge kasutage ahju enne, kui olete lambikatte tagasi pannud.
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LANGETAGE ULEMINE KUTTEKEHA
(AINULT MONEL MUDELIL)

1. Eemaldage kilgmised riiulisiinid.

2. Tommake kiitteelementi pisut valjapoole ja
laske allapoole.

\‘ <.

3. Kutteelemendi asendi taastamiseks tostke
seda Ulespoole ja tommake samal ajal natuke
enda poole. Veenduge, et kiitteelement jaaks
kiilgmistele tugedele toetuma.

UKSE EEMALDAMINE JA TAGASI PAIGUTAMINE

1. Ukse eemaldamiseks tehke see I6puni lahti, laske
fiksaatorid alla, kuni need on lukust lahti.

2. Sulgege uks nii péhjalikult kui véimalik.

Votke uksest molema kdega kovasti kinni —

arge hoidke seda kdaepidemest.

Ukse eemaldamiseks likake seda edasi kinni,
tdmmates samal ajal tlespoole, kuni see oma pesast
lahti tuleb. Pange uks pehme pinna peale tihele
kiiljele maha.

3. Ukse tagasipaigaldamiseks asetage see vastu ahju,
joondage hingede haagid pesadega ja kinnitage
Ulemine osa oma pessa.

4, Laske uks alla ja seejirel avage taielikult.
Langetage fiksaatorid algasendisse tagasi. Veenduge,
et need liiguvad |6puni alla.

Nihutage ornalt, et veenduda, et fiksaatorid on
Oiges asendis.

5. Proovige ust sulgeda ja vaadake, et see oleks
juhtpaneeliga Ghel joonel. Kui pole, korrake
ulalkirjeldatud toiminguid. Kui uks korralikult ei kai,
vOib see viga saada.
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RIKKEOTSING

Probleem Véimalik pohjus
. Ahi ei tobta. Voolukatkestus.
: . Vooluvoérgust lahti

- Uhendatud.
Ekraanil on kuvatud taht F ja
- selle jarel number.

Ekraanil on ebaselge tekst ja
see nadib olevat katki.

Tarkvara viga.

Teine keelekomplekt.

%Lahendus

- Kontrollige, kas vool on olemas ja kas ahi on
- vooluvérku Ghendatud.

. Lulitage ahi valja ja uuesti sisse, et naha,

- kas viga pusib.

Votke Ghendust lahima teenindusega ja 6elge
- neile F tahele jargnev number.

Votke Ghendust lahima teenindusega.

TOOTE KIRJELDUS

@www Toote kirjelduse koos seadme
energiamargistusega saate alla laadida
Whirlpooli veebilehelt docs.whirlpool.eu

KUST SAADA KASUTAMIS- JA HOOLDUSJUHEND

> @ww | aadige kasutus- ja hooldusjuhend E::E
i

alla meie veebilehelt docs.whirlpool.eu
(selleks voite kasutada seda QR-koodi),
tapsustamiseks on vaja lisada toote
kaubanduslik kood.

> Teine voimalus on votta Ghendust
meie teenindusega.

TEENINDUSE KONTAKT

Kontaktandmed leiate garantiijuhendist.
Kui votate ihendust

teenindusega,

palun 6elge oma

toote andmeplaadil

olevad koodid.

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
EAL .u..u-l_ .|| | |
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IKDIENAS LIETOSANAS

INSTRUKCIJA

PALDIES, KA IEGADAJATIES WHIRLPOOL

IZSTRADAJUMU
Lai sanemtu pilnvértigu apkalpos$anu un
=/ palidzibu, lGdzu, registréjiet savu ierici
vietné www.whirlpool.eu/register

Lejupladéjiet Drosibas instrukciju un
LietoSanas un apkopes pamacibu,

liWWW apmekléjot masu timekla vietni
docs.whirlpool.eu un sekojot noradém
Sis rokasgramatas aizmugure.

' Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet Veselibas un drosibas instrukciju.
[ J

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

1. Vadibas panelis
2. Ventilators

3. Lokveida sildelements
(nav redzams)

4. Plauktu stiprinajumi
(ITmenis noradits
cepeskrasns priekSpusé)

. Durvis
. Augséjais sildelements / grils
Apgaismojuma spuldze

© N GO u

. Galas temperaturas zonde
(ja ir ieklauta)

9. Datu plaksnite
(nenonemiet)

10.Apakséjais sildelements
(nav redzams)

VADIBAS PANELIS

eecccccccccccee
.
.
® A4
.
eoccoe .
.
@ecccccccce

1
1. DISPLEJS KREISAJA PUSE

2. APGAISMOJUMS
Lampas ieslégsanai/izslégsanai.

3. IESL./IZSL.

Lai jebkura laika ieslégtu vai izslégtu
cepeskrasni un apturetu aktivo
funkciju.

4. ATPAKAL
Lai iestatijumu konfigurésanas laika

V==

23 4 5 6 78

5. GROZAMA POGA / 6TH SENSE
POGA

Pagrieziet slédzi, lai izpétitu
visas funkcijas un pielagotu visus
gatavo$anas parametrus. Piespiediet

, lai izvéletos, iestatitu, piek|utu

vai apstiprinatu funkcijas vai

parametrus, ka ari, lai iedarbinatu
gatavosanas programmul.

6. TEMPERATURA
Lai iestatitu temperataru.

9

7. LAIKS

Lai iestatitu vai mainitu laiku, ka ari
lai pielagotu gatavosanas laiku.
8.STARTA POGA

Lai palaistu funkcijas un
apstiprinatu iestatijumus.

9. DISPLEJS LABAJA PUSE
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PIEDERUMI

STIEPLU PLAUKTS NOTEKPAPLATE

: CEPESPANNA

. SLIDOSAS SLIECES *
 (TIKAI DAZIEM MODELIEM)

GALAS TERMOMETRA ZONDE
(TIKAI DAZIEM MODELIEM)

\

Piederumu skaits var atskirties atkariba no iegadata modela.
Citus piederumus var iegadaties pécpardosanas apkopes centra.

STIEPLU PLAUKTA UN CITU PIEDERUMU IEVIETOSANA
levietojiet stieplu plauktu, horizontali stumjot to pa
plauktu stiprinajumiem ta, lai paceltas malas batu
vérstas augsup.

Citi piederumi, ka pieméram, cepeSpanna un cepsanas
trauki tiek ievietoti tiesi tapat ka stieplu plaukts.

SLIDOSO SLIECU IEVIETOSANA (JA UZSTADITAS)
Iznemiet plauktu stiprinajumus un nonemiet slidoso
slieCu plastmasas aizsargus.

Piestipriniet slieces augsejo
stiprinajumu plaukta
stiprinajuma un iebidiet

= to iespé&jami dzili.

1. Nolaidiet stiprinajumu

b vélamaja pozicija.

Lai nostiprinatu
stiprinajumu, stingri
piespiediet sledza
apakséjo dalu pret plauktu
stiprinajumu. Parbaudiet, 1
vai slieces var brivi kustéties.
Atkartojiet 3is darbibas ari
otram plaukta stiprinajumam
taja pasa limeni.

Ladzu, nemiet véra: Slidosas slieces iespéjams uzstadit
ikviena limen.

PLAUKTU STIPRINAJUMU IZNEMSANA UN
ATKARTOTA IEVIETOSANA

. Lai iznemtu plauktu stiprinajumu, paceliet plauktus
un viegli izceliet apakséjo dalu no vietas: Tagad varat
iznemt plauktu stiprinajumus.

. Lai ievietotu atpakal plauktu stiprinajumus,

vispirms ievietojiet tos augséja pozicija. lestumiet tos
atpakal gatavo$anas nodalijuma, turot tos paceltus,

bet péc tam nolaidiet tos un ievietojiet zemakaja pozicija.
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FUNKCIJAS

GATAVOSANA AR KONVEKCIJU

Lai pagatavotu jebkura veida edienus,
novietojot tos tikai uz viena plaukta.

IPASAS FUNKCIJAS

GRILESANA

Lai grilétu steikus, kebabus un desinas, gatavotu
darzenu sacepumus vai grauzdétu maizi. Grilejot galu,
izmantojiet notekpaplati, lai savaktu gatavosanas laika
izdalijusas sulas: Novietojiet trauku jebkura limeni zem
stieplu plaukta un ielejiet taja 500 ml dzerama tdens.

@: ATRA PRIEKSSILDISANA

Atrai cepeskrasns priekssildisanai. Tiklidz bas
beigusies priekssildisana, cepeskrasns automatiski
izmantos funkciju ,Gatavosana ar konvekciju”.
Pagaidiet lidz ir beigusies priekssildisana un tikai tad
ievietojiet édienu krasni.

PIESPIEDU GAISA CIRKULACIJA

Lai viena temperatura uz vairakiem plauktiem
(ne vairak ka trim) vienlaikus pagatavotu dazadus
édienus. So funkciju var izmantot dazadu édienu
pagatavosanai, jo ta nelauj sajaukties édienu aromatiem.

CEPSANA AR KONVEKCIJU

—/ Lai gatavotu galu, ceptu kukas ar pildijumu
vai gatavotu pilditus darzenus tikai viena plaukta.
Saja funkcija tiek izmantota maiga un intermitéjosa
gaisa plusma, kas nelauj produktiem izzat.

vwv) TURBOGRILS

Lai ceptu lielus galas gabalus (stilbus, rostbifu,
vistu). Notekpaplati ieteicams izmantot, lai savaktu
ceps$anas laika radusas sulas: Novietojiet pannu
jebkura limeni zem stieplu plaukta un ielejiet taja
500 ml Gdens. Sai funkcijai var izmantot grilé3anas
iesmu (ja tas ir iek|auts).

eeeee 6™ SENSE FUNKCIJAS

GATAVOSANA KATLA

Si funkcija automatiski atlasa labako
temperatiru un metodi makaronu édienu
pagatavosanai.

EKO PIESPIEDU GAISA CIRKULACIJA*

Lai gatavotu pilditus cepesus vai filejas
uz viena plaukta. Maiga un intermitéjosa gaisa
plisma nelauj produktiem izzat. Izmantojot o EKO
funkciju, lampina bus izslégta visa gatavosanas
laika. Lai lietotu EKO ciklu un tadéjadi samazinatu
energijas patérinu, ierices durvis nedrikst atvért lidz
bridim, kad édiens ir pilnigi gatavs.

i SAGLABAT SILTU

- | ai tikko pagatavotu édienu uzturétu karstu
un kraukskigu.

GALA

Si funkcija automatiski atlasa labako
temperatlru un metodi galas pagatavo3anai.
Si funkcija periodiski aktivize ventilatoru ar zemu
atrumu, lai tadéjadi nelautu edienam parak izzat.

-, RAUDZESANA

<« Lai pareizi raudzétu konditorejas izstradajumu
un salo piragu miklu. Lai saglabatu labu kvalitati,
neaktivizéjiet funkciju, ja krasns péc gatavosanas
cikla vel ir karsta.

MAKSIMALA GATAVOSANA

Xt 87 funkcija automatiski izvélas labako
gatavos$anas rezimu un temperatuaru lielu galas
gabalu pagatavosanai (virs 2,5 kg). Gatavosanas laika
ieteicams apgriezt galu otradi, lai iegitu vienmeérigu
branumu abas pusés. Lai gala neizzutu, péc iespéjas
biezak aplaistiet to ar taukiem.

SMART CLEAN
= (TIKAI DAZIEM MODELIEM)

Tvaika iedarbiba, kas rodas 1pasa zemas
temperaturas tirisanas cikla laika lauj bez piepules
notirit netirumus un édienu paliekas. levietojiet
cepeskrasns apaksa 200 ml dzerama udens un
ieslédziet funkciju tikai tad, kad krasns ir auksta.

MAIZE

Si funkcija automatiski atlasa labako
temperaturu un metodi dazadu maizes veidu
pagatavosanai.

PIZZA

<)

g St funkcija automatiski atlasa labako
temperataru un metodi dazadu picas veidu
pagatavosanai.

DESERTI

Si funkcija automatiski atlasa labako
temperaturu un metodi dazadu kuku pagatavosanai.

* Funkcija, kas saskana ar noteikumiem (ES) Nr. 65/2014 tiek
izmantota par energoefektivitates paraugu
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IERICES PIRMA LIETOSANAS REIZE

1. IESTATIET LAIKU
Pirmo reizi ieslédzot cepeskrasni, jums bus jaiestata laiks.

S P>
- l- !- I-

Displeja mirgos divi cipari, kas apzimés stundas:
Pagrieziet slédzi, lai iestatitu stundas, un nospiediet
@g , lai apstiprinatu.

Displeja mirgos divi cipari, kas apzimés minutes.
Pagrieziet sledzi, lai iestatitu minates, un nospiediet
(¢) , lai apstiprinatu.

LUdzu, nemiet véra: Lai mainTtu laiku vélak, turiet piespiestu
vismaz vienu sekundi, kamér krasns ir izslégta,
un atkartojiet ieprieks minétas darbibas.

Péc ilgstosakiem elektropadeves parravumiem laiks bas
jaievada no jauna.

2. IESTATIJUMI

Ja nepiecie$ams, varat mainit nokluséjuma mérvienibas,
temperataru (°C) un nominalo stravu (16 A).

Kad krasns ir izslégta, nospiediet §* un turiet to
vismaz 5 sekundes.

5 7
>

CCL--

Pagrieziet pielagosanas slédzi, lai atlasitu mérvienibu,
un nospiediet () , lai apstiprinatu.

Pagrieziet pielagosanas slédzi, lai atlasitu nominalo
stravu, un nospiediet (g) , lai apstiprinatu.

LGdzu, nemiet véra: Cepeskrasns ir iestatita ta, lai patérétu
elektrisko jaudu tada limenr, kas atbilst majas tiklam ar vismaz
3 kW (16 A) jaudu: ja jusu majsaimnieciba tiek izmantota
zemaka jauda, ta bds jasamazina (13 A).

3. UZSILDIET CEPESKRASNI

Jauna krasns var izdalit aromatu, kas radies tas
izgatavosanas laika: tas ir pilnigi normali.

Pirms sakat gatavot, ieteicams uzsildit tuksu krasni, lai
tadejadi atbrivotos no iespéjamam smakam.

Iznemiet no cepeskrasns visus drosibas kartonus un
caurspidigas lentes, ka ar1 visu aprikojumu.

Krasni ieteicams uzsildit lidz 200 °C, karsét aptuveni
stundu un izmantot funkciju ar gaisa cirkulaciju
(pieméram, ,Piespiedu gaisa cirkulacija” vai ,Cep3ana
ar konvekciju”).

Tagad ievéerojiet noradijumus, lai pareizi iestatitu
funkciju.

LUdzu, nemiet véra: péc ierices pirmas lietosanas ieteicams
izvédinat telpu.

IKDIENAS LIETOSANA

1. FUNKCIJAS IZVELE

Kad krasns ir izslégta, displeja redzams tikai pulkstenis.
Nospiediet un pieturiet (1) , lai ieslégtu krasni.
Pagrieziet slédzi, lai kreisas puses displeja skatitu galvenas
pieejamas funkcijas. Atlasiet vienu no tam un nospiediet (§) .

=

Lai atlasitu papildfunkciju (ja tadas ir pieejamas),
atlasiet galveno funkciju un nospiediet , lai to
apstiprinatu un dotos uz funkciju izvelni.

(SO S (5 &

Pagrieziet sledzi, lai labas puses displeja skatitu
galvenas pieejamas funkcijas. Atlasiet vienu no tam un
nospiediet @zg) , lai apstiprinatu.

2. IESTATIET FUNKCIJU

Péc tam, kad ir atlasita vélama funkcija, varat mainit
tas iestatijumus.

Ekrana bus redzami iestatijumi, kurus varésiet vienu
péc otra mainit.

TEMPERATURAS/GRILESANAS LIMENIS

VAR

mlmms

Kad displeja mirgo ikona °C/°F, pagrieziet slédzi, lai mainitu
vértibu, pec tam nospiediet (g, , lai to apstiprinatu, un
turpiniet mainit nakamos iestatijumus (ja iespé&jams).
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Tapat varat vienlaikus iestatit ari grila limeni (3 = augsts,
2 =vidéjs, 1 = zems).

LOdzu, nemiet véra: Tiklidz funkcija ir aktivizéta, varat mainit

grila limena temperatdru, nospiezot ¢ vai pagriezot slédzi
konkrétaja pozicija.

DARBIBAS LAIKS

v

Yt
AR

Ja displeja mirgo ikona ¢, izmantojiet pielago3anas
slédzi, lai iestatitu veélamo gatavosanas laiku,
un nospiediet (g) , lai apstiprinatu.

Ja vélaties gatavot manuali, gatavos$anas laiks

nav jaiestata: Nospiediet (9 , lai apstiprinatu,

un ieslédziet funkciju.

Sada gadijuma jus nevarat iestatit gatavosanas beigu
laiku, iestatot aizkavéto palaisanu.

LOdzu, nemiet véra: Pielagojiet gatavosanas laiku, kas iestatits,
kamer gatavojat, nospiezot () : Pagrieziet slédzi, lai mainitu
stundas, un nospiediet (g) , lai apstiprinatu.

GATAVOSANAS BEIGU LAIKA IESTATISANA/
AIZKAVETA PALAISANA

Daudzas funkcijas péc gatavosanas laika iestatiSanas
varat aizkavét programmas palaisanu, iestatot
gatavosanas laika beigu.

Mainot gatavosanas beigu laiku, displeja redzams
pasreiz iestatitas beigu laiks un mirgo (+) ikona.

Ja nepiecieSams, pagrieziet slédzi, lai iestatitu laiku,

cikos gatavosanai vajadzétu beigties, tad nospiediet
> ., lai apstiprinatu, un palaidiet funkciju.

lelieciet partiku cepeskrasni un aizveriet durvis:

Tiklidz bas pagajis laiks, kas aprékinats, lai gatavosana
beigtos jusu noteiktaja laika, funkcija saks automatiski

darboties.

LOdzu, nemiet véra: lestatot aizkavetu gatavosanas
sakuma laiku, tiks atspéjota priekssildisanas faze.

Krasns pamazam sasniegs jasu noradito temperatdru,
kas nozimé, ka gatavosanas laiks bads ilgaks neka noradits
gatavosanas tabula.

Gaidisanas laika varat izmantot slédzi, lai mainit gatavosanas
beigu laiku.

Izmantojiet f# vai (@ ,lai mainitu temperataras
un gatavosanas laika iestatijumus. Nospiediet (g) |,
lai apstiprinatu, kad pabeigts.

L0dzu, nemiet véra: Grila un Turbo grila funkcijam
nav pieejama darbibas uzsaksanas aizkave.

3. AKTIVIZEJIET FUNKCIJU

Tiklidz ir atlasiti visi nepiecieSamie iestatijumi,
nospiediet [> , lai aktivizétu funkciju.

JUs varat jebkura laika nospiest un turét () ,

lai apturétu aktivo funkciju.

4, PRIEKSSILDISANA

Dazas funkcijas ietilpst krasns priekssildisanas faze:
Tiklidz funkcija bas atlasita, ekrana bas redzams,
ka priekssildisana ir aktivizéta.

Tiklidz $i faze bas pabeigta, tiks atskanots skanas
signals un displeja paradisies zinojums, ka krasns ir
uzkarsusi lidz noteiktajai temperatarai.

Saja bridi ielieciet partiku cepeskrasni, aizveriet durvis
un saciet gatavot, nospiezot [>

Ladzu, nemiet véra: levietojot édienu krasni pirms
priekssildisana ir pabeigta, var pretéji ietekmét gatavo édienu.

Atverot durvis priekssildisanas laika, process tiks apturéts.
Kopéja gatavosanas laika nav ieklautas priekssildisanas faze.

Izmantojot slédzi, jds varat jebkura laika nomainit vélamo
temperataru.

5. GATAVOSANA LAIKA BEIGAS
Tiklidz gatavosana bus pabeigta, tiks atskanots skanas
signals un displeja bus redzams pazinojums.

Lai pagarinatu gatavos$anas laiku nemainot
iestatijumus, pagrieziet slédzi uz jaunu gatavosanas
laiku un nospiediet [> .
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6" SENSE FUNKCIJAS

TEMPERATURAS ATGUSANA

Ja atvértu durvju dél temperatira cepeskrasni
gatavosanas laika samazinas, automatiski tiks aktivizéta
ipasa funkcija, kas atgus originalo temperataru.
Temperataras atgusanas laika displeja bis redzama
»Cuskas” animacija lidz bridim, kad bus sasniegta
iestatita temperatura.

@

‘I_ _____l

Kamér darbojas kads no ieprogrammeétajiem
gatavosanas cikliem, gatavosanas laiks tiks palielinats,
nemot véra to, cik ilgi durvis bijusas atvértas,

lai garantétu labakos rezultatus.

.IPASAS FUNKCIJAS

SMART CLEAN

Lai aktivizétu ,Smart Clean” funkciju, kad cepeskrasns
ir auksta, ielejiet 200 ml Gdens cepeskrasns apaksdala
un aizveriet cepeskrasns durvis.

Pieklustiet ipasajam funkcijam & un pagrieziet
pogu, lai atlasitu (& no izvélnes, tad nospiediet (g) ,
lai apstiprinatu.

Nospiediet [> , lai nekavéjoties palaistu funkciju
tirisanas ciklu, vai nospiediet , lai iestatitu
darbibas beigu laiku/aizkavétas palaisanas laiku.

Tirisanas cikla beigas izslaukiet no krasns atlikuso
Gdeni un péc tam saciet tirisanu, izmantojot ar karstu
adeni samitrinatu sukli (ja tiriSana tiek atlikta uz vairak
neka 15 minatém, rezultats var nebt tik labs).

LUdzu, nemiet véra: Tirisanas cikla darbibas laiku nevar iestatit

. GALAS TERMOMETRA ZONDES IZMANTOSANA
(JAIETILPST APRIKOJUMA)

Ar galas temperatiras zondi gatavosanas laika
iespéjams izmerit precizu produkta iekséjo
temperataru.

Galas temperataras zondi var lietot izmantojot tikai
dazasfunkcijas (Konvekcijas, Siltas gaisa plismas,
Convekcionalas cepSanas, Turbo Grila, 6th Sense Galas
un 6th Sense Maxicooking).

Lai iegUtu idealu gatavo$anas
rezultatu, ir loti svarigi precizi
LITLLES ievietot zondi. Pilniba ievietojiet
zondi galas mikstuma, izvairoties no
kauliem un speka.

Putnu galai zonde jaievieto saniski,
krasu vida, pieversot uzmanibu tam,
lai zondes gals neatrastos dobuma.
Ja gatavojat |loti nevienada biezuma
galu, parliecinieties, vai ta ir izcepta,
pirms iznemt to no krasns.
Pievienojiet zondes galu cauruma,
kas atrodas krasns iekSpusé uz labas sienas.

Kad galas temperatiras zonde bus pievienota krasnij,
atskanes skanas signals un displeja bus redzama
ikona, un paredzéeta temperatura.

Ja galas temperaturas zonde tiek pievienota funkcijas
izvéles laika, displeja ieslégsies nokluséta galas
zondes mérka temperatuira.

Nospiediet @ , lai ieslégtu uzstaditos iestatijumus.
Pagrieziet pogu, 'lai iestatitu galas zondes mérka
temperataru. Nospiediet (§ , lai apstiprinatu.
Pagrieziet pogu, lai iestatitu cepe§krésns temperatdru.

C
[ I |

s“o
.

Nospiediet @ vai [> lai apstiprinatu un saktu
gatavosanas ciklu.

Gatavosanas cikla laika, displeja bus redzama galas
zondes mérka temperatira. Kad gala sasniegs iestatito
temperaturu, gatavosanas cikls beigsies un sipleja bus
redzams uzraksts ,End”.

Atsakt gatavosanas ciklu, kad tas ir beidzies, pagriezot
slédzi ir ari iespéjams regulét galas zondes mérka
temperatiru, ka tas ir minéts ieprieks. Nospiediet

vai , lai apstiprinatu vai atsaktu gatavo3anas ciklu
LOdzu, nemiet véra: gatavosanas cikla laika, izmnantojot

galas temperatdras zondi, iespéjams pagriezt pogu, lai
mainitu paredzéto zondes temperataru. Nospiediet 8

lai pielagotu cepeskrasns temperataru.

Galas temperatdras zonde var tikt pievienota jebkura bridi,
art gatavosanas cikla laika. Tada gadijuma nepiecieSams no
jauna iestatit gatavosanas funkcijas parametrus.

Ja galas temperatUras zonde nav savienojama ar izvéléto
funkciju, tad krasns partrauks gatavosanas ciklu un atskanés
bridinajuma signals. Tada gadijuma atvienojiet galas
temperatQras zondi vai nospiediet << , lai iestatitu citu
funkciju. Aizkavéta starta un priekssildisanas fazes laika galas
temperatQras zondi nevar izmantot.

. TAUSTINU BLOKESANA

Lai blokétu taustinus, nospiediet << un turiet to
vismaz 5 sekundes.

Lai atblokétu taustinus, atkartojiet to pasu.

LGdzu, nemiet véra: Taustinu blokésanu var aktivizét ari tad,
kad aktivizéta gatavosana.

Drosibas noltkos varat krasni jebkura bridr izslégt,
nospiezot (ly .




NODERIGI PADOMI

KA LASIT GATAVOSANAS TABULU

Tabula noraditas piemérotakas funkcijas, piederumi
un limeni, ko izmantot dazadu édiena veidu
pagatavosanai. Gatavosanas laiki sakas bridi,

kad ediens tiek ievietots cepeskrasni, neskaitot
cepeskrasns prieks3sildisanu (ja ta nepiecieSsama).
Gatavos$anas temperatura un laiks ir tikai aptuvens,
un tas ir atkarigs no édiena daudzuma un
izmantotajiem piederumiem. Sakuma ieteicams
izmantot zemakos iestatijumus; ja édiens nav
pilniba gatavs, izvélieties augstakus iestatijumus.
lzmantojiet komplekta ieklautos piederumus

un vélams tumsas krasas metala kiku veidnes,

un cepespannas. Varat izmantot ari Pyrex un
keramikas pannas un piederumus, bet $ados
gadijumos gatavosanas laiks bus nedaudz ilgaks.

DAZADU EDIENU GATAVOSANA VIENLAICIGI
Izmantojot funkciju ,Piespiedu gaisa cirkulacija”,
vienlaikus var gatavot dazadus edienus, kam
nepiecieSama vienada temperatira (pieméram,

zivi un darzenus), izmantojot dazadus plauktus.
Iznemiet eédienu, kuram nepiecieSams isaks
gatavosanas laiks un atstajiet cepeskrasni eédienu,
kuram nepiecieSsams ilgaks.

GALA

lzmantojiet jebkada veida cepeSpannu vai Pyrex
trauku, kas ir piemérots gatavojama galas gabala
izméram. Lai pagatavotu cepeti, ieteicams trauka
apaksa ieliet buljonu un periodiski apslacit galu, lai
pastiprinatu garsu. Ladzu, nemiet véra, ka 3is darbibas
laika radisies tvaiks. Kad cepetis ir gatavs, atstajiet to
10-15 minates krasni vai ietiniet aluminija folija.

Ja vélaties grilét galu, izvélieties vienada biezuma
gabalus, lai tie izceptos vienadi. Loti biezi galas
gabali jacep ilgak. Lai gala neapdegtu no arpuses,
novietojiet plauktu zemak, lai gala atrastos talak no
grila. Kad pagajusas divas treSdalas gatavo3anas laika,
apgrieziet galu otradi. Rikojieties uzmanigi, atverot
durvis, jo taja bridi izplatisies tvaiki.

Lai savaktu gatavo$anas Skidrumus ir ieteicams
tieSi zem stieplu plaukta, kura novietoti produkti,
novietot notekpaplati ar puslitru Gdens.
Apklajiet, ja nepiecieSams.

DESERTI
Gatavojiet izsmalcinatus desertus ar konvekcijas
funkciju tikai viena plaukta.

Izmantojiet tums3as krasas metala kiku veidnes

un vienmeér novietojiet tas uz komplekta ieklauta
stieplu plaukta. Gatavojot vairak neka viena plaukta,
izvélieties funkciju ar gaisa plismu un izkartojiet
veidnes uz plauktiem pamisus, lai nodroSinatu
optimalu karsta gaisa cirkulaciju.

Lai parbauditu, vai lupatinu kidka ir gatava, ieduriet
koka zobu bakstamo kikas viducl. Ja pie zobu
bakstama nekas nepielip, kuka ir gatava.

Izmantojot nelipo3as kiku veidnes, neieziediet to malas
ar sviestu, jo citadi kika var nepacelties vienmérigi.

Ja cepsanas laika ta ,uzbriest”, nakamreiz izmantojiet
zemaku temperatlru vai apsveriet domu miklai
pievienot mazaku daudzumu Skidruma vai maisiet
miklu mierigak.

Desertiem ar Skidru pildijumu vai glazuru (pieméram,
siera kikam un auglu piragiem) izmantojiet funkciju
».Cepsdana ar konvekciju”. Ja kikas pamatne ir slapja,
ievietojiet plauktu zemak un pirms pildijuma
pievieno3anas apkaisiet kikas pamatni ar rivmaizi vai
biskvita drupatam.

PIZZA

Nedaudz ieziediet pannu ar taukvielam, lai picai butu
kraukskiga pamatne. Kad pagajusas divas tresdalas
gatavosanas laika, parkaisiet picu ar mocarellas sieru.

RAUDZESANA

Pirms ievietoSanas krasni miklu ieteicams apsegt

ar mitru dranu. Miklas ragsanas laiks izmantojot o
funkciju tiek samazinats apméram par vienu tresdalu
laika salidzinajuma ar raudzésanu istabas temperatura
(20-25 °C). Ragsanas laiks 1 kg picas miklas sakas
aptuveni péc vienas stundas.

Whjr/lfz?ool 7



GATAVOSANAS TABULA

TEMPERATURA | GATAVOSANAS LAIKS LIMENI

RECEPTE FUNKCLJA PRIEKSSILD. °C) f (min.) UN APRIKOJUMS

2

Al

- 70 30-50

2

Aal=r

Rauga miklas izstradajumi /

biskviti Ja. 160 30-50

4 1

alFr alr

A 160  30-50

- 160-200  30-85 3

Pilditie miklas izstradajumi

Ja. | 180-190 = 45-70*

Ja | 190-200 = 20-30

VoIovéni/kértainésmiklascepumi§ Ja 180-190 20-40

Ja 180-190 | 20-40%

Lazanja / piragi - 190-200 @ 40-65

=
2
=
(siera kukas, stradeles, abolu piragi) 13 160 - 200 35-90 .\,;l,. -“1;“_
= - 160-170  20-40 3
Cepumi/ kiicinas o5& 150-160  20-40 3,
Ja 1s0-160  20-40 4 1
=2 - 180-200  30-40 3
Véja kikas Ja 180190 3545 PR
Ja 180-190  35-43 > 3 T
O . 0  mowso 3
Bezé (olas baltuma glazuras kﬁkas)§ Ja 20 130-150 -‘;,- é
| a0 1400t 2 3T
- 20-20  20-40 2%
Pica (plana, bieza, fokaca) o 2020 2040 AT
sa 220-240  25-50¢ 5 31
Maizes Klaips 05 kg =~ - 10-20  s0-70 2%
Maizites = - 180-220  30-50 3
Maize 5a 180-220  30-60 4 1
o - 0 10-20 2%
Saldéeta pica I S50 100 _\;’_ %1,
= Ja 180 - 190 45-60 2
::jlér?zgr)zmbnp:wags, sélais pirags) ® Ja 180-150 45-60 -\---i—---f -\---i—---r
=2
-

Cepti makaroni / kaneloni - 190 - 200 25-45
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RECEPTE FUNKCLJA PRIEKSSILD. TEMP'(EORC';\TURA %GATAVO(E':S\S LAIKS UN AIF-’iI'%viIIEON.IIUMS
Jéra/tela/liellopa/ciikas gala 1 kg &, - 190-200 60-90 3
Galas cepesi 2 kg - 170 110 - 150 u;y
Vistas/truga/piles gala, 1 kg < - 200 - 230 50-80% 3
Titara/zoss gala, 3 kg s - 190 - 200 90 - 150 ;y
gi?’gf(aﬁ\":jl;sv/er;:g)jamenta pagatavota @ J5 180 - 200 40 - 60 ;ﬂ
forma, kabac bakiaan) Ji 180-200  50-60 I,
Grauzdeéta maize @ - 3 (augsts) 3-6 .\_E__,.

Zivs filejas / steiki ™) - 2 (Vid.) 20-300% 43
sy s : : 2-3 :
Eaers;‘a;drlgeet;?bl / ribinas / @ i (\A/quijtss)_ 15 - 30%** L2 1m=if
Cepta vista 1-1,3 kg - 2 (Vid.) 55 - 70%* .\,,%_,,, 7;,
Cepta liellopu gala (asinaina) 1 kg - 2 (Vid.) 35 - 50** _\”jo’;!,
Jéra kaja / apaksstilbs - 2 (Vid.) 60 - 90** ‘;ﬂ
Cepti kartupeli - 2 (Vid.) 35 - 55%* ;,
Darzenu gratini (sacepums) - 3 (augsts) 10-25 ;,
AR S ey PR R S SO SR
Lazanja un gala &) Ja 200 50 - 120* = ;B
Gala un kartupeli Ja 200 45 - 120* _\éﬁ ;,
Zivs un darzeni Ja 180 30-50 _\éﬁ ;,
Galas cepesi ar pildijumu - 200 80 - 120* ;y
(ctiri!s?:\(/jilé(;l,?grs) i 200 >0 - 1207 1;9

* Aprékinatais laiks: péc vajadzibas édienu var iznemt ara no cepeskrasns ari cita laika.
** Ja nepiecieSams, pagrieziet produktus uz otru pusi, kad pagajusas divas treSdalas no gatavosanas laika.
***Gatavosanas laika vida apgrieziet produktus otradi

LGdzu, nemiet véra: 6th Sense ,Desertu” funkcija izmanto tikai augséjos un apakséjos sildelementus bez piespiedu gaisa
cirkulacijas. Cepeskrasns priekssildisana nav nepieciesama.

v Z 4 _—
= il & =
FUNKCIJAS . o ) o
Gatavosar?.a ar Grilésana Turbogrils Plespled_u gaisa Cepsana ar konvekciju Elfo p'.eSp'?d.L.J
konvekciju cirkulacija gaisa cirkulacija
AUTOMATISKAS = 2 SR = =
FUNKCIJAS . R L Y . . _
Gatavosana katla Gala Maksimala gatavosana Maize Pizza Kiakas
[ VP ~ (Y === | | l ‘ w
PIEDERUMI
] Paplate vai kikas veidne ~ Notekpaplate/cepespanna Notekpaplate/ Cepesdpanna ar
Stieplu plaukts . ) R : > _
uz stieplu plaukta vai paplate uz stieplu plaukta cepespanna 500 ml Gdens
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APKOPE UN
TIRISANA

Parliecinieties, ka pirms ierices
apkopes darbu veiksanas ta ir
atdzisusi.

Neizmantojiet tvaika tiritajus.

AREJAS VIRSMAS

« Tiriet virsmas ar mitru mikroskiedras dranu.

Ja tas ir |oti netiras, pievienojiet Gdenim dazus
pilienus mazgajama lidzek]a ar neitralu pH limeni.
Noslaukiet virsmu ar sausu dranu.

- Neizmantojiet korozivus vai abrazivus tirisanas
lidzek|us. Ja kads no Siem produktiem nejausi nonak
saskare ar ierices virsmam, nekavéjoties notiriet to ar
mitru mikroskiedras dranu.

IEKSEJAS VIRSMAS

- Péc katras lietoSanas reizes laujiet cepeskrasnij
atdzist, un to ieteicams tirit, kamer krasns ir vél
nedaudz silta, lai notiritu sakrajusos netirumus un
édiena paliekas Lai izzavetu kondensatu, kas radies,
gatavojot édienus ar lielu Gdens saturu, laujiet krasnij
pilniba atdzist un tad izslaukiet to ar dranu vai stkli.

Neizmantojiet abrazivus
priekSmetus un abrazivus/
kodigus tiriSanas lidzeklus, jo tie
var sabojat ierices virsmas.

Izmantojiet virtuves cimdus.

Pirms ierices apkopes darbu
veikSanas, tai jabat atvienotai no
elektrotikla.

« Tiriet durvju stiklu ar piemérotu Skidro mazgasanas
lidzekli.

- Lai labak notiritu iekséjas virsmas, aktivizéjiet
LSmart Clean” funkciju (ja ietilpst aprikojuma).

- Lai atvieglotu tirisanu, krasns durtinas var iznemt.

- Lai notiritu cepeskrasns griestus, grila augséjo
sildelementu var nolaist.

PIEDERUMI

lemérciet piederumus Gdeni ar mazgasanas

lidzekli talit péc to lietoSanas, bet, ja tie vel ir karsti
izmantojiet virtuves cimdus. Ediena paliekas var viegli
notirit ar suku vai sukli.

KATALITISKO PLATNU TIRISANA

(TIKAI DAZIEM MODELIEM)

ST cepeskrasns aprikota ar ipasam katalitiskajam
platném, kas, pateicoties to pastirosajam parklajumam,
kas ir loti porains un spéj absorbét taukus un
netirumus, lauj vieglak iztirit gatavo$anas nodalijjumu.
Sis platnes ir piestiprinatas plauktu stiprinajumiem:
Mainot plauktu stiprinajumu poziciju un ievietojot
tos atpakal, parliecinieties, ka augsejie aki ir ieakéti
attiecigajos platnu caurumos.

= [e)

Lai nodrosinatu labako katalitisko platnu pastiroso
ipasibu sniegumu, krasni ieteicams uzsildit lidz 200 °C,
karsét aptuveni stundu un izmantot funkciju ,Cep3ana
ar konvekciju”. Saja laika krasnij jabat tuksai.

Péc tam |aujiet krasnij atdzist un tikai tad iztiriet
édienu atliekas, izmantojot maigu sukli.

LGdzu, nemiet véra: kodigi un abrazivi tirisanas lidzekli, cietas
birstes, asi skli vai krasns aerosoli var sabojat katalitisko
virsmu un ietekmét ierices pastirosas ipasibas.

0 0 Ja nepieciesama platnu nomaina, l0dzu, sazinieties ar
0 pécpardosanas servisu.
[ :
0
LAMPINAS NOMAINA

1. Atvienojiet cepeskrasni no elektrotikla.

2. Atskravéjiet spuldzes vacinu, nomainiet spuldziti
un vacinu uzskruvéjiet atpakal.

3. Pievienojiet cepeskrasni elektrotiklam.

LUdzu, nemiet véra: Izmantojiet tikai 25-40 W / 230V E-14
tipa T300 °C kvélspuldzes vai 20-40 W / 230V G9 tipa T300 °C
halogéna spuldzes. lericé uzstadita spuldzite ir speciali
paredzéta sadzives tehnikai un nav piemérota izmantosanai
ka lidzeklis telpu izgaismosanai (EK Regula 244/2009).
Spuldzes ir pieejamas musu pécpardosanas servisa.

— lzmantojot halogéna spuldzes, neaiztieciet tas ar

kailam rokam, jo jasu pirkstu nospiedumi var tas sabojat.
Neizmantojiet cepeskrasni, ja nav uzlikts spuldzes vacins.
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NOLAIDIET AUGSEJO SILDELEMENTU
(TIKAI DAZIEM MODELIEM)

1. Iznemiet malé&jos plauktu stiprinajumus.

<.

LV

3. Lai sildelementu uzliktu atpakal, celiet to augsup,
velkot nedaudz pret sevi, un parliecinieties, vai tas
balstas uz sanu atbalstiem.

DURVJU IZNEMSANA UN ATKARTOTA IEVIETOSANA

1. Lai iznemtu durvis, pilniba tas atveriet un nolaidiet
lamatinas, lidz tas ir blokéta pozicija.

2. Aizveriet durvis péc iespéjas ciesak.

Ar abam rokam stingri turiet durvis — neceliet tas

aiz roktura.

Vienkarsi iznemiet durvis, turpinot tas aizvert un
reizé velkot uz augsu, lidz tas ir iznemtas no vietas.
Nolieciet durvis mala, atbalstot tas uz mikstas pamatnes.

3. levietojiet atpakal durvis virzot tas gar cepeskrasni,
novietojot lamatinu akiSus preti to vietam un
nostiprinot augséjo dalu istaja pozicija.

4. Nolaidiet durvis un tad pilniba atveriet tas.
Nolaidiet lamatinas to sakotnéja pozicija: Parliecinieties,
ka tas tiek nolaistas lidz zemakajai pozicijai.

Ar nelielu spiedienu parbaudiet, vai lamatinas ir
pareiza pozicija.

5. Paméginiet aizvért durvis un parliecinaties, ka tas ir
viena limeni ar vadibas paneli. Ja nav, atkartojiet
augstak minétos solus: ja durvis nedarbojas pareizi,
tas var tikt bojatas.
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PROBLEMU RISINASANA

Probléema

Stravas parravums.
- Atvienojiet no
- elektrotikla.

- Krasns nedarbojas.

Ekrana redzams burts ,F” un
. skaitlis vai burts. - probléma.

Displejs uzrada neskaidru
tekstu un skiet bojats.

. lespéjamais célonis

Programmaturas

Cits valodu kopums.

Risinajums

. Parbaudiet, vai elektrotikla ir strava un vai

. cepeskrasns ir pievienota elektribas padevei.
. Izslédziet cepeskrasni un vélreiz ieslédziet to,
- lai redzetu, vai klume ir noversta.

Sazinieties ar tuvako pécpardosanas servisu
un nosauciet numuru, kas noradits péec
- burta ,F".

Sazinieties ar tuvako pécpardosanas klientu
apkalpes centru.

IZSTRADAJUMA IPASA ZIME

@wvww |zstradajuma ipaso zimi par ierices energijas
lietojuma datiem variet lejupladét timekla vietné
docs.whirlpool.eu

KA IEGUT LIETOSANAS UN

APKOPES INSTRUKCLJU

> (Zvww Lejupladéjiet LietoSanas un E:_—E
apkopes pamacibu timek|a vietnée ﬁj.-
docs.whirlpool.eu (izmantojiet S0 QR kodu),

noradot izstradajuma rapniecisko kodu. E

> Tapat varat ari sazinaties ar pécpardosanas klientu
apkalposanas dienestu.

SAZINIETIES AR PECPARDOSANAS
APKALPOSANAS DIENESTU

Kontaktinformaciju varat atrast garantijas gramatina.
Sazinoties ar
pécpardosanas klientu
apkalposanas dienestu,
ludzu, nosauciet kodus,
kas redzami izstradajuma
datu plaksnité.

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
EAL .u..u-l_ .|| | |
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KASDIENIO NAUDOJIMO

VADOVAS

DEKOJAME, KAD |SIGIJOTE

WHIRLPOOL GAMIN]
Kad gautuméte visapusiska pagalba ir
=/ palaikyma, savo prietaisg uzregistruokite
svetainéje www.whirlpool.eu/register

Saugos instrukcijas bei naudojimo ir

prieziuros vadova galite atsisiysti apsilanke
liWWW masy svetainéje docs.whirlpool.
eu ir jvykde Sios brosiaros nugaréléje
pateikiamus nurodymus.

' Pries naudodamiesi gaminiu, atidziai perskaitykite saugos instrukcijas.
[ J

GAMINIO APRASYMAS

1. Valdymo skydelis
2. Ventiliatorius

3. Ziedinis kaitinimo elementas
(nesimato)

4. Lentyny laikikliai
(lygis nurodytas orkaités priekyje)

5. Durelés

6. Virsutinis kaitinimo elementas /
keptuvas

7. Lempa

8. Mésos zondo jsmeigimo vieta
(jei yra)

9. Duomeny lentelé
(nenuimkite)

10.Apatinis kaitinamasis elementas
(nesimato)

VALDYMO SKYDELIS
E” &:

; PO

1 23 4 5 6 78 9
1. KAIRYSIS EKRANAS 5. SUKAMA RANKENELE / 7. LAIKAS

. »6TH SENSE” MYGTUKAS Naudojama nustatyti ar keisti laikg
2. LEMPUTE Pasukite $ig rankenéle norédami ir requliuoti gaminimo laika.
Jjungia iSjungia lempute. pereiti per funkcijas ir nustatyti
visus gaminimo parametrus. 8. PALFIDIMAS ) L

3.0ON/OFF Paspauskite (§) ir pasirinkite, Naudojama jjungiant funkcijas ir

Naudojama jjungti arba iSjungti
orkaite ir sustabdyti funkcija.
4. ATGAL

Grjzimas j ankstesnj meniu
konfiglruojant nustatymus.

nustatykite, pasiekite ir patvirtinkite
funkcijas arba parametrus, kad buty
pradéta gaminimo programa.

6. TEMPERATURA

Naudojama nustatyti temperatara.

patvirtinant nustatymus.

9. DESINYSIS EKRANAS
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PRIEDAI

GROTELES SURINKIMO PADEKLAS

. KEPIMO SKARDA

. SLANKIOJANCIOS
. GROTELES *

| (TIK TAM TIKRUOSE
: MODELIUOSE)

MESOS ZONDAS
(TIK TAM TIKRUOSE MODELIUOSE)

GO

Priedy skaicius gali skirtis atsizvelgiant | jsigytg modelj.
Kity priedy galima nusipirkti atskirai techninés prieziGros centre.

GROTELIY IR KITY PRIEDY |STATYMAS

Jstatykite groteles horizontaliai ir stumkite jas isilgai
skersiniy groteliy. Jsitikinkite, kad auk$tesnis groteliy
kraStas yra nukreiptas j virsy.

Kitus priedus, pvz., surinkimo padéklg ir kepimo
skarda, dékite taip pat kaip ir groteles.

SLANKIOJANCIY GROTELIY JSTATYMAS (JEI YRA)
Nuimkite skersines orkaités groteles ir apsaugines
plastikines dalis nuo slankiojanciy groteliy.

Virsutinj groteliy fiksatoriy
«\\ pritvirtinkite prie skersiniy
groteliy ir nustumkite jj iki
= galo. | ta padétj nuleiskite ir
1 kita fiksatoriy.

Laikiklius jstatykite tvirtai
paspausdami apatine
fiksatoriaus dalj. Patikrinkite, _
ar skersinés grotelés gali 2
judéti laisvai. Tuos pacius  :
veiksmus su skersinémis
grotelémis atlikite kitoje
puséje ir tame paciame

lygmenyje.

Atkreipkite démesj: slankiojancias groteles galima jstatyti bet
kuriame lygmenyje.

GROTELIY LAIKIKLIY ISEMIMAS IR ]STATYMAS

. Norédami isSimti skersines groteles, Siek tiek
pakelkite jas j virSy, tada atsargiai istraukite
apatine dalj is jstatymo vietos: dabar galite iSimti
skersines groteles.

. Norédami jstatyti lentyny laikiklius, pirmiausia
jstatykite juos j virSutine tvirtinimo vieta.
Laikydami pakeltas stumkite jas j orkaités kamera,
tada nuleiskite j apatine jstatymo vieta.
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FUNKCIJOS

TRADICINIS GAMINIMAS

Bet kokio patiekalo gaminimas tik ant vienos
lentynos.

SPECIALIOSIOS FUNKCIJOS

KEPINIMAS

Naudojama ant groteliy kepti didkepsnius,
kebabus ir dedreles, gaminti darzoves ir uzkepéles
ar paskrudinti duona. Jei mésg kepate ant groteliy,
naudokite skysciy surinkimo padekla, kuriame
susirinkty patiekalo sultys: Skysciy surinkimo skarda
jstatykite bet kuriame lygmenyje po grotelémis ir
jpilkite j jg 500 ml geriamojo vandens.

2 SPARTUSIS JKAITINIMAS
Naudojama greitai jkaitinti orkaite.
Pasibaigus jkaitinimo etapui orkaité automatiskai
naudos jprasto kepimo funkcija. Prie$ sudedant maista
j orkaite, palaukite, kol baigsis jkaitinimo etapas.

{() PRIVERSTINIO ORO SRAUTAS
\4

Keliems patiekalams, kuriems reikalinga ta pati
gaminimo temperatura, ant keliy (daugiausia trijy)
lentyny gaminimas tuo paciu metu. Sig funkcija
galima naudoti jvairiems patiekalams gaminti —
maisto kvapai nepersiduoda i$ vieno maisto j kita.

INTENSYVUS KEPINIMAS

Dideliy mésos gabaly (kojy, jautienos ir
vistienos kepsniy) kepimas. Rekomenduojama
jstatyti skysciy surinkimo padeékla, kuriame susirinkty
patiekalo sultys: Skysciy surinkimo skarda jstatykite
bet kuriame lygmenyje po grotelémis ir jpilkite j ja
500 ml geriamojo vandens. Pasirinkus $ig funkcija,
galima naudoti kepimo ieSmga (jei yra).

¢ EKO PRIVERSTINIO ORO SRAUTAS
) Tinka gaminant didelius mésos gabalus

KONVEKCINIS KEPIMAS

——/ Tinka gaminant mésg, kepant pyragus su
jdaru ar jdarytas darzoves tik ant vienos lentynos.
Gaminamam maistui neleidzia iSdziuti kintamas
oro srautas.

su jdaru ir mésos filé ant vienos lentynélés.
Gaminamam maistui neleidzia isdziuti kintamas oro
srautas. Jei naudojama 3i EKO funkcija, gaminimo
metu lemputé lieka iSjungta. Kai naudojate EKO cikla
ir norite optimizuoti energijos sgnaudas, orkaités
dureliy nederéty varstyti gaminimo metu.

sssss ~6™ SENSE” FUNKCIJOS

'!'ROSKINIMAS

Si funkcija automatiskai parenka optimaliausia
temperatirg ir gaminimo buda patiekalams
iS$ makarony.

(49 SILUMOS PALAIKYMAS
<= Palaikyti kg tik paruosta maista karsta ir trasky.

MESA

Si funkcija automatikai parenka
optimaliausig temperaturg ir gaminimo buda mésai.
Kad gaminamas maistas per daug neissauséty,
veikiant Siai funkcijai retkarciais jjungiamas
ventiliatorius, kuris veikia nedideliu greiciu.

- KILDINIMAS

<= Optimalus saldzios arba pikantiskos teslos
kildinimas. Kad tesla nesublitksty, funkcijos
nejunkite, jei orkaité vis dar karsta pasibaigus
kepimo ciklui.

DIDELIY GABALY KEPIMAS

XL Funkcija automatiskai parenka geriausia
gaminimo rezimg ir temperatirg dideliems
meésos gabalams (daugiau nei 2,5 kg) kepti.
Rekomenduojama gaminimo metu mésa
apversti, kad ji tolygiai apskrusty. Naudinga mésa
kartkartémis aplaistyti, kad ji neisdziuty.

{50} SMART CLEAN

= (TIK TAM TIKRUOSE MODELIUOSE)

Valymo ciklo metu specialiai iSleidziami
Zemos temperatdros garai, kad galétuméte be
vargo pasalinti neSvarumus ir maisto likucius.
Orkaiteje ispilkite 200 ml vandens ir jjunkite Sig
funkcija, kai orkaité 3alta.

DUONA

Si funkcija automatiskai parenka optimaliausig
temperaturg ir gaminimo budg visy tipy duonai.

g PICA
Si funkcija automatiskai parenka optimaliausiag
temperatirg ir gaminimo bada visy tipy picai.

PYRAGAICIAI

Si funkcija automatiskai parenka optimaliausig
temperatirg ir gaminimo bldg visy tipy kepiniams.

* Energijos klasés etiketei nurodoma funkcija pagal
reglamenta 65/2014/EB
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PRIES NAUDODAMI PRIETAISA PIRMA KARTA

1. NUSTATYKITE LAIKA
Pirma karta jjungus orkaite, jums reikés nustatyti laika.

S P>
- l- !- I-

Mirksés du valandoms skirti skaitmenys. Sukdami
rankenéle nustatykite valandas, o paspausdami &
patvirtinkite.

Ekrane mirksés du minutéms skirti skaitmenys.
Sukdami rankenéle nustatykite minutes, o
paspausdami (§) patvirtinkite.

Atkreipkite démesj: Jei véliau norésite pakeisti laiko
nustatymus, nuspauskite ir apie vieng sekunde palaikykite

™ , kai orkaite yra isjungta, tada pakartokite anksciau
aprasytus veiksmus.

Atsinaujinus elektros tiekimui, gali tekti nustatyti laikg dar karta.

2. NUSTATYMAI
Jei reikia, galite pakeisti numatytuosius temperatiros
matavimo vienetus (°C) ir srove (16 A).

Kai orkaité isjungta, paspauskite ir palaikykite 5 sek. § .

87
- g e

s s
o) (o N

Sukite pasirinkimo rankenéle ir pasirinkite matavimo
vienetus, o paspausdami (¢) patvirtinkite.

Sukite pasirinkimo rankenéle ir pasirinkite vardine
srove, o paspausdami (g) patvirtinkite.

Atkreipkite démesj: Orkaité uzprogramuota vartoti elektros
galia, suderinamga su namy tinklo parametrais, bet nevirdyti
3 kW (16 A). Jei jusy namuose vartojama mazesnés galia,
jums reikés sumazinti sig reikSme (13 A).

3. IKAITINKITE ORKAITE

IS naujos orkaités gali sklisti nuo gamybos likes
kvapas. Tai visiSkai normalu.

Kad pasisalinty gamybos metu like kvapai, prie$
pradedant gaminti maistg, rekomenduojama jkaitinti
tuscia orkaite.

Tik pries tai i$ orkaités iSimkite kartonines apsaugines
dalis, apsaugine plévele ir priedus.

Orkaite rekomenduojama jkaitinti iki 200 °C ir palikti
veikti apytikriai vieng valanda, jjungus kepimo
funkcija su oro srautu (pvz., ,Priverstinio oro srautas”
ar ,Konvekcinis kepimas”).

Laikydamiesi nurodymy teisingai nustatykite funkcija.

Atkreipkite démesj: panaudojus prietaisg pirma karta,
rekomenduojama isvédinti kambar].

KASDIENIS NAUDOJIMAS

1. PASIRINKITE FUNKCIJA

Kai orkaité iSjungta, ekrane rodomas tik laikas.
Palaikykite nuspaude (! irjjunkite orkaite.

Sukite rankenéle ir kaireje ekrano puséje perziurekite galimas
pagrindines funkcijas. Pasirinkite vieng ir paspauskite (§)

=

Jei norite pasirinkti papildoma funkcijg (kai tai jmanoma),
pasirinkite pagrindine funkcija ir paspauskite @ ,
kad patvirtintuméte ir pereitumeéte j funkcijos meniu.

Sukite rankenéle ir desinéje ekrano puséje perziurekite
galimas papildomas funkcijas. Pasirinkite vieng ir
paspauskite (§) , kad patvirtintumeéte.

2. NUSTATYKITE FUNKCIJA

Pasirinke reikiama funkcija, galite pakeisti jos nustatymus.
Ekrane pasirodys nustatymai, kuriuos galima keisti eilés
tvarka.

TEMPERATURA / KEPINTUVO LYGIS

Kai ekrane mirksi piktograma °C/°F, sukdami
rankenéle pakeiskite verte, tada paspauskite (§) ,
kad patvirtintumete, ir toliau teskite nustatymy
keitima (jei yra).
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Tuo paciu metu galite nustatyti ir kepinimo lygj
(3 = aukstas, 2 = vidutinis, 1 = zemas).

Atkreipkite démesj: Jei funkcija jau veikia, temperatlrg

ar kepinimo lygj galite pakeisti paspausdami {§¢ arba
pasukdami rankenéle.

LAIKAS

v

Yt
AR

Kai ekrane mirksi piktograma (¢ , naudodamiesi
reguliavimo rankenéle nustatykite reikiamg gaminimo
laiko trukme, tada paspausdami (g) patvirtinkite.

Jei gaminimo procesg ketinate valdyti patys,
gaminimo laiko nustatyti nereikia. Spausdami ()
patvirtinkite ir jjunkite funkcija.

Siuo atveju gaminimo pabaigos laiko programuojant
atidétg paleidima nustatyti negalésite.

Atkreipkite démesj: Paspausdami () galésite reguliuoti
gaminimo metu nustatytg gaminimo laika: Sukdami
rankenele pakeiskite valandas, o paspausdami (g)
patvirtinkite.

GAMINIMO PABAIGOS LAIKO NUSTATYMAS /
ATIDETAS PALEIDIMAS

Naudojant daugelj funkcijy ir nustacius

gaminimo laika galima atidéti funkcijos paleidima
uzprogramavus gaminimo pabaigos laika.

Jei galima keisti gaminimo pabaigos laika, ekrane bus
rodomas apytikris funkcijos gaminimo pabaigos laikas
ir mirksés piktograma (\%

Jei reikia, sukdami rankenéle nustatykite
pageidaujama gaminimo pabaigos laika, tada
paspausdami [> patvirtinkite ir jjunkite funkcija.
Sudékite maistg j orkaite ir uzdarykite dureles: Praéjus
nustatytam laikui, funkcija jsijungs automatiskai, kad
gaminimas baty baigtas jusy nustatytu laiku.

Atkreipkite démesj: Naudojant atidéto paleidimo pradzios
laiko programavimo funkcijg orkaités jkaitinimo fazé
isjungiama. Orkaité pamazu pasieks reikiama temperatdrg,
todél gaminimo laikas bus Siek tiek ilgesnis nei nurodyta
gaminimo lenteléje.

Laukimo metu naudodamiesi rankenéle galite pakeisti
uzprogramuotg gaminimo pabaigos laika.

Spausdami {§# arba () pakeiskite temperataros ir
gaminimo laiko nustatymus. Paspauskite (g) ir patvirtinkite,
kai baigsite.

I
LT
Atkreipkite démesj: Pradzios atidéjimo funkcija

neveikia naudojant kepimo ant groteliy ir
intensyvaus kepimo funkcijas.

3. JUNKITE FUNKCUA
Pritaike reikiamus nustatymus paspauskite [> ir
suaktyvinkite funkcija.

Jei norite pristabdyti Siuo metu aktyvia funkcija,
bet kuriuo metu paspauskite ir palaikykite () .

4, |KAITINIMAS

Kai kurios funkcijos naudoja jkaitinimo faze: Kai funkcija
jau veikia, ekrane rodoma, kaip vykdomas jkaitinimas.

Pasibaigus Siai fazei, pasigirs garso signalas, o ekrane
bus rodoma, kad orkaité pasieké nustatyta temperatira.

Tada atidarykite dureles, sudékite maistg j orkaite,
uéjarykite dureles ir pradékite gaminti paspausdami

Atkreipkite démesj: jei maistg jdésite j orkaite dar nepasibaigus
jkaitinimo procesui, galite nusivilti gaminimo rezultatu.

Jei jkaitinimo fazés metu atidarysite dureles, jkaitinimas bus
pristabdytas.
| bendrajj gaminimo laikg néra jtraukta jkaitinimo faze.

Naudodamiesi rankenéle jds galite bet kada pakeisti
temperatura.

5. KEPIMO PABAIGA

Pasigirs garso signalas, o ekrane bus rodoma,
kad gaminimas baigtas.

Jei norite pratesti gaminimo laikg nekeisdami
nustatymuy, sukite rankenéle ir nustatykite nauja
gaminimo laikg bei paspauskite [> .
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. »6™" SENSE” FUNKCIJOS

TEMPERATUROS ATSTATYMAS

Jei gaminimo metu sumazéja orkaités temperatara,
nes buvo atidarytos durelés, naudojant specialia
funkcija galima atstatyti orkaités temperatara.

Kol bus vél bus pasiekta nustatyta temperatura,
ekrane bus rodoma gyvatés animacija.

@

‘I_ _____l

Vykdomo uzprogramuoto gaminimo ciklo metu
gaminimo laikas padidéja tiek, kiek buvo atidarytos
orkaités durelés.

. SPECIALIOSIOS FUNKCIJOS

SMART CLEAN

Jei norite suaktyvinti ,Smart Clean” funkcija, esant
Saltai orkaitei, ant dugno uzpilkite 200 ml vandens ir
uzdarykite dureles.

Pasirinkite specialias funkcijas &), sukdami rankenéle
pasirinkite & i$ pateikiamo menlu o tada paspauskite
(¢) ir patvirtinkite.

Paspauskite [> ir pradékite valymo cikla i3 karto, arba
paspauskite (§) ir nustatykite pabaigos laika / atidéta
paleidima.

Pasibaigus ciklui palaukite kol orkaité atveés, tada
isSluostykite likusj vandenj ir pradékite jg valyti Siltu
vandeniu sudrékinta kempine (valymo rezultatai
nebus geri, jei uztruksite daugiau nei 15 minuciy).

Atkreipkite démesj: negalima nustatyti valymo ciklo trukmés
ir temperaturos

. MESOS ZONDO NAUDOJIMAS (JEI YRA)

Pridedamu mésos zondu kepdami galite tiksliai
iSmatuoti vidine maisto temperatura.

Mésos zondg galima naudoti tik veikiant tam tikroms
kepimo funkcijoms (standartinei, priverstinio oro
srauto, standartinio kepimo, intensyvaus kepintuvo,
,6th Sense” mésos kepimo ir ,6th Sense Maxicooking”).
Norint pasiekti geriausiy gaminimo
rezultaty, labai svarbu tiksliai jdéti
zonda. Iki galo jstatykite zondg ten,
kur daugiausia mésos, toliau nuo
kauly ir riebaly.

Gaminant paukstieng, zondas
turéty bati jkisamas jstrizai, j
kratinés vidurj, kad jo galiukas
nelikty ertméje. Jeigu mésa
netolygaus storio, prie$ iSimdami
iS orkaités patikrinkite, ar ji gerai
iSkepé. Zondo galg jkiskite j skyle,
esancia desinéje orkaités ertmés sieneléje.

Kai mésos zondas jstatomas orkaités viduje,
pasigirsta signalas, o ekrane parodoma piktograma ir
nustatyta temperatuira.

Jei mésos zondg jstatysite pasirinkdami funkcija,
ekrane bus rodoma numatytoji mésos zondo
temperatura.

=)
[

fi

Paspauskite & , kad jjungtuméte nustatymus.
Pasukite rankenéle ir nustatykite numatyta meésos
zondo temperatarg. Paspauskite (§) ir patvirtinkite.
Pasukite rankenéle ir nustatykite orkaitées
temperatura.

I
C
o

Ao
. k

Paspauskite @ arba [> , kad patvirtintumete ir
paleistuméte kepimo cikla.

Vykdant kepimo ciklg ekrane rodoma numatoma
mésos zondo temperatura. Kai mésoje pasiekiama
numatoma temperatira, kepimo ciklas sustabdomas,
o ekrane parodoma ,End” (Baigta).

Jei ekrane pasirodzius pranesimui ,End” (Baigta)
norite pradéti gaminima i$ naujo, sukdami rankenéle
galite sureguliuoti numatoma mésos zondo
temperatara (kaip apradyta anksciau). Paspauskite

@ arba > ,kad patvirtintuméte ir pradétumete
gaminimo C|qu i$ naujo.

Atkreipkite démesj: jei gaminimo ciklo metu naudojamas
zondas, galima pasukti rankenéle ir pakeisti numatytg mésos
zondo temperatura. Paspauskite § ir sureguliuokite
orkaités temperattra.

Meésos zondg jstatyti galima bet kada, net ir vykdant kepimo
ciklg. Tokiu atveju bdtina i$ naujo nustatyti kepimo funkcijos
parametrus.
Jei mésos zondas néra tinkamas naudoti su tam tikra funkcija,
orkaité isjungs kepimo cikl ir pasigirs jsp&jamasis signalas.
Tokiu atveju atjunkite mésos zondg arba paspauskite <<
kad nustatytuméte kita funkcija. Pradzios atidéjimo ir
jkaitinimo funkcijos negali bati naudojamos su mésos zondu.

. MYGTUKUY UZRAKTAS
Jei norite uzrakinti mygtukus, paspauskite ir
palaikykite 5 sek. << .

Pakartokite $j veiksma, kai norésite mygtukus atrakinti.

Atkreipkite démesj: Mygtuky uzrakta galima suaktyvinti ir
gaminimo metu.

Saugumo sumetimais orkaite galima isjungti bet kada
palaikius nuspausta mygtukg (1) .




PATARIMAI

KAIP NAUDOTIS GAMINIMO LENTELE

Lenteléje nurodyta tinkamiausia funkcija, priedai

ir lygis, naudotinas gaminant jvairius patiekalus.
Gaminimo laikas prasideda nuo laiko, kai produktas
jdedamas j orkaite, nejskaitant jkaitinimo laiko

(jei jis reikalingas). Gaminimo temperatdros ir laiko
vertés yra tik orientacinés, jos priklauso nuo maisto
kiekio ir naudojamy priedy tipo. Pradzioje naudokite
maziausias rekomenduojamas vertes ir, jei maistas
nepakankamai iskepes, naudokite didesnes vertes.
Naudokite pateikiamus priedus ir rekomenduojame
naudoti tamsaus metalo kepimo skardas ir orkaités
padéklus. Taip pat galite naudoti karsciui atsparius
arba molinius indus, ta¢iau nepamirskite, kad tada
gaminimo laikas bus Siek tiek ilgesnis.

KELIY PATIEKALY GAMINIMAS VIENU METU
Naudodami ,Priverstinio oro srauto” funkcija,
patiekalus, kuriems reikalinga ta pati temperatura,
galite gaminti vienu metu (pavyzdZiui: Zuvj

ir darzoves), naudodami skirtingas lentynas.
Patiekala, kurj reikia gaminti trumpiau, iSimkite,

o patiekala, kurj reikia gaminti ilgiau, palikite orkaitéje.
MESA

Naudokite bet kurj orkaités padékla arba karsciui
atsparia lékste, tinkama mésos gabalo, kurj
kepsite, dydziui. Jei kepate kepsnj, j prikaistuvio
apacia geriausiai jpilti sultinio ir gaminimo metu
meésq subadyti, kad ji prisipildyty aromato.
Atminkite, kad gaminimo metu susidaro garai.

Kai kepsnys bus iSkepes, 10-15 minuciy jj palikite
orkaitéje arba suvynioje j aliuminio folija.

Jei mésa norite kepti ant groteliy, parinkite vienodo
storio pjaustinius, kad jie visi vienodai isSkepty.

Labai storus mésos gabalus reikia kepti ilgiau.

Tam, kad mésos isoré nesudegty, groteliy lentyna
perkelkite j Zzemesnj lygj, kad maistas buty toliau nuo
kepintuvo. Praéjus dviem tre¢daliams gaminimo laiko,
mesg apverskite. Atidarydami dureles bukite atsargus,
nes gali issiverzti garai.

Norint surinkti gaminimo metu susidariusias
sultis, rekomenduojama tiesiai po grotelémis,
ant kuriy dedamas maistas, padéti surinkimo
padékla, kuriame jpilta pusé litro vandens.
Prireikus, vandens papildykite.

DESERTAI
Skanius desertus gaminkite tik vienoje lentynoje
naudodami konvekcine funkcija.

Naudokite tamsaus metalo kepimo skardas ir jas
visada dékite ant pateikiamos groteliy lentynos.
Jei norite gaminti keliose lentynose, pasirinkite
priverstinio oro srauto funkcijg ir kepimo skardas
ant lentyny isdéliokite nevienodai, kad karsto oro
cirkuliacija buty optimali.

Kai norite patikrinti, ar mielinés teslos pyragas iskepé,
j pyrago centrg jsmeikite medinj danty krapstuka.

Jei krapstuka istraukus jis yra Svarus, tai reiskia,

kad pyragas iSkepes.

Jei naudojate neprisvylancias kepamasias skardas,
krasty netepkite sviestu, nes gali bati, kad pyragas
krastuose pakils nevienodai.

Jei kepamas kepinys iskyla, kitg karta kepkite
Zzemesnéje temperataroje ir pilkite maziau skyscio
arba geriau iSmaisykite misinj.

Desertams su drégnu jdaru (strio pyragams arba
vaisiy pyragams) naudokite konvekcinio kepimo
funkcija. Jei pyrago apacia Slapia, lentyng perkelkite
i zemesnj lygj ir, prie$ dédami jdarg, pyrago apacia
pabarstykite duonos arba biskvito trupiniais.

PICA

Padéklus sutepkite nedideliu riebaly kiekiu, kad picos
pagrindas baty traskus. Praéjus dviem trecdaliams
gaminimo laiko, picg pabarstykite mocarelos suriu.

TESLOS KILDINIMAS

Pries tesla dedant j orkaite, ja pravartu uzdengti
drégnu audiniu. Naudojant 3ia funkcija,

teslos kildinimo trukmé sutrumpéja mazdaug
trec¢daliu, palyginti su kildinimu kambario
temperaturoje (20-25 °C). Pvz., 1 kg picos teslos
kildinamas apie valanda.
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KEPIMO SALYGY LENTELE

; ; . TEMPERATURA | GAMINIMO LAIKAS LYGIS
RECEPTAS  FUNKCIJA  JKAITINIMAS ) 3 (min.) IR PRIEDA
: : 2
= - 170 30-50 —
Mieliniai pyragai / - . B 2
Biskvitiniai pyragaiciai o Taip 160 30-50 i aaaaas
Taip 160 30_50 '\l;ll‘ '\11;11‘
3
Pyragaisujdaru . ; = . 160-200 30-85 —
(strio pyragas, Strudelis, obuoliy pyragas)g Taip 160-200 35-90 -\;F -\;1;1,-
= . 160-170 20-40 3
Sausainiai / Pyragéliai Taip 150 - 160 20-40 3
Taip 150 - 160 20 -40 4 1
=3 - 180-200 30-40 3
Bandelés su jdaru Taip 180-190 35-45 4 1
Taip 180-190 35-45¢ > 3
= Taip 90 110-150 3
. . Z . 4 1
Orinukai Taip 90 130-150  __*
Taip 90 140-160% > 3
. 220-250 20-40 2
Pica (plonapadé, storapadé, italiska duonelé)i Taip 220-240 20-40 4 1
! ! H AFA —
Taip 220-240 25-50% 2 3
2
Duonos kepalas 0,5 kg = - 180-220 50-70 e
Duonelé = . 180-220 30-50 3
= : 4 1
Duona Taip 180-220 30-60  _*
. 250 10-20 2
Uzsaldyta pica — 2 1
& Taip 250 10-20 g
< Taip 180-190 45-60 .
Pikantiski pyragai ry . B B 4 1
(darzoviy pyragai, apkepai su jdaru) Taip 180-190 45-60 A AEe
Taip 180-190 45-70+ > 3
= Taip 190-200 20-30 3
Uzkandélés / sluoksniuotos Y . 4 1
teslos krekeriai Taip 180-190 20-40  —
Taip 180-190 20-40+ > 3
Lazanija / apkepas su suriu a B _ 3
arba vaisiais 190-200 40-65 —
Kepti makaronai / makarony ) 3
vamzdeliai su jdaru = 190-200 25-45 —J
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RECEPTAS FUNKCLJA IKAITINIMAS TEMP'(EORC?TORA GAM'N(mg.;'A'KAS R :;(I;I!SD Al

t(\;gﬁﬂ:'{a\ll?%lena / Jautiena/ G ) 190-200 60-90 [;v
Kepta kiauliena su paskrudusia odele 2 kg - 170 110-150 [;
Viitiena / Triuiena / Antiena 1kg =~ (& . 200-230 50-80% 3
Kalakutiena / Zasiena 3 kg < - 190-200 90-150 ;y
:%Tér’)\t/gai)uvis / zuvis folijoje @ Taip 180-200 40-60 é
%ggr:w)i,;grsaggzii‘r)w‘n(ce); baklaZanai) Taip 180-200 50-60 “‘é"‘
Skrebudiai ™) . 3 (aukétas) 3-6 o
Zuvies filé, kepsniai ™) - 2 (vid.) 20-30%% 4, 1M3r

T s L1 2-3
Sonkautakar mesamat O e s L0
Keptas visciukas 1-1,3 kg - 2 (vid.) 55-70%* .\,,%_,,, 7;,
Kepta jautiena (puszalé) 1 kg - 2 (vid.) 35-50** _\”jo’;!,
Eriuko koja / kojos - 2 (vid.) 60-90%* 3
Keptos bulvés - 2 (vid.) 35-55%* ;,
Darzoviy apkepas - 3 (aukstas) 10-25 ;,
s % . me w0 w2
Lazanija ir mésa &) Taip 200 50-1200 4 ;,
Mésa ir bulves Taip 200 45 - 120* _\éﬁ ;,
Zuvis ir darzovés Taip 180 30-50 _\éﬁ ;,
|daryti dideli mésos gabalai - 200 80-120* éﬂ
(i s, evena) : 200 s0-1200 %,

* Apytikris laikas: atsizvelgiant j skonj, maistg i$ orkaités galima isimti ir kitu metu.
** Pragjus dviem trecdaliams gaminimo laiko, maistg apverskite (jei reikia).

*** Pragjus pusei gaminimo laiko maistg apverskite

Atkreipkite démesj:,6th Sense” funkcija,Pyragaiciai” naudoja tik virsutinj ir apatinj kaitinimo elementus, be priverstinio oro

srauto. Jai nereikia orkaités jkaitinti.

vow — —_—
= il &
FUNKCIJOS ko bri N
Standartinis Kepinimas Intensyvus kepinimas Priverstinio oro srautas Konvekcinis kepimas Eko priverstinio
oro srautas
AUTOMATINES = & &7 > =
FUNKCIJOS YL . S . . Ly
Troskinimas Mésa Dideliy gabaly kepimas Duona Pica Pyragaiciai
[ VR ~ A==~ _J | I S
PRIEDAI ite ; i inki
. Orkaités padéklas Slfysuq surlnklmq skardg / Skys¢iy surinkimo Surinkimo padéklas su
Grotelés arba pyrago forma ant  kepimo arba orkaités padéklas . .
- - padéklas / kepimo skarda 500 ml vandens
groteliy lentynos ant groteliy lentynos
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PRIEZIURA IR
VALYMAS

PrieS vykdydami prieziuros arba
valymo darbus, jsitikinkite,
kad orkaiteé atveéso.

Nenaudokite valymo pavirsius.
garais jrangos.

ISORINIAI PAVIRSIAI

« Pavirsius valykite drégna mikropluosto Sluoste.

Jei pavirsiai labai nesvarus, uzlasinkite kelis lasus
neutralaus pH ploviklio. Nusluostykite sausa Sluoste.
- Nenaudokite koroziniy arba braizanciy valikliy.

Jei tokiy medziagy atsitiktinai patenka ant prietaiso,
jas i$ karto nuvalykite drégna mirkopluosto Sluoste.

ORKAITES VIDUS

- Kaskart panaudoje prietaisg, leiskite orkaitei atveésti,
tada jg nuvalykite, kol ji dar Silta, kad pasalintuméte
susikaupusius neSvarumus ir démes, atsiradusias nuo
maisto likuciy. Norédami nuvalyti drégno maisto
gaminimo metu susidariusig kondensacija, palaukite,
kol orkaite atvés, tada valykite Sluoste ar kempine.

Valydami nenaudokite abrazyviy Mivékite apsaugines pirstines.
Sveitikliy arba abrazyviy /
esdinanciy valymo priemoniy;
jos gali pazeisti prietaiso

Pries vykdant bet kokius
prieziuros darbus, orkaite batina
atjungti nuo elektros tinklo.

« Dureliy stiklg valykite tinkamu skystu plovikliu.
«Jjunge ,Smart Clean” funkcija optimaliai nuvalykite
vidinius pavirsius (jei yra).

« Kad valyti baty lengviau, orkaités dureles galima iSimti.
« Norint nuvalyti vidine virSutine orkaités dalj, virSutinj
kepintuvo kaitinimo elementg galima nuleisti.

PRIEDAI

Panaudoje priedus, juos i$ karto uzmerkite vandenyje
su plovikliu; jei jie karsti, juos suimkite mavedami
orkaités pirstines. Maisto likucius lengvai nuvalysite
Sepetéliu arba kempine.

KATALIZINIY |DEKLY VALYMAS

(TIK TAM TIKRUOSE MODELIUOSE)

Sioje orkaitéje naudojami kataliziniai jdéklai,
kurie palengvina kepimo skyriaus valyma, nes yra
padengti specialia savaime nusivalancia danga,
kuri be viso to yra poringa ir geba sugerti riebalus
ir neSvarumus.

Sie jdéklai tvirtinami prie skersiniy groteliy.

Jei pakeiciate skersiniy groteliy padét;j ir vel jas
jstatote, jsitikinkite, kad virSutiniai kabliukai jstatyti j
atitinkamas angas jdékluose.

Norint suaktyvinti katalizinio jdéklo savaiminio
valymosi savybes, orkaite rekomenduojama jkaitinti
iki 200 °Cir palikti veikti apytikriai vieng valandg,
jjungus ,Konvekcinio Kepimo” funkcijg. Tuo metu
orkaité turi bati tuscia.

Palaukite, kol prietaisas atvés, ir tik tada pasalinkite
maisto likucius nebraizancia kempine.

Atkreipkite démesj: naudojant korozijg sukeliancias

ar abrazyvias valymo priemones, kietus sepetélius,
puody Sveitiklius ar orkaités purskiklius galima pazeisti
katalizinj pavirsiy, dél ko pablogés jo savaiminio
valymosi savybés.

Dél jdékly pakeitimo kreipkités j techninés priezitros centra.

LEMPUTES PAKEITIMAS
1. Nuo orkaités atjunkite elektros maitinima.

2. Atsukite lemputés gaubtelj, pakeiskite lempute ir
vél prisukite gaubtelj.

3. Orkaite prijunkite prie elektros tinklo.

Atkreipkite démesj: Naudokite tik 25-40 W/230 ~V, E-14

tipo, T300 °C kaitinamasias lemputes arba 20-40 W/230 ~V,
G9 tipo, T300 °C halogenines lemputes. Sio prietaiso viduje
esanti lemputeé skirta naudoti tik buitiniuose prietaisuose;

ji netinka patalpy apsvietimui namuose (EB reglamentas
244/2009). Lempuciy jsigysite musy techninés

prieziuros centre.

— Jei naudojate halogenines lemputes, nelieskite jy plikomis
rankomis, nes pirsty atspaudai gali jas pazeisti. Orkaite galima
naudoti tik pritvirtinus lemputés gaubtelj.
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NULEISKITE VIRSUTIN] KAITINIMO ELEMENTA
(TIK TAM TIKRUOSE MODELIUOSE)

1. 18imkite Soninius lentyny laikiklius.

<.

LT

3. Norédami kaitinamajj elementa grazinti j pradine
padétj, jj kelkite Siek tiek traukdami j save; Zilrékite,
kad jis pasidéty ant Soniniy atramuy.

DURELIY ISEMIMAS IR |STATYMAS

1. Kai norésite idimti dureles, atidarykite jas iki galo ir
nuleiskite laikomuosius jtaisus, kol jie atsilaisvins.

2. Uzdarykite dureles.

Dureles laikykite tvirtai abiem rankom - nelaikykite
suéme uz rankenos.

ISimkite dureles atlikdami jy uzdarymo veiksma ir
Siek tiek patraukdami j virsy, kad islaisvintumete i$
tvirtinimo vietos. ISimtas dureles paguldykite ant
minks3to pavirsiaus.

3. |statydami dureles pastumkite jas link orkaités,
sulygiuokite vyriy kabliukus tvirtinimo vietose ir
uzfiksuodami virsutine dalj.

4. Nuleiskite dureles, tada atidarykite iki galo.
Nuleiskite fiksatorius j pradine padét;: jsitikinkite,
kad juos visiskai nuleidote.

Atsargiai paspauskite ir patikrinkite, ar fiksatoriai yra
tinkamoje padétyje.

\

5. Pabandykite uzdaryti dureles ir patikrinkite, ar jos
lygiuojasi su valdymo skydeliu. Jei ne, pakartokite
pries tai aprasytus veiksmus. Dureles galima sugadinti,
jei jos neatsidarinés tinkamai.
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TRIKCIY SALINIMAS

Problema Galima priezastis

Orkaité neveikia.

Ekrane rodoma ,F” raidé su
skaiciais ar raidémis. problema.

Ekrane rodomas neaiskus
tekstas ir atrodo, kad
. jrenginys yra sugedes.

Netiekiamas maitinimas.
- I3junkite i3 elektros tinklo.

Programinés jrangos

Nustatyta kita kalba.

Sprendimas

. Patikrinkite, ar tinkle yra elektros energijos ir
. ar orkaitei prijungtas elektros maitinimas.

- Orkaite iSjunkite, vel jjunkite ir patikrinkite,

- ar triktis nepasalinta.

Kreipkités j artimiausiag techninés priezitros
- centrg ir nurodykite skaiciy po ,F* raidés.

Kreipkités j artimiausig techninés
priezilros centra.

GAMINIO APRASYMAS

@www Gaminio duomeny lapa su $io prietaiso
energijos sgnaudomis galite atsisiysti i$ ,Whirlpool”
svetainés adresu docs.whirlpool.eu

KUR GAUTI NAUDOJIMO IR PRIEZIOROS VADOVA
> (Evww Naudojimo ir priezitros vadova E:_—E

atsisiyskite svetainéje docs.whirlpool.eu

(galite naudoti $j QR kodg) nurode

gaminio koda.

> Taip pat galite kreiptis j techninés priezitros centra.

SUSISIEKIMAS SU TECHNINES PRIEZIOROS CENTRU

Visg kontaktine informacija rasite garantijos salygy
lankstinuke. Techninés
prieziGros centre
butina pateikti gaminio
duomeny ploksteléje
nurodytus kodus.

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
EAL .u..u-l_ .|| | |
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PRZEWODNIK

UZYTKOWNIKA

DZIEKUJEMY ZA ZAKUP

PRODUKTU WHIRLPOOL
Aby uzyskac bardziej kompleksowg pomoc i
=/ wsparcie techniczne, prosimy zarejestrowac swoje
urzadzenie na stronie www.whirlpool.eu/register

Zasady bezpieczenstwa oraz Instrukcje obstugi

i konserwacji urzadzenia mozna pobrag,

l iWWW odwiedzajac naszg strone docs.whirlpool.eu
i postepujac zgodnie ze wskazéwkami
zamieszczonymi na odwrocie tej broszury.

' Przed uzyciem urzadzenia prosimy o uwazne przeczytanie Zasad bezpieczenstwa i ochrony zdrowia.
[ ]

OPIS PRODUKTU

. Panel sterowania

N =

. Wentylator

w

. Grzatka okragta
(niewidoczna)

4. Prowadnice potek
(poziom jest zaznaczony
na froncie piekarnika)

. Drzwiczki
. Grzatka gorna/grill
Oswietlenie piekarnika

© N GO u

. Miejsce podtaczenia
sondy do miesa
(jezeli w wyposazeniu)

9. Tabliczka znamionowa
(nie usuwacd)

10.Dolna grzatka okragta
(niewidoczna)

PANEL STEROWANIA

eecccccccccccee
.
.
® A4
.
eoccoe .
.
@ecccccccce

1.LEWY WYSWIETLACZ

2. SWIATLO

Do wtaczania i wytgczania
oswietlenia.

3. WLACZANIE/WYLACZANIE

Do wiaczania lub wytaczania
kuchenki mikrofalowej, a takze
wytaczania lub wstrzymania
wykonywania funkcji w
dowolnym czasie.

23 4 5 6 78

4, POWROT
Do powracania do poprzedniego
menu podczas konfiguracji.

5. POKRETLO / 6TH SENSE
Stuzy do wyboru funkgji i regulacji

Wszystkich<§arametréw gotowania.

Nacisnac , aby wybrac,
dokonac ustawien, uzyskac dostep
do funkcji oraz parametréw,
potwierdzi¢ je oraz rozpoczac
program gotowania.

9

6. TEMPERATURA
Aby ustawi¢ temperature.

7. CZAS

Aby zmieni¢ lub ustawi¢ godzine
lub okresli¢ czas gotowania.

8. START

Aby wybierac funkcje i
potwierdzac ustawienia.

9. PRAWY WYSWIETLACZ

Whjr/lfz?ool



AKCESORIA

: BLACHA NA

RUSZT : SCIEKAJACY TLUSZCZ

BLACHA DO PIECZENIA

. WYSUWANE

: PROWADNICE *

: (TYLKO W NIEKTORYCH
. MODELACH)

SONDA DO MIESA
(TYLKO W NIEKTORYCH MODELACH)

Liczba akcesoriéw moze réznic sie w zaleznosci od
zakupionego modelu.
Dodatkowe akcesoria mozna naby¢ oddzielnie w serwisie.

UMIESZCZANIE RUSZTU | INNYCH AKCESORIOW
Umiesci¢ ruszt poziomo, wsuwajac go po
prowadnicach i pilnujac, aby strona z zawinietym
brzegiem byta skierowana ku gérze.

Inne akcesoria, takie jak blacha na sciekajacy ttuszcz,
czy blacha do pieczenia, s3 wsuwane poziomo, w taki
sam sposob jak ruszt.

MONTOWANIE WYSUWANYCH PROWADNIC
(JESLI TA OPCJA JEST DOSTEPNA)

Wyja¢ z piekarnika prowadnice pétek i zdjac
plastikowe zabezpieczenie z przesuwnych szyn.

Zamocowac gorny zacisk
szyny do prowadnicy potki i
przesunac ja wzdtuz tak

— 1 daleko, jak to mozliwe.

'-" Opusci¢ drugi zacisk tak,

5 aby znalazt sie w

, odpowiednim miejscu.

Aby zabezpieczy¢
prowadnice, docisnij
mocno dolng czes¢ zacisku
do prowadnicy potki.
Sprawdzi¢, czy szyny
przesuwajg sie swobodnie.
Powtdrzy¢ powyzsze
czynnosci dla drugiej
prowadnicy potki na tym
samym poziomie.

Uwaga: Szyny przesuwne mogg by¢ zamontowane na
dowolnym poziomie.

WYJMOWANIE | PONOWNY MONTAZ PROWADNIC

. Aby wyjac¢ prowadnice poétek, nalezy je podniesc i
nastepnie delikatnie wyciagna¢ dolng czes¢ z miejsca
zamocowania: Teraz mozna wyja¢ prowadnice.

. Aby z powrotem wtozy¢ prowadnice potek,
najpierw trzeba je umiesci¢ w gérnym miejscu
zamocowania. Trzymajac w podniesionym potozeniu,
wsunac je do piekarnika, a nastepnie opusci¢ do
dolnego miejsca zamocowania.
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FUNKCJE

KONWENCJONALNE
Do pieczenia dowolnego rodzaju potraw na
jednym poziomie.

GRILL

Do grillowania kawatkéw miesa (antrykotu,
szasztykow, kietbasek), do zapiekania warzyw lub
do przyrumieniania pieczywa. Podczas grillowania
miesa zaleca sie stosowanie blachy na sciekajacy
ttuszcz: Blache na Sciekajacy ttuszcz mozna umiescic
na dowolnym poziomie ponizej blachy do pieczenia i
nala¢ do niej ok. 500 ml wody pitnej.

g‘() TERMOOBIEG

\8/) Do pieczenia réznych potraw w tej samej
temperaturze, jednoczesnie na kilku pétkach
(maksymalnie trzech). Funkcja ta pozwala na
pieczenie bez wzajemnego przenikania sie zapachow
pieczonych potraw.

FUNKCJE SPECJALNE

@2 SZYBKIE NAGRZEWANIE

W celu szybkiego nagrzania piekarnika.
Po zakoniczeniu funkcji nagrzewania, piekarnik
automatycznie uzyje funkcji ,Konwencjonalne”.
Produkty zywnosciowe mogg zosta¢ umieszczone
w kuchence dopiero po zakonczeniu wstepnego
nagrzewania.

v»v) TURBOGRILL

Do pieczenia duzych kawatkéw miesa
(udziec, rostbef, kurczak). Zalecamy zastosowanie
blachy na $ciekajacy ttuszcz: Blache na sciekajacy
tluszcz mozna umiesci¢ na dowolnym poziomie ponizej
blachy do pieczenia i nala¢ do niej ok. 500 ml wody
pitnej. Korzystajac z tej funkcji pieczenia mozemy uzy¢
rozna (zaleznie od wyposazenia).

PIECZ. KONWEKCYJNE

——) Do gotowania miesa, pieczenia ciast z
nadzieniem lub opiekania nadziewanych warzyw
na jednej potce. Funkcja ta wykorzystuje fagodny,
przerywany obieg powietrza, aby zapobiec
nadmiernemu wysychaniu zywnosci.

FUNKCJE 6™ SENSE

ZAPIEKANKA
qE;EP
Ta funkcja automatycznie wybiera najlepsza

temperature i metode zapiekania dan z makaronem.

WYM. OBIEG ECO*

Do pieczenia nadziewanych kawatkéw miesa
i filetéw na jednej pdtce. Potrawy sg zabezpieczone
przed nadmiernym wysychaniem dzieki delikatnemu,
przerywanemu obiegowi powietrza. Jezeli funkcja ECO
jest wiaczona, Swiatetko kontrolki pozostaje zgaszone
przez caty czas gotowania. Aby skorzystac z funkcji ECO
i tym samym zoptymalizowa¢ zuzycie energii, drzwiczki
piekarnika nie powinny by¢ otwierane, dopoki potrawa
nie bedzie gotowa.

@MIESO

Ta funkcja automatycznie wybiera najlepsza
temperature i metode pieczenia miesa. Funkcja wiacza
co jakis czas wentylator na niskich obrotach, aby
zapobiec nadmiernemu wysychaniu potrawy.

{§§ UTRZYM.W CIEPLE
<= Pozwala utrzymac ciepto i chrupkos¢ swiezo
ugotowanych potraw.

@@ MAXI COOKING

X Funkcja ta automatycznie wybiera najlepszy tryb
przyrzadzania potraw i temperature pieczenia duzych
kawatkow mies (powyzej 2,5 kg). Zaleca sie obrécenie
miesa podczas pieczenia w celu zapewnienia
réGwnomiernego przyrumienienia z obu stron. Od czasu
do czasu nalezy podla¢ mieso, aby nie dopusci¢ do
jego nadmiernego wysuszenia.

~ 7~ WYRASTANIE

«mm=' Zapewnia optymalne wyrastanie réznych
rodzajow ciast. Aby zachowac doskonatg jako$¢
wyrastania, nie nalezy wiaczac tej funkgji,

kiedy piekarnik jest wcigz goracy po poprzednim
cyklu pieczenia.

CHLEB

Ta funkcja automatycznie wybiera najlepsza
temperature i metode pieczenia wszystkich rodzajow
pieczywa.

{50} SMART CLEAN

= (TYLKO W NIEKTORYCH MODELACH)

Dziatanie pary uwalnianej podczas specjalnego
niskotemperaturowego cyklu czyszczenia pozwala na
tatwe usuniecie zanieczyszczen oraz resztek potraw.

Na dno piekarnika wla¢ 200 ml pitnej wody i uruchomic
funkcje, upewniajac sie, ze piekarnik jest zimny.

g PIZZA

Ta funkcja automatycznie wybiera najlepsza
temperature i metode pieczenia wszystkich
rodzajéw pizzy.

é CIASTA KRUCHE

Ta funkcja automatycznie wybiera najlepsza
temperature i metode pieczenia wszystkich
rodzajow pizzy.

* Funkcja uzywana jako punkt odniesienia dla deklarowanej
efektywnosci energetycznej, zgodnie z rozporzadzeniem (UE)
nr65/2014
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PIERWSZE UZYCIE URZADZENIA

1. USTAWIENIE CZASU
Przy pierwszym uruchomieniu kuchenki nalezy wybra¢
jezyki czas.

\\.
,,'l-

e

Zaczng migac dwie cyfry godzin: Obréci¢ pokretto ustawien,
aby wybrac godziny i wcisna¢ , aby potwierdzic.

Zaczna migac dwie cyfry minut. Obréci¢ pokretto ustawien,
aby wybrac minuty i wcisna¢ () , aby potwierdzic.

Uwaga: Aby zmieni¢ ustawienie godziny pdzniej, wcisngc

i przytrzyma¢ & przez co najmniej jedng sekunde przy

wytgczonej kuchence i powtérzy¢ kroki przedstawione powyzej.

W przypadku dtuzszej przerwy w dostawie pradu moze zajs¢
potrzeba ponownego ustawienia czasu.

2. USTAWIENIA
W razie potrzeby mozna zmieni¢ domysing jednostke
miary, temperature (°C) oraz prad znamionowy (16 A).

Przy wyfaczonej kuchence, wcisnac i przytrzymacé [
przez co najmniej 5 sekund.

87
- g e

s s
o) (o N

Przekreci¢ pokretto, aby wybrac¢ jednostke miary,
nastepnie wcisna¢ (g) , aby zatwierdzi¢.

Przekreci¢ pokretto, aby wybra¢ prad znamionowy,
nastepnie wcisna¢ (g) , aby zatwierdzic.

Uwaga: Piekarnik jest zaprogramowany tak, aby zuzywac
energie elektryczna w stopniu zgodnym z poborem mocy
przez domowag instalacje elektryczng, wiekszym niz 3 kW
(16 kW): Jesli gospodarstwo domowe korzysta z nizszego
poziomu mocy, trzeba bedzie te warto$¢ zmniejszy¢ (13 A).

3. ROZGRZANIE PIEKARNIKA

Nowy piekarnik moze mie¢ wyczuwalny zapach,
ktory jest pozostatoscig po produkgji: jest to
zjawisko normalne.

Dlatego przed przystapieniem do pieczenia potraw
zalecamy rozgrzanie piekarnika ,na pusto”, co utatwi
pozbycie sie tego zapachu.

Nalezy wyja¢ z komory piekarnika wszystkie kartony
zabezpieczajace i zdjac przezroczysta folie, a takze
usung¢ wszystkie znajdujace sie w niej akcesoria.
Rozgrzac piekarnik do 200 °C i pozostawi¢ wtgczony
na okoto jedng godzine, najlepiej przy uzyciu
funkcji z obiegiem powietrza (np. ,Termoobieg” lub
,Piecz. konwekcyjne”).

Aby prawidtowo ustawic te funkcje, nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjami.

Uwaga: Po pierwszym uzyciu urzadzenia zaleca sie
przewietrzy¢ pomieszczenie.

CODZIENNA EKSPLOATACJA

1. WYBOR FUNKCJI

Jezeli kuchenka jest wytagczona, na wyswietlaczu

pokazany jest tylko biezacy czas. Nacisnac i przytrzymac
(H , aby wiaczyc piekarnik.

Zmieniajac ustawienia pokretta zapoznac sie z gtéwnymi

funkcjami dostepnymi na wyswietlaczu z lewej strony.

Wybra¢ odpowiednig opcje i wcisna¢ (§)

=

Aby wybra¢ szczegétowe opcje funkgji (jezeli sg
dostepne), wybrac gtéwna funkcje, a nastepne wcisngé
() , aby zatwierdzi¢ i przej$¢ do menu funkgji.

Zmieniajac ustawienia pokretta zapoznac sie z
opcjami funkgji dostepnymi na wyswietlaczu z lewej
strony. Wybrac odpowiednig opcje i wcisng¢ (§) ,
aby zatwierdzi¢ wybor.

2. USTAWIENIE FUNKCJI

Po wybraniu zgdanej funkcji mozna zmienic

jej ustawienia.

Na wyswietlaczu beda pojawiac sie kolejno ustawienia,
ktére mozna zmieniac.

TEMPERATURA/POZIOM GRILLA

Jezeli na ekranie miga ikonka °C/°F, zmieni¢ wartos$¢

za pomocg pokretta, a nastepnie wcisna¢ (§) ,

aby zatwierdzi¢ wybér i kontynuowad zmiane ustawien
kolejnych parametréw (o ile to mozliwe).
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Jednoczesnie istnieje mozliwos¢ ustawiania poziomu
funkgji grilla (3 = wysoka, 2 = Srednia, 1 = niska).

-— .y .
-'

Uwaga: Po uruchomieniu funkgcji mozna zmieni¢ ustawienia
temperatury lub poziomu funkgji grilla wciskajac f# lub za
pomocg pokretta.

CZAS TRWANIA

.
- e =

o P
.. %
o
e

s

Gdy na ekranie miga ikona ¢ , uzy¢ pokretta reguladji,
aby ustawi¢ wiasciwy czas pieczenia i potwierdzi¢,
wciskajac (g) -

Nie trzeba ustawiac czasu pieczenia, jesli chce sie piec
w trybie recznym: Nacisng¢ (@) , aby potwierdzic i
rozpoczac wykonywanie funkgji.

W tym przypadku nie mozna ustawic czasu zakoriczenia
pieczenia za pomocg zaprogramowania opéznionego
startu.

Uwaga: Mozna zmienic ustawiony w trakcie pieczenia czas,
naciskajac & :Obroci¢ pokretio ustawien, aby wybra¢
godziny i wcisnac (g) , aby potwierdzic.

USTAWIANIE CZASU ZAKONCZENIA PIECZENIA/
OPOZNIONY START

Dla wielu funkcji po ustawieniu czasu pieczenia mozna
opodznic wiaczenie sie funkgji poprzez zaprogramowanie
czasu jej zakonczenia.

Jezeli mozliwa jest zmiana czasu zakonczenia, na
wyswietlaczu pojawi sie przewidywana godzina
zakonczenia funkgji, a ikonka danej funkcji () miga.

W razie potrzeby, obroci¢ pokretto ustawien, aby ustawic
czas zakonczenia pieczenia, nastepnie wcisna¢ > ,

by potwierdzi¢ i uruchomic funkcje.

Wtozy¢ potrawe do piekarnika i zamkna¢ drzwiczki:
Funkcja wiaczy sie automatycznie po uptynieciu czasu
obliczonego tak, aby cykl pieczenia zakoriczyt sie o
ustawionej godzinie.

Uwaga: Programowanie czasu opdznienia rozpoczecia
pieczenia powoduje wyfgczenie fazy wstepnego
nagrzewania. Piekarnik osiggnie zadang temperature
stopniowo, Co 0znacza, ze Czas pieczenia bedzie nieznacznie
dtuzszy niz ten podany w tabeli pieczenia.

Podczas oczekiwania mozna zmieni¢ ustawienia czasu
zakonczenia funkgji za pomoca pokretta.

Wcisng¢ f# lub () , aby zmienic¢ ustawienia temperatury
i czasu gotowania. Nacisng¢ (g) , aby potwierdzic¢ po
zakonczeniu funkgji.

Uwaga: Funkcja opdznienia startu nie jest
dostepna dla funkgji Grill i Turbo Grill.

3. WLACZANIE FUNKCJI
Po wprowadzeniu wszystkich zadanych ustawien
nacisng¢ [> , aby wiaczyc funkcje.

Aby wstrzymac wykonywanie biezacej funkgji,

w dowolnym momencie mozna nacisnac i
przytrzymaé (O .

4. NAGRZEWANIE

Niektore funkcje posiadaja faze wstepnego nagrzewania:
Po wiaczeniu funkcji wyswietlacz pokazuje, ze faza
wstepnego nagrzewania jest aktywna.

Kiedy ta faza zostanie zakoriczona, bedzie stychac sygnat
dzwiekowy, a wyswietlacz pokaze, ze piekarnik osiggnat
ustawiong temperature.

W tym momencie nalezy otworzy¢ drzwiczki, wtozy¢
potrawe do piekarnika, zamkna¢ drzwiczki i rozpoczac
pieczenie wciskajac

Uwaga: Umieszczenie potraw w piekarniku przed koricem
procesu nagrzewania moze mie¢ wptyw na jakos¢
pieczonych potraw.

Otwarcie drzwiczek w trakcie fazy wstepnego nagrzewania
wstrzyma nagrzewanie piekarnika.

Czas pieczenia nie zawiera fazy wstepnego nagrzewania.

Zawsze mozna zmienic ustawienie zagdanej temperatury za
pomocg pokretta.

5. KONIEC PIECZENIA

Sygnat dzwiekowy i wskazanie na wyswietlaczu
0znaczaja, ze pieczenie zostato zakonczone.

Aby wydtuzy¢ czas gotowania bez zmiany ustawien,
ustawic¢ nowy czas za pomocg pokretta i wcisna¢ [> .
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. FUNKCJE 6" SENSE

PRZYWRACANIE TEMPERATURY

Jezeli temperatura wewnatrz piekarnika spada podczas
cyklu gotowania z uwagi na otwarte drzwiczki,
zostanie automatycznie uruchomiona specjalna funkcja
przywracajaca pierwotng temperature.

Podczas tego procesu na wyswietlaczu, do chwili
uzyskania zadanej temperatury bedzie widoczny
animowany obraz ,weza".

@

‘I_ _____I

Podczas cyklu gotowania czas gotowania zostanie
wydtuzony o czas, w ktérym drzwi byty otwarte,
aby zagwarantowac najlepsze wyniki procesu.

. FUNKCJE SPECJALNE

SMART CLEAN

Aby wiaczy¢ funkcje ,Smart Clean”, przy zimnym
piekarniku, rozprowadzi¢ 200 ml wody na dnie komory
piekarnika, a nastepnie zamkna¢ drzwiczki.

Wejs¢ w funkcje specjalne & i obrdéci¢ pokretto,
aby wybrac¢ (&) z menu. Nastepnie nacisna¢ (g) ,
aby potwierdzic.

Nacisna¢ >
czyszczenia lub nacisnac
zakonczenia/opdzniony start.

, aby natychmiast rozpoczac cykl
, aby ustawi¢ czas

Po zakoriczeniu cyklu, zostawic¢ piekarnik do
wystygniecia i usunac z piekarnika pozostata wode,

a nastepnie rozpoczac czyszczenie przy uzyciu gabki
zwilzonej goragca woda (ponad 15-minutowe opdznienie
moze zmniejszy¢ skutecznos$¢ czyszczenia).

Uwaga: Czas trwania cyklu czyszczenia nie moze by¢ ustawiany.

. KORZYSTANIE Z SONDY DO MIESA
(JESLI W WYPOSAZENIU)

Sonda do miesa pozwala mierzy¢ doktadna temperature
wewnatrz potrawy podczas pieczenia.

Sonda do miesa moze by¢ uzywana tylko z niektérymi
funkcjami pieczenia (Konwencjonalne, Termoobieg,
Pieczenie konwekcyjne, Turbo Grill, 6th Sense Mieso i
6th Sense Maxicooking).

Aby osiagnac najlepsze rezultaty,
konieczne jest wtasciwe umieszczenie
{ITLLI=Y sondy. Wsunaé sonde w najbardziej
miesistg czes¢ miesa, omijajac kosci

i thuszcz.

W przypadku drobiu wsuna¢ sonde

z boku, w srodek piersi, uwazajac,

aby koncowka nie wystawata w pustej
przestrzeni. W przypadku miesa o
nieregularnej grubosci, nalezy przed
wyjeciem z piekarnika sprawdzi¢,

czy zostato poprawnie wypieczone.
Podtaczy¢ koncdwke sondy do ztacza w otworze w
$ciance piekarnika, po prawe;j stronie.

Po podfaczeniu sondy do gniazdka w piekarniku,

wiacza sie sygnat dzwiekowy, a na wyswietlaczu pojawia
sie ikona i docelowa temperatura.

Jezeli sonda do miesa zostanie podtaczona podczas
wyboru funkgji, wyswietlacz przetaczy sie na domyslna
docelowa temperature sondy do miesa.

Nacisna¢, @ aby rozpoczac ustawianie.

Obrocic pokretto, aby ustawi¢ docelowa temperature
sondy do miesa. Nacisna¢ (§ , aby potwierdzi¢.
Obrécic¢ pokretto, aby ustawi¢ temperature

komory piekarnika.

I
C
o

~l|¢
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Nacisng¢, @ lub [> aby potwierdzi¢izacza¢

cykl pieczenia.

Podczas cyklu pieczenia, na wyswietlaczu jest
pokazywana docelowa temperatura sondy do miesa.
Gdy mieso osiagnie docelowg temperature, cykl
pieczenia zakonczy sie, a na wyswietlaczu pojawi sie
napis ,Koniec”.

Aby ponownle uruchomic cykl pieczenia z pozycji
+Koniec”, poprzez obracanie pokretta mozna

ustawic docelowq temperature sondy do migsa,

tak jak pokazano powyzej. Nacisna¢ @ lub [> ,

aby potwierdzi¢ i ponownie uruchomic cykl pleczenia.
Uwaga: w trakcie cyklu pieczenia z uzyciem sondy do miesa,
mozna obroci¢ pokretto, aby zmieni¢ docelowa temperature
sondy do miesa. Nacisng¢, & aby ustawi¢ temperature w
komorze piekarnika.

Sonda do miesa moze zosta¢ wiozona w dowolnym
momencie, rowniez podczas cyklu pieczenia. W takim
przypadku, konieczne jest ponowne ustawienie parametrow
funkcji pieczenia.

Jezeli sonda do miesa nie moze zostac wykorzystana przy
danej funkgji, piekarnik wytgczy cykl pieczenia i wigczony
zostanie sygnat dzwiekowy alarmu. W takim przypadku, nalezy
odtaczyc sonde do miesa lub nacisna¢ << aby ustawic inng
funkcje. Sonda do miesa nie moze by¢ wykorzystywana przy
opdznieniu startu i w fazie wstepnego nagrzewania.

. BLOKADA PRZED DZIECMI
Aby zablokowac klawiature, wcisnac i przytrzymaé <<
przez co najmniej 5 sekund.

Powtdrzenie tej procedury spowoduje zdjecie
blokady klawiatury.

Uwaga: Blokada klawiatury moze by¢ takze uruchomiona
podczas gotowania.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, w kazdym momencie mozna
ja wytaczy¢, wciskajac ¢y .




PRAKTYCZNE PORADY

JAK POSLUGIWAC SIE TABELA PIECZENIA

Tabela zawiera liste najkorzystniejszych funkgcji,
akcesoriow i poziomow pieczenia dla réznych
rodzajow potraw. Czasy pieczenia sa liczone od
momentu wiozenia potrawy do piekarnika, z
wyjatkiem potraw wymagajacych nagrzewania
wstepnego. Temperatury oraz czasy pieczenia sg
orientacyjne i zalezg od ilosci potrawy lub od rodzaju
akcesoriow. Poczatkowo nalezy stosowacd najnizsze
sugerowane ustawienia, a jesli potrawa nie jest
wystarczajaco dopieczona, nalezy uzy¢ wyzszych.
Zaleca sie stosowanie akcesoriow dotaczonych w
zestawie lub, w miare mozliwosci, blach lub form

do pieczenia z ciemnego metalu. Mozna stosowac
réwniez naczynia i akcesoria ze szkta zaroodpornego
(pyrex) lub ceramiczne. Czas pieczenia nieco sie
wtedy wydtuzy.

JEDNOCZESNE PIECZENIE ROZNYCH POTRAW
Korzystajac z funkcji ,Termoobieg”, mozna
jednoczesnie piec réozne potrawy wymagajace tej
samej temperatury (np. ryby i warzywa), umieszczajac
je naréznych pétkach. Potrawy wymagajace
krotszego pieczenia nalezy wyja¢ wczesdniej,
pozostawiajac te, ktére powinny piec sie dtuzej.
MIESO

Mozna stosowa¢ dowolne blachy lub naczynia
zaroodporne, dopasowane do rozmiaréw pieczonego
miesa. W przypadku pieczeni zaleca sie wlanie na dno
naczynia niewielkiej ilosci rosotu, aby nieco zwilzy¢
mieso i dodac¢ smaku. Nalezy pamieta¢, ze w trakcie
tej operacji jest wytwarzana para. Gdy pieczen jest juz
gotowa, zostawic jg w piekarniku na ok. 10-15 min lub
zawinac¢ w folie aluminiowa.

Przygotowujac mieso do grillowania nalezy pamieta¢,
ze najlepsze wyniki uzyskuje sie, gdy kawatki maja te
samga grubos¢. Bardzo grube kawatki miesa wymagaja
dtuzszego pieczenia. Aby zapobiec przypaleniu
powierzchni miesa, nalezy je odsuna¢ od grzatki

grilla i umiesci¢ ruszt na nizszym poziomie. Obrocic
mieso po uptywie dwdch trzecich czasu pieczenia.
Ostroznie otworzy¢ drzwi, poniewaz z urzadzenia
moze wydostac sie goraca para.

Zaleca sie stosowanie tacy, na ktérej bedg gromadzi¢
sie Sciekajace soki — nalezy do niej wla¢ pot litra
wody i umiesci¢ bezposrednio pod rusztem, na
ktorym grillowane sa produkty. W razie potrzeby
uzupetnia¢ wode.

DESERY

Delikatne desery nalezy piec z wykorzystaniem
funkcji pieczenia konwencjonalnego tylko na
jednym poziomie.

Stosowac formy z ciemnego metalu i stawiac je
zawsze na ruszcie dostarczonym wraz z piekarnikiem.
Do pieczenia na kilku poziomach nalezy wybiera¢
funkcje termoobiegu i ustawia¢ formy na ruszcie

w taki sposdb, aby zapewni¢ swobodna cyrkulacje
powietrza.

Aby sprawdzi¢, czy ciasto jest juz gotowe, wsunac
drewniany patyczek w ciasto w jego najwyzszym
punkcie. Jesli patyczek pozostaje suchy, ciasto
jest gotowe.

Nie smarowa¢ mastem s$cianek form, w ktérych
zastosowano nieprzywierajacg powtoke.

W przeciwnym razie, ciasto moze nieréwno
wyrosna¢ po bokach.

Jesli wypiek ,pecznieje” podczas pieczenia,
nastepnym razem nalezy ustawic nizszg temperature
i rozwazy¢ zmniejszenie ilosci dodawanego ptynu lub
tagodniejsze mieszanie ciasta.

Ciasta z soczystym nadzieniem lub dodatkami
(takimi jak serniki, ciasta owocowe) wymagaja

uzycia funkcji ,Piecz. Konwekcyjne”. Jesli spod

ciasta jest zbyt wilgotny, nalezy skorzystac z nizszej
potki i wytozy¢ spdd butka tartg lub pokruszonymi
herbatnikami przed wtozeniem nadzienia.

PIZZA

Lekko nasmarowac blache ttuszczem, aby spod pizzy
byt bardziej chrupiacy. Po uptywie dwéch trzecich
czasu pieczenia utozy¢ na pizzy mozzarelle.

WYRASTANIE

Przed umieszczeniem ciasta w piekarniku, zaleca sie
przykrycie go wilgotna sciereczka. Czas wyrastania
przy uzyciu tej funkcji jest krotszy o ok. jedna trzecia
w poréwnaniu z czasem wyrastania w temperaturze
pokojowej (20-25 °C). Czas wyrastania ciasta na pizze
to mniej wiecej godzina na 1 kg ciasta.

Whjr/lfz?ool 7



TABELA GOTOWANIA

. TEMPERATURA : CZAS PIECZENIA

POZIOM PIEKARNIKA

PRZEPIS FUNKCJA NAGRZEWANIE.E °0) (min) | AKCESORIA
2
= - 170 30-50 2
. . . = 2
Ciasta drozdzowe / biszkopty = Tak 160 30-50 R
Tak 160 30-50 4 1
3
Ciasta z nadzieniem = ) 160 - 200 30-85 p—
(sernik, strucla, szarlotka) Tak 160 - 200 35-90 4 1
= - 160 - 170 20 - 40 3
Herbatniki / ciasteczka < Tak 150 - 160 20- 40 3
Tak 150 - 160 20 -40 4 1
=2 - 180 - 200 30 - 40 3
: Z 4 7
Ptysie Tak 180 - 190 35-45 %
Tak 180-190  35-45 > 3 1
= Tak 90 1m0-150 3
5 4 7
Bezy Tak 90 130-150 _*
& Tak 90 140-160* > 3 1
: 220 - 250 20 - 40 2
Pizza (na cienkim lub grubym ry ) ) 4 1
ciescie, focaccia) & Tak 220 - 240 20-40 N
Tak 220 - 240 25-50+ 2 3 1
2
Bochenek chleba 0,5 kg = - 180 - 220 50-70 e
Maty chleb = ; 180 - 220 30-50 3
5 4 7
Chleb Tak 180 - 220 30-60 7
- 250 10- 20 2
Mrozona pizza — 2 1
& Tak 250 10-20 %
= Tak 180 - 190 45-60 2
Tarta miesno-warzywna Y } ) 4 1
(tarta warzywna, quiche) Tak 180 - 190 45-60 s A
Tak 180 - 190 45-70+ > 3 1
= Tak 190 - 200 20-30 3
Nadziewane ciasto francuskie / Y 4 1
przekaski z ciasta ptysiowego Tak 180 - 190 20-40 [ g w—
Tak 180-190  20-40* > 3 T
Lazania/flan = - 190 - 200 40 - 65 3
| S|
Zapiekanka makaronowa/ 3
g = - 190 - 200 25-45  °
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. PL

. TEMPERATURA | CZAS PIECZENIA

POZIOM PIEKARNIKA

PRZEPIS FUNKCJA NAGRZEWANIE. C) (min) | AKCESORIA
{Naigglrgzc(:)l‘r’\v?nlac?eESC|na / wotowina / NG 3 190 - 200 60 - 90 [;v
Eligiigﬁzv:;eprzowa z chrupiaca ) 170 110 - 150 ;ﬂ
Kurczak / krélik / kaczka 1 kg ) - 200 - 230 50 - 80 ** ;y
Indyk / ges 3 kg < - 190 - 200 90-150 | 2,
baeens/poysuyplectone  (2)  ta wo-w0  d0-e0 P,
::g?nzi:j%"r\;,‘g: l:ﬁ'ew k?a ktazany) Tak 180 - 200 50-60 -u-é-n
Toast @ - 3 (Wysoka) 3-6 o
Filety / kawatki ryb ™) - 2 (Srodkowa)  20-30%** % @31;
ﬁ;?:‘%a:g ér.;zaszlyki | zeberka / ) i (S'\r,(\)/é Slgg?li\é&)] _ 15-30%%% 5 @41;
Pieczony kurczak 1-1,3 kg - 2 (Srodkowa) 55 - 70** .\_,%__,. 1;;
Krwisty rostbef 1 kg - 2 (Srodkowa) 35 - 50%* _\ép
Udziec jagniecy / golonka - 2 (Srodkowa): 60 - 90** ;
Pieczone ziemniaki - 2 (Srodkowa) 35 - 55%* ;y
Zapiekanka warzywna - 3 (Wysoka) 10-25 ;y
CRERCIR I R N NN
Lasagne i mieso Tak 200 50 - 120* _\éﬁ ;,
Mieso i ziemniaki Tak 200 45 - 120* _\ép ;,
Ryby i warzywa Tak 180 30-50 _\ép ;x
mai\g:ai‘ewane i pieczone kawatki } 200 80 - 120* ;ﬂ
&?gﬁlgilgrglai,s;qniecma) ] 200 50 - 120 1;9

* Szacowany czas: Potrawy mozna wyjmowac z piekarnika w réznym czasie, w zaleznosci od indywidualnych preferencji.

** Obrocic potrawe po uptywie 2/3 czasu pieczenia (w razie potrzeby).
*** Obroci¢ potrawy w potowie czasu pieczenia.

Uwaga: W trackie uzywania funkcji 6th Sense ,Ciasta kruche” wykorzystywane sg tylko gérne i dolne grzatki, bez termoobiegu.

Nie wymaga nagrzewania wstepnego.

vow Z 4 —
.(
FUNKCJE @ @ t() <
Statyczne Turbo Grill Termoobieg Piecz. konwekcyjne Eco termoobieg
USTAWIANE t g
AUTOMATYCZNIE Zapiekanka Mieso Pieczenie maxi Chleb Pizza Ciasta kruche
Aveennn ~ J T M
AKCESORIA
Taca lub forma do ciasta Blacha-ociekacz/ Blacha do Blacha na $ciekajacy ttuszcz/ Blacha na Sciekajacy ttuszcz
Ruszt . . . g ; .
pieczenia lub taca na ruszcie Blacha do pieczenia napetniona 500 ml wody

Whjr/lfz?ool



KONSERWACJA
| CZYSZCZENIE

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
czynnosci serwisowych lub czyszczenia
upewnic sig, ze piekarnik ostygt.

Nie stosowac urzadzen czyszczacych

urzadzenia.
para.

POWIERZCHNIE ZEWNETRZNE

« Powierzchnie nalezy czysci¢ wilgotng sciereczka z
mikrofibry. Jesli sa silnie zabrudzone, dodac kilka kropel
detergentu o neutralnym pH. Wytrze¢ do sucha $ciereczka.
+ Nie stosowac zracych ani $ciernych detergentéw. Jesli tego
rodzaju substancje zostaty przypadkowo rozprowadzone
po powierzchni urzadzenia, nalezy natychmiast je usungc
za pomocg wilgotnej sciereczki z mikrofibry.

POWIERZCHNIE WEWNETRZNE

« Po kazdym uzyciu pozostawi¢ kuchenke do
schtodzenia, a nastepnie oczysci¢, najlepiej jezeli
urzadzenie jest jeszcze ciepte, i usungc resztki jedzenia
lub plamy. Aby usuna¢ wilgo¢ zgromadzona podczas
gotowania produktéw o duzej zawartosci wody,
pozostawi¢ kuchenke do catkowitego schtodzenia,

a nastepnie osuszy¢ szmatka lub gabka.

Nie stosowac wetny szklanej,
szorstkich gabek lub sciernych/zracych
srodkow do czyszczenia, poniewaz
moga one uszkodzi¢ powierzchnie

Uzywac rekawic ochronnych.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
czynnosci serwisowych upewnic sie,

ze urzadzenie zostato odlaczone

od zasilania.

« Wyczyscic¢ szybe drzwiczek odpowiednim ptynem do mycia.
« Wigczy¢ funkcje ,Smart Clean” dla optymalnego
czyszczenia wewnetrznych powierzchni (jesli dostepna).

« Aby utatwic sobie czyszczenie urzadzenia, mozna
zdemontowac drzwiczki.

« Gorny element grzewczy grilla mozna obnizy¢,

aby oczysci¢ gorna ptyte piekarnika.

AKCESORIA

Po kazdym uzyciu akcesoria nalezy zanurzy¢ w wodzie
z dodatkiem ptynu do mycia naczyn, uzywajac
rekawic kuchennych, jesli akcesoria sg jeszcze gorace.
Resztki zywnosci mozna tatwo usunac za pomoca
szczoteczki lub gabki do mycia naczyn.

CZYSZCZENIE PANELI KATALITYCZNYCH
(TYLKO W NIEKTORYCH MODELACH)

Piekarnik jest wyposazony w specjalne panele
katalityczne, utatwiajgce czyszczenie komory
piekarnika dzieki specjalnej samoczyszczacej
powtoce, ktora jest bardzo porowata i moze
absorbowac ttuszcz i brud.

Panele te sg zamontowane na prowadnicach potek:
W przypadku zmiany potozenia i ponownego
zamontowania prowadnic potek, nalezy upewnic
sie, czy znajdujace sie w gornej czesci haki zostaty
umieszczone w odpowiednich otworach paneli.

Aby moc jak najlepiej wykorzystaé samoczyszczace
wiasciwosci paneli katalitycznych, zaleca sie nagrzanie
piekarnika do temperatury 200°C na okoto godzine,
przy zastosowaniu funkcji ,Piecz. konwekcyjne”.

W tym czasie piekarnik musi by¢ pusty.

Nastepnie pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia
przed usunieciem wszelkich pozostatych resztek
jedzenia przy uzyciu nierysujacej gabki.

Uwaga: Nie stosowac detergentdw antykorozyjnych lub
$ciernych, twardych szczotek lub szorstkich gabek do mycia
naczyn ani srodkow w aerozolu do mycia piekarnikéw,

0 0 poniewaz mogtyby uszkodzi¢ powierzchnie katalityczng i
pozbawic jg wiasciwosci samoczyszczacych.
D g Jesli potrzebne bedg panele zamienne, prosimy
0 skontaktowac sie z serwisem technicznym.
WYMIANA ZAROWKI

1. Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

2. Odkreci¢ ostone od lampki, wymieni¢ zaréwke i
przykreci¢ ostone z powrotem do lampki.

3. Ponownie podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

Uwaga: Stosowac wytacznie zarédwki 25-40 W/230 V, typ
E-14, T300°C lub zarowki halogenowe 20-40 W/230V, typ
(G9, T300°C. Zaréwka stosowana w tym piekarniku jest
przeznaczona do urzgdzen domowych i nie nadaje sie

do ogdlnego oswietlania pomieszczen w gospodarstwie
domowym (dyrektywa WE 244/2009). Zaréwki mozna kupic
W autoryzowanym serwisie.

- Jedli uzywane sg zaréwki halogenowe, nie wolno dotykac
ich gotymi rekami - $lady palcow pozostawione na
powierzchni mogg doprowadzi¢ do uszkodzenia zardwek.
Nie uzywac piekarnika, dopdki ostona lampy nie zostanie
ponownie zamontowana.
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OBNIZYC GORNA GRZALKE
(TYLKO W NIEKTORYCH MODELACH)

1. Wyja¢ boczne prowadnice pétek.

<.

3. Aby ponownie umiesci¢ grzatke na miejscu,
nalezy jg podnies¢, lekko pociggnac do siebie i
oprze¢ na obsadach bocznych.

ZDEJMOWANIE | ZAKLADANIE DRZWICZEK

1. Aby zdja¢ drzwiczki, nalezy je catkowicie otworzy¢ i
odblokowa¢, opuszczajac zaczepy.

2. Przymkna¢ drzwiczki, tak doktadnie, jak to mozliwe.

Mocno przytrzymac drzwiczki obiema rekami — nie
trzymac ich za uchwyt.

Mozna teraz w prosty sposob zdja¢ drzwiczki, dociskajac
je przez caty czas i jednocze$nie wyciagajac do gory,

az wysuna sie z miejsc zamocowania. Odtozy¢ drzwiczki
na bok, opierajac je na miekkim podtozu.

3. Zaktada¢ drzwiczki, przysuwajac je w strone
piekarnika, wyréwnujac haki zawiasow z miejscami ich
zamocowania i zablokowujac gérna czesé na

swoim miejscu.

4. Opusci¢ drzwiczki, a nastepnie catkowicie

je otworzyc.

Opusci¢ zaczepy do ich pierwotnego potozenia:
Upewnic sie, czy zostaty opuszczone do konca.

Delikatnie nacisna¢, aby sprawdzi¢, czy potozenie
zaczepow jest prawidtowe.

5. Sprébowa¢ zamkna¢ drzwiczki i sprawdzi¢, czy ich
potozenie jest wyrébwnane z panelem sterowania.
Jesli nie, powtdrzy¢ wyzej opisane czynnosci:
Drzwiczki moga ulec zniszczeniu, jesli nie

dziataja prawidtowo.
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USUWANIE USTEREK

Problem

. Piekarnik nie dziata. - Awaria zasilania.

- od zasilania.

Wyswietlacz pokazuje litere
,F", po ktorej nastepuje liczba
. lub litera.

Wyswietlacz pokazuje
niewyrazny tekst i wyglada
- na uszkodzony.

Mozliwa przyczyna

. Urzadzenie odfaczone

Problem zwiazany z
oprogramowaniem.

Inny zestaw jezykowy.

. Rozwiazanie

. Sprawdzi¢, czy dziata zasilanie i czy kuchenka
. jest prawidtowo podtaczona do sieci. :
- Wylaczy¢ piekarnik i wtaczy¢ go ponownie,

. sprawdzajgc czy usterka nie ustgpita.

Skontaktowac sie z najblizszym
Biurem Obstugi Klienta i podac
. numer nastepujacy po literze ,F".

Skontaktuj sie z najblizszym Centrum
. Obstugi Posprzedazowej Klienta.

KARTA PRODUKTU

@www Karte produktu z parametrami poboru
energii dla tego urzadzenia mozna pobrac ze strony
internetowej Whirlpool docs.whirlpool.eu

JAK OTRZYMAC INSTRUKCJE OBSLUGI
| KONSERWACJI URZADZENIA

> (Zvww Instrukcje obstugi i konserwacji E:_—E
mozna pobrac z naszej strony ﬁj.-
docs.whirlpool.eu (mozliwe jest uzycie

tego kodu QR), zaznaczajac kod produktu. E

> Mozna réwniez skontaktowac sie z naszym
serwisem technicznym dla klientow.

KONTAKT Z NASZYM SERWISEM TECHNICZNYM

Nasze dane kontaktowe znajduja sie w ksigzeczce
gwarancyjnej.
Kontaktujac sie z naszym
serwisem technicznym,
nalezy podac kody z
tabliczki znamionowej
swojego urzadzenia.

xxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
EAL .u..u-l_ .|| | |
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GHID DE REFERINTA }
PENTRU UTILIZARE ZILNICA

VA MULTUMIM PENTRU CA ATI
ACHIZITIONAT UN PRODUS WHIRLPOOL
Pentru a putea beneficia de asistenta, va
=/ rugam sa va inregistrati produsul pe
www.whirlpool.eu/register

Puteti descarca Instructiunile privind siguranta
si Ghidul de utilizare si intretinere vizitand site-

l iWWW ul nostru web docs.whirlpool.eu si urmand
instructiunile de pe coperta din spate a acestei
brosuri.

' inainte de a utiliza aparatul, cititi cu atentie Ghidul privind sanatatea si siguranta.

DESCRIEREA PRODUSULUI

1. Panoul de comanda
2. Ventilator

3. Rezistenta circulara
(nu este vizibila)

4. Ghidaje pentru gratar
(nivelul este indicat pe partea
frontala a cuptorului)

. Usa
. Rezistenta superioara/grillul
Becul

© N & u

. Punct de insertie a sondei
pentru carne
(daca intra in dotare)

9. Placuta cu datele de identificare
(@ nu se demonta)

10.Rezistenta inferioara
(nu este vizibild)

PANOUL DE COMANDA

eecccccccccccce
.
.
® pld
.
eoccoe .
.
@ecccccccce

1. AFISAJUL DIN STANGA

2.BEC
Pentru aprinderea/stingerea becului.

3. PORNRE/OPRIRE

Pentru pornirea si oprirea cuptorului,
precum si pentru oprirea unei functii
active in orice moment.

4.INAPOI
Pentru revenirea la meniul anterior
atunci cand se configureaza setdrile.

23 4 5 6 78
5. SELECTOR ROTATIV / BUTON
6TH SENSE

Rotiti pentru a naviga printre functii

si a regla toti parametrii de preparare.

Apésati (§) pentru a selecta, seta,
accesa sau confirma functii sau
parametrii si, la final, pentru a porni
programul de preparare.

6. TEMPERATURA
Pentru setarea temperaturii.

9

7.DURATA
Pentru setarea sau modificarea timpului
si reglarea duratei de preparare.

8.START

Pentru activarea functiilor si pentru
confirmarea setarilor.

9. AFISAJUL DIN DREAPTA

Whjr/lfz?ool



ACCESORII

. TAVA DE COLECTARE A

GRATAR METALIC : PICATURILOR

. TAVA DE COPT

: GHIDAJE CULISANTE *
: (NUMAI LA ANUMITE
: MODELE)

SONDA PT CARNE
(NUMAI LA ANUMITE MODELE)

B

Numarul de accesorii poate varia in functie de modelul
achizitionat.

Alte accesorii pot fi achizitionate separat de la serviciul de
asistentd tehnicd post-vanzare.

INTRODUCEREA GRATARULUI METALIC SI A ALTOR
ACCESORII

Introduceti gratarul metalic orizontal, culisandu-I
pe ghidaje si asigurandu-va ca partea cu marginea
ridicata este orientata in sus.

Alte accesorii, cum ar fi tava de colectare a picaturilor
si tava de copt, sunt introduse orizontal, in acelasi
mod ca si gratarul metalic.

MONTAREA GHIDAJELOR CULISANTE (DACA INTRA IN
DOTARE)

Demontati ghidajele pentru gratar din cuptor si
indepartati folia protectoare din plastic de pe sinele
culisante.

Cuplati clema superioara a
sinei pe ghidajul pentru
gratar si culisati-o pana la
capat. Coborati si cealalta
1. clema in pozitie.

Pentru a fixa ghidajul,
apasati ferm portiunea

inferioara a clemei spre —
ghidajul pentru gratar. =
Asigurati-va ca sinele se pot 1

deplasa liber. Repetati acesti =

pasi si pentru celdlalt ghidaj —
pentru gratar de la acelasi
nivel.

Va rugam sa retineti: Sinele culisante pot fi montate pe orice
nivel.

DEMONTAREA S| REMONTAREA GHIDAJELOR
PENTRU GRATAR

. Pentru a demonta ghidajele pentru gratar, ridicati-
le si apoi trageti usor partea inferioara din locas:
Ghidajele pentru gratar pot fi acum demontate.

. Pentru a remonta ghidajele pentru gratar,
reintroduceti-le mai intai in locasul superior.
Mentinandu-le ridicate, culisati-le in compartimentul
pentru preparare, apoi coborati-le in pozitia aferenta
in locasul inferior.
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FUNCTII

' RO

CONVENTIONAL

Pentru a prepara orice fel de alimente, pe un singur
nivel.

SPECIAL FUNCTIONS (FUNCTII SPECIALE)

GRILL

Pentru a frige medalioane, frigarui si carnati, pentru
a gratina legume sau pentru a praji painea. Atunci cand
frigeti carne, va recomandam sa utilizati o tava de colectare
a picaturilor pentru a colecta zeama rezultata in urma
prepardrii: Pozitionati tava pe oricare dintre nivelurile de sub
gratarul metalic si addaugati 500 ml de apa potabila.

@: PREINCALZIRE RAPIDA

Pentru preincalzirea rapida a cuptorului. Odata
preincalzirea finalizata, cuptorul va selecta in mod
automat functia ,Conventional”. Asteptati finalizarea
preincalzirii inainte de a introduce alimente in
cuptor.

wwv) TURBO GRILL

AER FORTAT

Pentru prepararea diferitor alimente care necesita
aceeasi temperatura de preparare, pe mai multe niveluri
(maximum trei) in acelasi timp. Aceasta functie poate fi
folosita pentru a prepara diverse alimente fara ca mirosurile
sa treaca de la un aliment la altul.

COACERE CONVECTIE

——/ Pentru prepararea carnii, coacerea prajiturilor
cu umplutura sau prdjirea legumelor umplute pe un
singur nivel. Aceasta functie permite circularea delicata,
intermitentd a aerului pentru prevenirea uscarii excesive a
alimentelor.

x Pentru a frige bucati mari de carne (pulpe,
rosbif, carne de pui). Va recomandam sa utilizati
o tava de colectare a picaturilor pentru a colecta
zeama rezultata in urma prepararii: Pozitionati tava
pe oricare dintre nivelurile de sub gratarul metalic si
adaugati 500 ml de apa potabila. Tija pentru rotisare
(daca intra in dotare) poate fi utilizata cu aceasta
functie.

th

=ie ) FUNCTIILE 6™ SENSE

TOCANA

Aceasta functie selecteaza automat temperatura si
metoda de preparare optime pentru diferite tipuri de paste.

ECO AER FORTAT *

Pentru prepararea fripturilor umplute si a
fileurilor de carne pe un singur nivel. Alimentele
nu se usuca excesiv datorita circulatiei delicate si
intermitente a aerului. Atunci cand se utilizeaza
functia ECO, lumina va ramane stinsa pe parcursul
desfasurarii procesului de preparare. Pentru a
utiliza ciclul ECO si, in consecinta, pentru a optimiza
consumul de energie, usa cuptorului nu trebuie
deschisa pana cand alimentele nu sunt gatite
complet.

@ CARNE

Aceasta functie selecteaza automat temperatura si
metoda de preparare optime pentru carne. Aceasta functie
activeaza intermitent ventilatorul la viteza mica pentru a
preveni uscarea excesiva a alimentelor.

sH MENTINERE LA CALD

<= Pentru a mentine calde si crocante alimentele
proaspat gatite.

GATIT MAXI

XL Aceasta functie selecteaza automat modul optim de
preparare si temperatura aferenta pentru frigerea bucatilor
mari de carne (peste 2,5 kg). Se recomanda sa intoarceti
carnea in timpul procesului de preparare, pentru a obtine
o rumenire uniforma pe ambele parti. Se recomanda sa o
stropiti din cand in cand pentru a nu se usca excesiv.

. DOSPIRE

“s='Pentru dospirea optima a aluaturilor dulci sau
sarate. Pentru a mentine calitatea dospirii, nu activati
functia in cazul in care cuptorul este inca fierbinte

PAINE

Aceasta functie selecteaza automat temperatura si
metoda de preparare optime pentru toate tipurile de paine.

dupa finalizarea unui ciclu de preparare.

{50} SMART CLEAN

= (NUMAI LA ANUMITE MODELE)

Actiunea aburului eliberat pe parcursul acestui
ciclu special de curatare la temperatura scazuta
permite eliminarea cu usurinta a reziduurilor de
murdarie si a resturilor de alimente. Turnati 200 ml
de apa potabild in partea inferioara a cuptorului si
activati functia atunci cand cuptorul este rece.

PIZZA

g Aceasta functie selecteaza automat temperatura si
metoda de preparare optime pentru toate tipurile de pizza.

PRODUSE DE PATISERIE

Aceasta functie selecteaza automat temperatura
si metoda de preparare optime pentru toate tipurile de
prajitura.

* Functie utilizatd ca referintd pentru declararea eficientei
energetice In conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 65/2014
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PRIMA UTILIZARE A APARATULUI

1. SETAREA OREI
Va trebui sa setati ora atunci cand porniti cuptorul pentru
prima data.

i

. _l
'I-
2

 a——"

Cele doua cifre aferente orei vor incepe sa clipeasca: Rotiti
butonul pentru a seta ora si apasati @ pentru a confirma.

Cele doud cifre aferente minutelor vor incepe sa clipeasca.
Rotiti butonul pentru a seta minutele si apasati (¢) pentrua
confirma.

Va rugam sa retineti: Pentru a modifica durata la un moment
ulterior, apasati si mentineti apdsat ® pentru cel putin o
secunda in timp ce cuptorul este oprit i repetati etapele de mai
sus.

Dupd intreruperi indelungate ale alimentarii cu energie electrica, ar
putea fi necesar sd setati din nou ora.

2.SETARI

Daca este necesar, puteti modifica unitatea de masurare
implicita, temperatura (°C) si curentul nominal (16 A).

Avand cuptorul oprit, apasati butonul § timp de cel putin
5 secunde.

Rotiti butonul de selectare pentru selectarea unitatii de
masura, apoi apasati (¢) pentru confirmare.

Rotiti butonul de selectare pentru selectarea curentului
nominal, apoi apasati (g) pentru confirmare.

Va rugam sa retineti: Cuptorul este programat pentru a consuma
un nivel de energie electrica compatibil cu reteaua interng,
care are o capacitate de peste 3 kW (16 A): Daca locuinta este
alimentatd cu putere mai micd, va trebui sa reduceti aceastd
valoare (13 A).

3.INCALZITI CUPTORUL

Un cuptor nou poate emana mirosuri rdmase din timpul
procesului de fabricatie: Acest lucru este absolut normal.
Prin urmare, inainte de a incepe sa preparati alimentele, va
recomanddm sa incalziti cuptorul gol pentru a indeparta
posibilele mirosuri neplacute.

Indepartati elementele de protectie din carton sau foliile
transparente ale cuptorului si scoateti accesoriile din interiorul
acestuia.

Incalziti cuptorul la 200 °C timp de aproximativ o or3, folosind
in mod ideal o functie de circulatie a aerului (de exemplu ,Aer
fortat” sau ,Coacere convectie”).

Respectati instructiunile pentru setarea corecta a functiei.

Va rugam sa retineti: Se recomanda sa aerisiti incdperea dupa
utilizarea aparatului pentru prima data.

UTILIZAREA ZILNICA

1. SELECTAREA UNEI FUNCTII

Cand cuptorul este oprit, numai ora este indicata pe
afisaj. Apasati si mentineti apasat () pentrua porni
cuptorul. Rotiti butonul pentru a vizualiza functiile
principale disponibile pe afisajul din partea stanga.
Selectati una dintre acestea si apasati

=

Pentru selectarea unei subfunctii (daca este disponibild), selectati
functia principala (¢) pentru confirmare si accesati meniul functiei.

— ~ D,
= = (D =
< © DR N—

Rotiti butonul pentru a vizualiza subfunctiile
disponibile pe afisajul din partea dreapta. Selectati
una dintre acestea si apasati (§) pentru confirmare.

2. SETAREA FUNCTIEI

Dupa selectarea functiei dorite, puteti modifica
setdrile acesteia.

Pe afisaj vor fi prezentate secvential setdrile care pot
fi modificate.

NIVEL DE TEMPERATURA/DE PUTERE PENTRU GRILL

VA

m m (s

Cand pictograma °C/°F clipeste pe afisaj, rotiti
butonul pentru modificarea valorii, apoi apdsati
(¢) pentru confirmare si continuati sa modificati
urmatoarele setari (daca este posibil).
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De asemenea, puteti seta nivelul de grill (3 = ridicat, 2
= mediu, 1 = redus) in acelasi timp.

Va rugdm sa retineti: Odata ce functia a pornit, puteti
modifica temperatura sau nivelul de grill apasand f sau
direct rotind butonul.

DURATA

v

Yt
VAR

Cand pictograma % clipeste pe afisaj, utilizati
butonul de reglare pentru a seta durata de preparare
dorita si apoi apasati pe (g) pentru a confirma.

Nu este necesar sa setati durata de preparare daca
doriti sa gestionati manual procesul de preparare:

Apasati tasta () pentru a confirma si a activa functia.

In acest caz, nu puteti seta ora de finalizare a
prepararii prin programarea unei porniri temporizate.

Vd rugdm sa retineti: Puteti regla durata de preparare care
a fost setata In timpul desfasurdrii procesului de preparare
apasand pe ) :Rotiti butonul pentru a modifica ora si
apasati (g) pentrua confirma.

SETAREA OREI DE FINALIZARE A PREPARARII/
PORNIRE TEMPORIZATA

In cazul mai multor functii, odata ce ati setat o durata
de preparare, puteti amana pornirea functiei prin
programarea orei de finalizare a acesteia.

Pe afisaj, acolo unde puteti modifica ora de finalizare,
va aparea durata de timp preconizata pentru
terminarea functiei in timp se pictograma () clipeste.

Daca este necesar, rotiti butonul pentru a seta ora la
care doriti sa se finalizeze procesul de preparare, apoi
apasati [> pentru a confirma si a porni functia.
Introduceti alimentele in cuptor si inchideti usa: Functia
va porni automat dupa calcularea perioadei de timp
necesara pentru finalizarea prepararii la ora setata.

Vd rugdm sd retineti: Programarea unei ore de incepere
temporizata a procesului de preparare va dezactiva etapa de
preincalzire a cuptorului. Cuptorul va atinge treptat temperatura
necesara, adicd duratele de preparare vor fi putin mai lungi
decat cele indicate in tabelul cu informatii privind prepararea.

In perioada de asteptare, puteti utiliza butonul pentru a
modifica ora de finalizare programata.

Apdsati [f# sau (@ pentrua modifica setdrile privind
temperatura si durata de preparare. Apasati (g) pentru a
confirma momentul finalizarii.

Va rugam sa retineti: Intarzierea de pornire a
functionalitatii nu este disponibila pentru functiile
Grill si Turbo Grill.

3. ACTIVAREA FUNCTIEI
Odata aplicate setarile necesare, apasati pe >
pentru a activa functia.

Puteti apasa si mentine apasat () in orice moment
pentru a intrerupe functia care este activa in mod
curent.

4. PREINCALZIREA

Unele functii includ o faza de preincalzire a cuptorului:
Odata functia pornita, pe afisaj este indicat faptul ca
faza de preincalzire a fost activata.

Odata ce aceasta faza este finalizata, se va emite un
semnal sonor, iar afisajul va indica faptul ca cuptorul a
atins temperatura setata.

In acest moment, deschideti usa, introduceti
alimentele in cuptor, inchideti usa si incepeti
prepararea prin apasarea

Va rugam sa retineti: Introducerea alimentelor in cuptor inainte
de finalizarea preincalzirii poate avea un efect negativ asupra
rezultatului de preparare final.

Deschiderea usii In timpul fazei de preincalzire o va intrerupe
pentru un timp.

Durata de preparare nu include si faza de preincalzire.

Puteti modifica oricand temperatura pe care doriti sa o
atingeti utilizand butonul.

5. FINALIZAREA PREPARARII

Va fi emis un semnal sonor, iar pe afisaj se va indica
faptul ca prepararea a fost finalizata.

Pentru a prelungi durata de preparare fara
modificarea setarilor, rotiti butonul pentru a seta o
noua durata de preparare si apasati [> .
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. FUNCTIILE 6" SENSE

RECUPERAREA TEMPERATURII

Daca temperatura din interiorul cuptorului scade in
timpul ciclului de preparare din cauza ca usa este
deschisa, o functie speciala va fi activata automat
pentru recuperarea temperaturii initiale.

In timpul recuperarii temperaturii, afisajul indica o
animatie ,serpuita” pana cand temperatura setata
este atinsa.

@

‘I_ _____I

In timp ce un ciclul de preparare programat este in
curs de desfasurare, pentru a obtine rezultate optime,
durata de preparare se va mari in functie de cat timp
usa a fost deschisa.

. FUNCTII SPECIALE

SMART CLEAN

Pentru a activa functia ,Smart Clean” cu cuptorul rece,
turnati 200 ml de apa in partea inferioara a cavitatii
cuptorului, apoi inchideti usa cuptorului.

Accesati functiile speC|aIe @ si rotiti selectorul pentru

a selecta @ din meniu, apoi apasati (§) pentru a
confirma.

Apasati pe > pentru a porni imediat ciclul de
curatare sau apasati pe pentru a seta ora de
finalizare/de pornire cu intarziere.

La finalul ciclului, lasati cuptorul sa se raceasca si
eliminati intreaga cantitate de apa reziduala din
interiorul cuptorului si curatati utilizand un burete
imbibat cu apa fierbinte (in cazul amanarii curatarii
cu mai mult de 15 minute. este posibil sa nu obtineti
rezultate de curdtare optime).

Vd rugam sd retineti: Durata si temperatura ciclului de
curdtare nu pot fi setate

. UTILIZAREA SONDEI PENTRU CARNE (DACA INTRA IN
DOTARE)

Sonda furnizatd pentru carne va permite sa masurati
temperatura interna exacta a alimentelor in timpul
prepararii.

Utilizarea sondei pentru carne este permisa numai in
cazul anumitor functii de preparare (Conventional ,
Aer fortat , Coacere cu convectie , Turbo Grill , 6th
Sense Carne si 6th Sense Maxicooking).

Pozitionarea corecta a sondei este
extrem de importanta pentru
L obtinerea unor rezultate de
preparare perfecte. Introduceti
complet sonda in carne, evitand
zonele osoase si partile cu grasime.
Pentru carnea de pasare, sonda
trebuie introdusa pe diagonalg, in
partea din mijloc a pieptului, avand
grija ca varful sa nu ajunga intr-o
portiune goala. Daca gatiti o bucata
de carne cu grosime neregulata,
verificati ca aceasta sa fie bine coapta inainte de a o
scoate din cuptor. Conectati capatul sondei la orificiul
de pe peretele interior din dreapta al cavitatii. Atunci
cand sonda pentru carne este introdusa in cavitatea

cuptorului, avertizorul sonor emite o alarma, iar pe
afisaj apare pictograma si temperatura setata.
Daca sonda pentru carne este introdusa in timpul
selectarii unei functii, afisajul trece la temperatura

setata in mod implicit a sondei pentru carne.
Apasati @ pentru a activa setdrile. Rotiti selectorul
pentru a seta temperatura {inta a sondei pentru
carne. Apdsati (@ pentru a confirma.

°C
o

s“ ’
fis

2

Rotiti selectorul pentru a seta temperatura cavitatii

cuptorului.

Apasati @ sau [> pentrua confirma sia porni

ciclul de preparare.

In timpul ciclului de preparare, afisajul indica

temperatura setata a sondei pentru carne. Atunci

cand carnea atinge temperatura setata, ciclul

de preparare se opreste, iar afisajul indica ,End”

(,Finalizare”).

Pentru a reporni ciclul de preparare dupa afisarea

mesajului ,End” (,Finalizare”), prin rotirea selectorului

puteti regla temperatura tinta a sondei pentru carne

conform indicatiilor de mai sus. Apdsati @ sau [

pentru a confirma si reporni ciclul de preparare.

Va rugdm sa retineti: in timpul ciclului de preparare in care

se foloseste sonda pentru carne, puteti roti selectorul pentru

a modifica temperatura tinta a sondei pentru carne. Apdsati
B¢ pentru aregla temperatura cavitatii cuptorului.

Sonda pentru carne poate fi introdusd oricand, chiar siin

timpul unui ciclu de preparare. In acest caz, trebuie sd resetati

parametrii functiei de preparare.

Dacd sonda pentru carne nu este compatibild cu o functie,

cuptorul opreste ciclul de preparare, iar avertizorul sonor

emite o alarma. In acest caz, scoateti sonda pentru carne

sau apasati << pentru a seta o alta functie. Pornirea

temporizata si faza de preincalzire nu sunt compatibile cu

sonda pentru carne.

. BLOCAREA TASTELOR

Pentru a bloca tastatura, apasati si mentineti apdasat
a4 timp de cel putin 5 secunde.

Pentru a debloca tastatura, efectuati aceeasi
procedura.

Va rugam sa retineti: Blocarea tastelor poate fi activatd in
timp ce procesul de preparare este in deplina desfasurare.
Din motive de siguranta, cuptorul poate fi oprit in orice
moment apasand butonul 1y .

6 Whjr/lfz?ool



RECOMANDARI UTILE

CITIREA TABELULUI CU INFORMATII PRIVIND
PREPARAREA

Tabelul indica functiile, accesoriile si nivelurile optime
care trebuie utilizate pentru a gati diferite tipuri de
alimente. Duratele de preparare incep din momentul
in care alimentele sunt introduse in cuptor, fara a se
lua in calcul si preincalzirea (in cazurile in care este
necesara). Temperaturile si duratele de preparare

au caracter orientativ si depind de cantitatea de
alimente si de tipul de accesorii utilizate. La inceput,
folositi cele mai mici setari recomandate, apoi, daca
alimentele nu sunt gatite suficient, treceti la setari mai
mari. Se recomanda sa folositi accesoriile din dotare,
precum si tavi de copt si forme pentru prajituri din
metal, de culoare inchisa. De asemenea, puteti folosi
cratite si accesorii Pyrex sau din ceramica, dar, in cazul
acestora, duratele de preparare vor fi putin mai mari.

GATITUL SIMULTAN A UNOR ALIMENTE DIFERITE

Cu ajutorul functiei ,Aer fortat", puteti gati simultan,
alimente diferite care necesita aceeasi temperatura de
preparare (de exemplu: peste si legume), pe niveluri
diferite. Scoateti alimentele care necesita o durata de
preparare mai scurta si lasati in cuptor alimentele care
necesita un timp de preparare mai indelungat.

CARNE

Folositi orice fel de tava de cuptor sau vas Pyrex,
adecvate pentru mdarimea bucatii de carne pe care o
veti gati. Cand preparati fripturi, adaugati in tava supa
de carne, stropind carnea in timpul procesului de
gatire, pentru a obtine un gust mai bun. Va rugam sa
tineti cont de faptul ca se vor genera aburi in timpul
acestei functionari. Cand friptura este gata, lasati-o

in cuptor inca 10-15 minute sau inveliti-o in folie de
aluminiu.

Cand doriti sa frigeti carne pe grill, alegeti bucati de
carne cu grosime egala pentru a obtine o preparare
uniforma. Bucatile de carne foarte groase necesita
durate de preparare mai indelungate. Pentru a evita
arderea carnii la exterior, coborati gratarul metalic,
mentinand carnea la o distanta mai mare fata de
gratar. Intoarceti carnea dupa ce s-au scurs doua
treimi din durata de coacere. Deschideti usa cu grija,
deoarece pot iesi aburi.

Pentru a colecta zeama rezultata in urma prepararii,
va recomandam amplasarea unei tavi de colectare
a picaturilor, umpluta cu jumatate de litru de apa
potabild, direct sub gratarul metalic pe care se afla
alimentele. Completati cu apa cand este necesar.

DESERTURI
Gatiti deserturi delicate cu functia Conventional,
numai pe un singur nivel.

Folositi tavi de copt din metal, de culoare inchisa, si
asezati-le intotdeauna pe gratarul metalic din dotare.
Pentru a gdti pe mai multe niveluri, selectati functia
+Aer fortat” si amplasati in zigzag pe gratare formele
pelr(\jtru prajituri, pentru a favoriza circulatia aerului
cald.

Pentru a verifica daca un tort dospit s-a copt,
introduceti o scobitoare din lemn in centrul tortului.
Daca scobitoarea iese curata, prdjitura este gata.

Daca folositi tavi de copt antiaderente, nu ungeti
cu unt marginile, deoarece prdjitura ar putea sa nu
creasca uniform pe margini.

Daca preparatul ,se umfla” in timpul coacerii, folositi
o temperatura mai scazuta data viitoare si incercati
sa reduceti cantitatea de lichid adaugat sau sa
amestecati mai usor.

Pentru prajituri cu umpluturi sau ingrediente umede
(cum ar fi placinta cu branza sau tartele cu fructe),
folositi functia ,Coacere convectie”. Daca baza
prajiturii este prea umeda, folositi un nivel inferior

si presarati la baza prajiturii pesmet sau biscuiti
sfaramati inainte de a adauga umplutura.

PIZZA

Ungeti putin tavile pentru ca blatul pizzei sa fie
crocant. Presarati mozzarella peste pizza dupa ce au
trecut doua treimi din durata de preparare.

DOSPIRE

Se recomanda sa acoperiti intotdeauna cu o laveta
umeda aluatul Tnainte de a-l introduce in cuptor.

Cu aceasta functie, durata de dospire a aluatului se
reduce cu aproximativ o treime, in comparatie cu
dospirea la temperatura camerei (20-25 °C). Durata de
dospire pentru pizza este de aproximativ o ora pentru
1 kg de aluat.
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TABEL CU INFORMATII PRIVIND PREPARAREA

RereTA Crnee PN TN e
= : 170 30-50 2
Torturi dospite/pandispanuri Ea Da 160 30-50 _‘“_2:__'_
Da 160 30-50 4 1
Préjituri umplute - =3 : 160 - 200 30-85 3
Egrearjelgura cu branza, strudel, placinta cu oa 160 — 200 2500 “;F “11“’
= - 160 - 170 20-40 3
Fursecuri/prajiturele Da 150 - 160 20-40 ;
& Da 150 - 160 20-40 4 1
= - 180 - 200 30-40 3
Choux a la créme Da 180 - 190 35-45 _\é’_ ;
Da 180 - 190 35-45¢ > 3 1
D Da 90 1m0-150 3
Bezele Da 90 130 - 150 _\é’_ ;
Da 90 140-160¢ > 3 1
- 220 - 250 20-40 2%
Pizza (blat subtire, blat pufos, focaccia) Q Da 220 - 240 20 -40 -\...i—...,- ;
& Da 220 - 240 25-50¢+ 2 3 1
Franzela 05 kg = . 180 - 220 50-70 2
Péine mica = - 180 - 220 30-50 3
Paine & Da 180 - 220 30-60 4 1
. 250 10-20  ?
Pizza congelata = 2 1
Da 250 10-20
= Da 180 - 190 45-60 2
ggg:r?tgecﬁllézzir::e, quiche) Da 180 - 190 45-60 -u;u- -\11;11-
Da 180 - 190 as-70+ > 3 T
- Da 190 - 200 20-30 3
}g:it?al}-vent/pateuri din aluat de Da 180 - 190 20 - 40 ; ;
Da 180 - 190 20-40+ > 3 1
Lasagna/budinci - 190 - 200 40 - 65 ;
Paste la cuptor/cannelloni - 190 - 200 25-45 ;

Whjr/lfa?ool
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miel)

RETETA FUNCTIE PREZiI""éA'-' TEMP'(EO'Z‘)\TURA E:%;\i\?;\?ai s Posidia
Miel/vitel/vita/porc 1 kg < - 190 - 200 60-90 3
Friptura de porc cu sorici 2 kg - 170 110 - 150 ;,
Pui/iepure/rata 1 kg < - 200 - 230 50-80% 3
Curcan/gésci 3 kg < - 190 - 200 90-150 | 2|
gfe?:reil :ﬁtfe‘gﬁt“/ in papiota = Da 180 - 200 40-60 3
e e = Da 180 - 200 50-60 2.

Paine prajita ™) . 3 (Ridicata) 3-6 L0

Fileuri/medalioane de peste @ - 2 (Mediu) 20-300% 4 vir
R s g s 2-3

ﬁgmgﬂrgg:?arw / coaste / @ ) Ig}/é?g;%_) 15 - 30%** -\.E..,- 1;{

Friptura de pui 1-13 kg - 2 (Mediu) 55 - 70** .\,_%,_,. V;Nr

Muschi de vita, in sange, 1 kg - 2 (Mediu) 35 - 50** ,\éﬁ

Pulpa de miel / but - 2 (Mediu) 60-90%* 3

Cartofi copti - 2 (Mediu) 35 - 55%* ;

Legume gratinate - 3 (Ridicata) 10-25 ;,

e comples Tt curucte (11 o w0 w22 T

Lasagna si carne Da 200 50 -120% _‘__.4;!,_ ;,

Carne si cartofi Da 200 45 - 120* _\__.4;!,_ ;,

Peste silegume &) Da 180 30-50 = ;,

Fripturi umplute - 200 80-120 3

Felii de carne

(carne de iepure, carne de pui, carne de - 200 50 - 120* ;,

* Durata de timp estimata: Preparatele pot fi scoase din cuptor la intervale de timp diferite, in functie de preferintele personale.
** Intoarceti alimentele dupa ce au trecut doud treimi din durata de preparare (daca este necesar).
xex Intoarcetl alimentele la jumatatea duratei de preparare

Vd rugdm sd retineti: functia 6th Sense,Produse de patiserie” utilizeazd exclusiv rezistentele superioara si inferioard, fard circularea
fortatd a aerului. Aceasta nu necesita preincalzire.

¥ &
& %
Conventional Grill Turbo Grill Aer fortat Coacere convectie Eco aer fortat
FUNCTII & ®z4 = =
AUTOMATE . ‘.. ) . . -
Tocand Carne Gatit Maxi Paine Pizza Produse de patiserie
Aveeenn ~ aF==r —J L oo
ACCESORII < “ < I
Tava de cuptor sauforma  Tava de colectare a picaturilor/ —_ . A < N
Gratar metalic pentru praJlturl pe gratar tava de copt sau tava de Tavé de cg\elgtg;ecz ptlcaturllor/ Tasvcau(ri;eecccijler-jcotgr;? dggzs'?"
metalic cuptor, pe gratar metalic P P
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INTRETINEREA SI
CURATAREA

Asigurati-va ca s-a racit cuptorul
inainte de efectuarea oricaror
activitati de intretinere sau curatare.

Nu utilizati aparate de curatare cu

aburi. aparatului.

SUPRAFETELE EXTERIOARE

« Curatati suprafetele cu ajutorul unei lavete umede din
microfibre. Daca acestea sunt foarte murdare, adaugati cateva
picaturi de detergent cu pH neutru. La final, stergeti cu o
laveta uscata.

« Nu folositi detergenti corozivi sau abrazivi. Daca un
asemenea produs intra accidental in contact cu suprafetele

aparatului, curdtati-l imediat cu o laveta din microfibre umeda.

SUPRAFETELE INTERIOARE

« Dupa fiecare utilizare, lasati cuptorul sa se rdceasca si apoi

curatati-l, de preferat cat inca este cald, pentru a indeparta

depunerile sau petele cauzate de resturile de alimente. Pentru

aindeparta condensul care s-a format in urma prepararii

alimentelor cu un continut de apa ridicat, lasati cuptorul sa

sk,)e raceasca complet si apoi stergeti-l folosind o laveta sau un
urete.

Nu utilizati bureti de sarma, bureti
abrazivi sau produse de curatare
abrazive/corozive, deoarece acestea
ar putea deteriora suprafata

Purtati manusi de protectie.

Cuptorul trebuie sa fie deconectat
de la reteaua electrica inainte de
a efectua orice fel de operatie de
intretinere.

« Utilizati un detergent lichid adecvat pentru a curdata geamul
usii.

« Activati functia ,Smart Clean” pentru curatarea optima a
suprafetelor interne (daca intra in dotare).

« Usa cuptorului poate fi demontata pentru a facilita curatarea.
« Rezistenta superioara a grillului poate fi coborata pentru a
curdta panoul superior al cuptorului.

ACCESORII

Dupa utilizare, puneti accesoriile la inmuiat in apa cu
detergent lichid de spalare, manipulandu-le cu manusi pentru
cuptor daca sunt inca fierbinti. Resturile de mancare pot fi
indepartate cu o perie de curatare sau cu un burete.

CURATAREA PANOURILOR CATALITICE
(NUMAI LA ANUMITE MODELE)

Acest cuptor este dotat cu panouri catalitice speciale,
care faciliteaza curatarea compartimentului pentru
preparare, datorita stratului special cu autocuratare,
deosebit de poros si care absoarbe grasimea si
murdaria.

Aceste panouri sunt montate pe ghidajele gratarului:
La repozitionarea si remontarea ghidajelor pentru
gratar, asigurati-va ca clemele din partea superioara
sunt introduse in orificiile corespunzatoare din
panouri.

[e)

Pentru utilizarea optima a proprietatilor de
autocuratare ale panourilor catalitice, va recomandam
sa incalziti cuptorul la 200 °C timp de aproximativ o
ora, folosind functia ,Coacere convectie”. Cuptorul
trebuie sa fie gol in acest interval de timp.

Apoi, l[asati aparatul sa se raceasca inainte de
indepartarea oricaror resturi de alimente cu ajutorul
unui burete non-abraziv.

Va rugdm sa retineti: Folosind agenti de curatare corozivi
sau abrazivi, perii aspre, bureti de sarmd sau sprayuri
pentru cuptor, puteti deteriora suprafata catalitica si puteti

0 @ compromite proprietatile de autocuratare.
0 Vd rugam sa contactati serviciul de asistentd tehnica post-
[] 0 vanzare dacd este necesara inlocuirea panourilor.
0
iNLOCUIREA BECULUI

1. Deconectati cuptorul de la reteaua de alimentare
cu energie electrica.

2. Desfiletati capacul becului, inlocuiti becul si
infiletati la loc capacul becului.

3. Conectati din nou cuptorul la reteaua de
alimentare cu energie electrica.

Vd rugdm sa retineti: Folositi numai becuri cu incandescentd
de 25 -40W/230 ~V, tipuri E-14, T300 °C sau becuri cu
halogen de 20 - 40 W/230 ~V, tip G9, T300 °C. Becul din
interiorul produsului este proiectat special pentru aparate
de uz casnic si nu este destinat iluminatului unei incaperi
dintr-o locuinta (Regulamentul CE nr. 244/2009). Becurile
sunt disponibile la serviciul nostru de asistentd tehnicd post-
vanzare.

- Daca folositi becuri cu halogen, nu le manevrati cu mainile
neprotejate, deocarece amprentele digitale le pot deteriora.
Nu folositi cuptorul pana ce capacul becului nu a fost montat
la loc.

10 Whjr/lfz?ool



COBORAREA REZISTENTEI DIN PARTEA SUPERIOARA
(NUMAI LA ANUMITE MODELE)

1. Scoateti ghidajele laterale pentru gratar.

<.

' RO

3. Pentru a pune la loc rezistenta, ridicati-o, trageti-o
putin catre dumneavoastrd, avand grija sa se
sprijine pe suporturile laterale.

DEMONTAREA S| REMONTAREA USII

1. Pentru a demonta usa, deschideti-o complet si
coborati dispozitivele de oprire pana cand se afla in
Eo;itia de deblocare.

. Inchideti usa cat de mult posibil.
Apucati bine usa cu ambele maini - nu o tineti de
maner.

Demontati pur si simplu usa, continuand sa o
inchideti si tragand-o in sus in acelasi timp, pana cand
se elibereaza din locas. Lasati usa deoparte, sprijinita
pe o suprafata moale.

3. Remontati usa deplasand-o spre cuptor, aliniind
cuplajele balamalelor cu locasurile si fixand partea
superioara in locas.

4., Coborati usa si apoi deschideti-o complet.
Coborati dispozitivele de oprire in pozitia initiala:
Asigurati-va ca le-ati coborat complet.

Aplicati o presiune usoara pentru a verifica daca
dispozitivele de oprire se afla in pozitia corecta.

\

5. Incercati sa inchideti usa si asigurati-va ca se
aliniaza cu panoul de comanda. In caz contrar,
repetati pasii de mai sus: Usa s-ar putea deteriora
daca nu functioneaza corespunzator.
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

intreruperea curentul
. electric.

. Deconectare de la reteaua

- electrica.

Pe afisaj apare litera ,F” urmata
- de un numar sau o litera.

Pe afisaj apare un text neclar,
. pare sa fie o defectiune.

Solutie

ui . Asigurati-va ca nu este intrerupt curentul

- electric, iar cuptorul este conectat la reteaua
- electrica.

- Opriti si reporniti cuptorul, pentru a verifica
- daca defectiunea persista.

Contactati cel mai apropiat serviciu de
- asistenta tehnica post-vanzare si indicati
: numarul care urmeaza litera ,F”.

Contactati cel mai apropiat centru de
: servicii de asistenta tehnica post-vanzare
- pentru clienti.

FISA TEHNICA A PRODUSULUI

(Rvww Fisa tehnica a produsului, care include datele
energetice ale acestui aparat, poate fi descarcata de
pe site-ul web Whirlpool docs.whirlpool.eu

OBTINEREA GHIDULUI DE UTILIZARE $I
INTRETINERE

> (Zvww Descarcati Ghidul de utilizare si E:_—E
intretinere de pe site-ul nostru web ﬁj.-
docs.whirlpool.eu(poate fi utilizat acest

cod QR), specificand codul comercial al E
produsului.

> Alternativ, puteti sa contactati serviciul nostru de
asistenta tehnica post-vanzare.

CONTACTAREA SERVICIULUI NOSTRU DE
ASISTENTA TEHNICA POST-VANZARE

Detaliile noastre de contact se regasesc in manualul

de garantie. Cand
contactati serviciul
e

nostru de asistenta
T A 111 '1HIIIEM

tehnica post-vanzare,
va rugam sa precizati
codurile specificate

pe placuta cu date de
identificare a produsului
dumneavoastra.

2ee
T

4000

1159755

3

12
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VODIC ZA

SVAKODNEVNU UPOTREBU

HVALA STO STE KUPILI

WHIRLPOOL PROIZVOD
U cilju dobijanja sveobuhvatne
= pomodi i podrske, registrujte proizvod
na www.whirlpool.eu/register

Bezbednosna uputstva, kao i uputstvo za

l‘w: ww upotrebu i odrzavanje, mozete preuzeti na
— nasoj veb stranici docs.whirlpool.eu i tako sto

Cete slediti uputstva na poledini ove brosure.

' Pre upotrebe uredaja, pazljivo procitajte bezbednosna uputstva.
[ J

OPIS PROIZVODA

1. Komandna tabla
2. Ventilator

3. Kruzni grejac
(nije vidljiv)

4, Vodice
(nivo je naznacen sa
prednje strane rerne)

. Vrata
. Gornji grejac / grill
Lampica

© N GO u

. Tacka umetanja sonde za meso
(ako postoji)

9. Plocica za identifikaciju
(ne uklanjajte je)
10.Donji grejac
(nije vidljiv)

KOMANDNA TABLA

eecccccccccccee
.
.
® A4
.
eoccoe .
.
@ecccccccce

1
1. EKRAN SA LEVE STRANE

2.OSVETLJENJE

Za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje lampe.
3. UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Za ukljucivanje i isklju¢ivanje
pecnice ili za pauziranje ili prekid
rada u bilo kom trenutku.

4. NAZAD

Za povratak na prethodni meni
prilikom konfiguracije podesavanja.

23 4 5 6 78
5. ROTACIONI PREKIDAC/
DUGME 6TH SENSE
Okrenite za navodenje kroz funkcije
i podesavanje svih parametara za
pripremanje hrane. Pritisnite da
biste odabrali, postavili, pristupili
ili potvrdili funkcije ili parametre i
pokrenuli program kuvanja.

6. TEMPERATURE
Za podesavanje temperature.

9

7. VREME

Za podes$avanje ili promenu
vremena i podesavanje
vremena kuvanja.

8. START

Za pokretanje funkcija i
potvrdivanje vrednosti.

9. DISPLEJ SA DESNE STRANE

Whjr/lfz?ool



DODACI

. PLEH ZA SAKUPLJANJE

ZICANA RESETKA MASNOCE

: PLEH ZA PECENJE
| URERNI

. KLIZNE VOPICE *
¢ (SAMO KOD NEKIH MODELA)

SONDA ZA MESO
(SAMO KOD NEKIH MODELA)

Broj dodataka koje ste dobili se moZe razlikovati u zavisnosti
od kupljenog modela.

Dodaci se mogu nabaviti i posebno, preko postprodajnog
servisa za korisnike.

POSTAVLJANJE RESETKI | DRUGIH DODATAKA
Horizontalno ubacite zi¢anu reSetku tako 3to cete je
skliznuti niz vodice, pritom vodedi racuna da strana sa
podignutom ivicom bude okrenuta nagore.

Dodatni pribor, kao $to je posuda za kapanje i pleh za
pecenje, se postavlja horizontalno na isti nacin kao i
Zi¢ana reSetka.

POSTAVLJANJE KLIZNIH VODICA (AKO POSTOJE)
Uklonite vodice iz rerne i zastitnu plastiku sa
kliznih vodica.

Pri¢vrstite gornju zabicu
klizaca za vodicu i pomerite
klizanjem do kraja.

=j Donju Zabicu spustite na

1, Zeljeni polozaj.

Da biste pricvrstili vodicu,
donji deo Zabice pricvrstite
za nju. Vodite racuna da

se klizaci slobodno krecu.
Ponovite ove korake na
drugoj vodici na istom
nivou.

Obratite paznju na sledece:
Klizne vodice se mogu postaviti na bilo koji nivo.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE VODICA
. Da biste uklonili vodice, podignite ih, a zatim
lagano izvucite donji deo iz lezista: Vodice se sada
mogu izvaditi.

. Da biste ponovo postavili vodice, prvo ih postavite
na gornje leziste. Drzedi ih, pustite ih da skliznu u
unutrasdnji deo rerne, a potom ih spustite u polozaj u
donjem lezistu.
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FUNKCIJE

KONVENCIONALNO

Koristi se za konvencionalnu pripremu svih
vrsta jela na samo jednom nivou.

GRILL

Koristi se za pelenje kotleta, raznji¢a i kobasica,
povrca au gratin ili tostiranje hleba na rostilju.
Kada pecete meso, koristite pleh za skupljanje
masnoce da biste prikupili sokove od pecenja:
Postavite pleh na bilo koji nivo ispod resetke i
dodajte 500 ml vode za pice.

KRUZENJE VAZDUHA

Koristi se za istovremenu pripremu razlicitih
jela na istoj temperaturi na nekoliko nivoa
(najvise tri). Ova funkcija moze da se koristi za
spremanje razlicitih vrsta jela, a da se mirisi ne
mesaju medusobno.

KONVEKCIONO PECENJE

——J Za kuvanje mesa, pecenje kolaca sa punjenjem
ili pecenje punjenog povréa samo na jednoj

polici. Ova funkcija koristi blago, naizmeni¢no
kruzenje vazduha kako bi se sprecilo preterano
isusivanje hrane.

th

=) 6™ SENSE FUNKCIJE

KASEROLA

Ova funkcija automatski bira najbolju
temperaturu i nacin pripreme jela od paste.

@ MESO

Ova funkcija automatski bira najbolju
temperaturu i nacin pripreme mesa. Ova funkcija
povremeno aktivira ventilator na maloj brzini kako bi
se sprecilo isusivanje hrane.

POSEBNE FUNKCIJE

2 BRZO PREDZAGREVANJE

Za brzo predzagrevanje rerne. Kada se
predzagrevanje zavrsi, rerna automatski bira funkciju
~Konvencionalno”. Sacekajte da se predzagrevanje
zavrsi pre nego Sto stavite hranu u rernu.

vwv) TURBO GRILL

Koristi se za pecenje velikih komada mesa
(but, pecena govedina, piletina). Predlazemo vam
da koristite pleh za skupljanje masnoce da biste
prikupili sokove od pelenja: Postavite pleh na bilo
koji nivo ispod reSetke i dodajte 500 ml vode za
pice. Razanj (ako postoji) se moze koristiti sa ovom
funkcijom.

EKO-KRUZENJE VAZDUHA*
¢

Za pripremu punjenog mesa i fileta na jednoj
polici. Zahvaljuju¢i blagom i naizmeni¢nom kruzenju
vazduha, hrana nece biti previse suva nakon pecenja.
Kada se koristi funkcija ECO, svetlo je isklju¢eno
tokom pecenja. Da bi se koristio ciklus ECO i time
smanjila potro3nja energije, vrata rerne ne bi trebalo
otvarati dok se hrana ne skuva u potpunosti.

(49 ODRZAVANJE HRANE TOPLOM

<. 7a odrzavanje tek pripremljene hrane toplom
i hrskavom.

- DIZANJE TESTA

= Koristi se za optimalno dizanje slatkog

ili pikantnog testa. Kako bi se o¢uvao kvalitet
nadolazenja testa, nemojte aktivirati ovu funkciju
ukoliko je rerna jo$ uvek topla nakon ciklusa
pripremanja hrane.

INTENZIVNO SPREMANJE HRANE

XL Ova funkcija automatski bira najbolji rezim
pecenja i temperaturu za pecenje vecih komada
mesa (iznad 2,5 kg). Preporu¢ujemo vam da meso
tokom pecenja okrenete kako bi se ravnomerno
ispeklo. Najbolje bi bilo da meso povremeno
prelijete sokom sa dna posude kako se ne bi isusilo.

SMART CLEAN
= (SAMO KOD NEKIH MODELA)

Tokom ovog specijalnog ciklusa ¢is¢enja na
niskoj temperaturi, oslobada se para zahvaljujudi
kojoj se svi ostaci hrane unutar rerne mogu
jednostavno otkloniti. Prelijte dno rerne sa 200
ml vode za pice i aktivirajte funkciju tek kada se
rerna ohladi.

HLEB

Ova funkcija automatski bira najbolju
temperaturu i nacin pripreme svih vrsta hleba.

PIZZA
Ova funkcija automatski bira najbolju
temperaturu i nacin pripreme svih vrsta pizza.

é PECIVO

Ova funkcija automatski bira najbolju
temperaturu i nacin pripreme svih vrsta kolaca.

* Funkcija se koristi u skladu sa Deklaracijom o energetskoj
efikasnosti, a u saglasnosti sa Odredbom (EU) br. 65/2014
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PRVA UPOTREBA UREDAJA

1. PODESITE VREME
Potrebno je da podesite vreme prilikom prvog
ukljucivanja pecnice.

\\.
,,'l-

e

Pocece da trepere dve brojke koje oznacavaju sate:
Okrenite dugme sa biste podesili sate i pritisnite (@
za potvrdu.

Pocece da trepere dve brojke koje oznacavaju minute.
Okrenite dugme da biste podesili minute i pritisnite
(g) za potvrdu.

Obratite paznju na sledece: Da biste kasnije promenili vieme,
pritisnite i zadrZite najmanje jednu sekundu dok je
pecnica iskljuena i ponovite gorenavedene korake.

Mozda ¢ete morati ponovo da podesite vreme nakon duzih
nestanaka struje.

2.PODESAVANJA

Ako je potrebno, mozete da promenite podrazumevanu
jedinicu mere, temperaturu (°C) i nazivnu struju (16 A).
kada je rerna isklju¢ena, pritisnite i zadrzite [
najmanje 5 sekundi.

5 7
>

CCL--

Okrenite dugme za biranje da biste izabrali jedinicu
mere, a zatim pritisnite (§) za potvrdu.

Okrenite dugme za biranje da biste izabrali nazivnu
struju, a zatim pritisnite (g) za potvrdu.

Obratite paznju na sledece: Rerna je programirana tako

da koristi nivo elektri¢nog napajanja koji je kompatibilan

sa napajanjem domacinstva koje ima tarifu vise od 3 kW
(16 A): Ako se u vasem domacinstvu koristi manje napajanje,
potrebno je da smanjite ovu vrednost (13 A).

3. ZAGREVANJE RERNE

Nova rerna moze ispustati mirise zaostale nakon
procesa proizvodnje: to je sasvim normalno.

Pre nego $to zapocnete pripremu hrane,
preporucujemo vam da zagrejete praznu rernu kako
biste eliminisali sve neprijatne mirise.

Uklonite zastitne kartone i folije iz rerne i uklonite sav
dodatan pribor iz unutrasnjosti pecnice.

Zagrevaijte rernu na 200 °C oko jedan sat,

idealno uz funkciju sa cirkulacijom vazduha

(npr. ,Kruzenje Vazduha” ili ,Konvekciono Pecenje”).
Sledite uputstva za pravilno koris¢enje ove funkcije.

Obratite paznju na sledece: Preporucuje se provetravanje
prostorije nakon prve upotrebe uredaja.

SVAKODNEVNA UPOTREBA

1. 1ZABERITE FUNKCIJU

Kada je rerna isklju¢ena, na ekranu se prikazuje samo
vreme. Pritisnite i zadrzite () da biste ukljudili rernu.
Okrenite dugme da pregledate glavne funkcije, koje su
dostupne na ekranu sa leve strane. Odaberite jednu i
pritisnite (§)

=

Da odaberete podfunkciju (gde je dostupno), izaberite
glavnu funkciju, a zatim pritisnite (§) da potvrdite i
predete na meni sa funkcijama.

& oo > (D=

Okrenite dugme da biste dostupne podfunkcije na
displeju sa desne strane. Izaberite jedu i pritisnite (§)
za potvrdu.

2. PODESAVANJE FUNKCLJE

Nakon Sto ste odabrali Zeljenu funkciju, mozete
izmeniti njena podesavanja.

Na displeju ¢e se pojaviti podeSavanja koja se mogu
pojedinacno menjati.

TEMPERATURA/NIVO GRILOVANJA

VAR

mlwms

Kada ikona °C/°F treperi na displeju, okrenite dugme
da biste promenili vrednost, zatim pritisnite (§) za
potvrdu i nastavite da menjate podesavanja koja
slede (ako je moguce).
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U isto vreme mozete da podesite nivo grilovanja
(3 = visok, 2 = srednji, 1 = nizak).

Molimo Vas obratite paznju na sledece: Kada se funkcija

pokrene, moZete da promenite temperaturu ili nivo
grilovanja pritiskom na = ili direktno okretanjem dugmeta.

TRAJANJE

.
- e =m

o P

..z

v

“s

S

Kada ikona treperi na displeju, pomoc¢u dugmeta
za podesavanje podesite Zeljeno vreme kuvanja,
a zatim pritisnite (g) za potvrdu.

Ne morate da podesite vreme kuvanja ukoliko Zelite
da ru¢no upravljate kuvanjem: Pritisnite () da
potvrdite i zapocnete funkciju.

U ovom slucaju, ne mozete da podesite vreme
zavrsetka kuvanja programiranjem odlozenog pocetka.

Obratite paznju na sledece: Vreme kuvanja koje je
postavljeno tokom kuvanja moZete da podesite pritiskom na
(® :Okrenite dugme sa biste promenili sate i pritisnite @
za potvrdu.

PODESAVANJE ZAVRSETKA VREMENA PRIPREME/
ODLAGANJA POCETKA

Kod mnogih funkcija, kada podesite vreme kuvanja
mozete da odlozite pocetak tako Sto cete podesiti
vreme zavrSetka pripreme hrane.

Kada mozete da promenite vreme zavrsetka,

na displeju ¢e se prikazati vreme kada se ocekuje
zavrietak funkcije dok ikona (v) treperi.

Ako je potrebno, okrenite dugme da biste podesili
zeljeno vreme zavrsietka, zatim pritisnite [> za
potvrdu i pokrenite funkciju.

Stavite hranu u rernu i zatvorite vrata: Funkcija se
pokrece automatski nakon vremenskog perioda koji je
izracunat kako bi se kuvanje zavrsilo u vreme koje ste
vi podesili.

Molimo vas obratite paznju na sledece: Programiranje
odloZzenog pocetka kuvanja onemogucuje fazu
predzagrevanja rerne. Rerna postepeno dostize zeljenu
temperaturuy, $to znaci da je vreme kuvanja nesto duze od
onog koje je navedeno na tabeli kuvanja.

Tokom perioda ¢ekanja, moZete pomocu dugmeta da
promenite programirano vreme zavrsetka.

Pritisnite §+ ili (& da biste promenili podesavanja
temperature i vremena kuvanja. Pritisnite (g) za potvrdu
kada zavrsite.

|

. — —1 SR
Molimo vas obratite paznju na sledece: Funkcija

odlaganja pocetka nije dostupna za funkcije Rostilj

i Turbo rostil].

3. AKTIVIRANJE FUNKCILJE
Kada primenite sva zeljena podesavanja, pritisnite
[> da biste aktivirali funkciju.

Mozete da pritisnite i zadrzite () u svakom trenutku
da biste pauzirali funkciju koja je trenutno aktivna.

4. PREDZAGREVANJE

Neke funkcije imaju fazu predzagrevanja rerne:
Kada se funkcija pokrene, na displeju se prikazuje
da je aktivirana faza predzagrevanja.

Kada se ova faza zavrsi, oglasi¢e se zvuéni signal i na
displeju se prikazuje da je rerna dostigla podesenu
temperaturu.

Tada otvorite vrata, stavite hranu u rernu, zatvorite
vrata i po¢nite kuvanje pritiskom na >

Obratite paznju na sledece: Stavljanje hrane u rernu pre
zavrsetka procesa prethodnog zagrevanja moze imati
kontraefekat na konacan rezultat pecenja.

Otvaranje vrata tokom faze predzagrevanja je pauzira.
Vreme kuvanja ne ukljucuje fazu predzagrevanja.

Pomoc¢u dugmeta uvek moZete da promenite temperaturu
koju Zelite da dostignete.

5.ZAVRSETAK PRIPREME HRANE

Oglasi¢e se zvucni signal i na ekranu ¢e se prikazati
kada je hrana gotova.

Da produzite vreme kuvanja bez promene
podesavanja, okrenite dugme da podesite novo
vreme kuvanja i pritisnite [> .
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. 6" SENSE FUNKCIJE

OBNAVLJANJE TEMPERATURE

Ako se temperatura rerne smanji tokom ciklusa
kuvanja usled otvaranja vrata, automatski se aktivira
posebna funkcija za vra¢anje pocetne temperature.
Dok se temperatura obnavlja, na displeju se prikazuje
animacija zmije dok se ne dostigne postavljena
temperatura.

©

- - "—I':°C

Dok je programirani ciklus kuvanja u toku, vreme
kuvanja se povecava u odnosu na to koliko dugo
su vrata bila otvorena, kako bi najbolji rezultati
bili zagarantovani.

. POSEBNE FUNKCIJE

SMART CLEAN

Da biste aktivirali funkciju ,Smart Clean”, dok je rerna
hladna, prelijte dno unutradnjosti rerne sa 200 ml
vode, zatim zatvorite vrata rerne.

Pristupite posebnim funkcijama &/ i okrenite dugme
da biste izabrali &) iz menija. zatim pritisnite (g) za
potvrdu.

Pritisnite [> da biste odmah zapoceli ciklus kuvanja,
ili pritisnite da biste podesili vreme zavrsetka/
odlozeni pocetak.

Na kraju ciklusa, ostavite rernu da se ohladi i uklonite
svu preostalu vodu i pocnite sa CiS¢enjem pomocu
sundera navlazenog vru¢om vodom (Cis¢enje nece biti
efikasno ako se odlozZi za vise od 15 minuta).

Obratite paznju na sledece: Trajanje i temperatura ciklusa
¢is¢enja se ne mogu podesiti

. KORISCENJE SONDE ZA MESO (AKO POSTOJI)

Sonda za meso omogucava merenje precizne
temperature unutrasnjosti hrane tokom spremanja.
Sonda za meso je dozvoljena samo kod nekih funkcija
pecenja (Konvencionalno, Kruzenje vazduha,
Konvekciono pecenje, Turbo Grill, 6th Sense Meso i
6th Sense Maxicooking).

Veoma je vazno da se sonda
ispravno postavi kako bi se

L dobili savrseni rezultati pecenja.
Umetnite sondu u potpunosti

u deo komada sa najvise mesa,
izbegavajudi kosti i masne delove.
Kod zivine sondu treba umetnuti
bocno, u sredinu grudnog dela,
vodeci racuna da vrh sonde ne zavrsi
u Supljini. U slu¢aju da je meso
veoma neravhomerne debljine,
proverite da li je dovoljno peceno
pre nego 5to ga izvadite iz rerne. Povezite kraj sonde
sa otvorom koji se nalazi na desnom zidu
unutradnjosti rerne. Kada je sonda za meso prikacena

za unutrasnjost rerne, Cuje se zvucni signal i pojavljuje
se ikona na displeju kao i ciljana temperatura.
Ukoliko je sonda za meso prikacena prilikom biranja
funkcije, displej ¢e se prebaciti na uobicajenu
temperaturu koju meri sonda za meso.

-Il-l °C
-

Pritisnite @ da biste zapoceli postavke.

Okrenite dugme da biste podesili Zeljenu temperaturu
sonde za meso. Pritisnite (§) da biste potvrdili.
Okrenite dugme da biste podesili temperaturu
unutrasnjosti rerne.

UL}
°C
|

o
LN

2}

Pritisnite @ ili [> da biste potvrdili i zapoceli ciklus
pecenja hrane.

Tokom ciklusa pecenja, displej prikazuje ciljanu
temperaturu koju meri sonda za meso. Kada meso
dostigne ciljanu temperaturu, ciklus pecenja se
zaustavlja i displej pokazuje ,Kraj”.

Da biste ponovo pokrenuli ciklus pecenja od ,End”,
okretanjem dugmeta je moguce podesiti ciljanu
temperaturu koju meri sonda za meso kao sto je

i prethodno objasnjeno. Pritisnite @ ili > za
potvrdu i restartovanje ciklusa kuvanja.

Obratite paznju na sledece: tokom ciklusa pecenja uz
korid¢enje sonde za meso moguce je okrenuti dugme kako

bi se promenila ciljana temperatura koju meri sonda za meso.
Pritisnite 8¢ da biste podesili temperaturu unutranjosti rerne.
Sonda za meso moze biti ubacena u bilo kom trenutku, ¢ak i
tokom ciklusa pecenja. U tom slucaju, neophodno je ponovo
podesiti parametre funkcije pecenja.

Ukoliko funkcija ne podrzava program merenja sondom

za meso, rerna Ce iskljuciti ciklus pecenja i oglasi¢e se zvuk
upozorenja. U ovom slucaju, iskljucite sondu za meso ili
pritisnite << kako biste podesili drugu funkciju. Sonda za
meso se ne moze upotrebiti kod programa,Odlaganje
pocetka” i, Faza predzagrevanja“.

. ZAKLJUCAVANJE TASTERA

Da zakljucate tastaturu, pritisnite i zadrzite <<
najmanje 5 sekundi.

Ovo ponovite da otkljucate tastaturu.

Obratite paznju na sledece: Zaklju¢avanje tastera moze
takode da se aktivira dok je kuvanje u toku.

Iz bezbednosnih razloga, rerna se moze iskljuciti u bilo kom
trenutku pritiskomna 1y .
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KORISNI SAVETI

| SR

KAKO SE CITA TABELA ZA PRIPREMU HRANE

Na tabeli su prikazani najbolja funkcija, dodaci i

nivo koje treba koristiti za pripremu razlicitih vrsta
jela. Vreme trajanja pripreme hrane pocinje od
trenutka kada se hrana stavi u rernu, iskljucujuci
predzagrevanje (ukoliko je potrebno). Temperature

i vreme trajanja pripreme hrane su dati okvirno i
zavise od kolicine hrane i vrste pribora koji se koristi.
Pocnite sa najnizim preporucenim podesavanjima i,
ako hrana nije dovoljno spremljena, predite na visa
podesavanja. Koristite dodatke koje ste dobili uz rernu
i po mogucstvu tamno obojene limene plehove i
plehove za pecenje u rerni. Mozete koristiti i posude
i dodatke i pribor od vatrostalnog stakla i keramike,
ali imajte u vidu da je tada vreme pripreme jela
malo duze.

ISTOVREMENA PRIPREMA RAZLICITIH VRSTA JELA
Koris¢enjem funkcije ,Kruzenje vazduha” mozete
istovremeno da pripremate vise jela koja se
pripremaju na istoj temperaturi (na primer: riba i
povrce) koristeci razli¢ite nivoe. Iz rerne izvadite jelo
kome je potrebno krace vreme pripreme, a ostavite
ono koje se priprema duze.

MESO

Upotrebite bilo koju vrstu pleha za rernu ili posudu od
pireksa koja odgovara velic¢ini komada mesa koji Zelite
da ispecete. Preporucujemo vam da prilikom pecenja
vec¢ih komada mesa dodate malo temeljca na dno
posude za pecenje i da njime prelijete meso tokom
pecenja za jos bolji ukus. Imajte na umu da dolazi do
stvaranja pare tokom ovog postupka. Kada pecenje
bude gotovo, ostavite ga da odstoji u rerni jos

10-15 minuta ili ga umotajte u aluminijumsku foliju.

Kada Zelite da pecete meso na rostilju, izaberite
odreske koji su svuda podjednako debeli da bi se
ravhomerno ispekli. Veoma debeli komadi mesa
zahtevaju duze pecenje. Kako biste sprecili da meso
pregori, spustite reSetku drzeci hranu dalje od grila.
Okrenite meso na dve tre¢ine pecenja. Kada otvarate
vrata rerne vodite racuna o pari koja izlazi.

Ako Zelite da prikupite saft od pecenja, savetujemo
vam da postavite pleh za sakupljanje masnoce u
koji mozete da sipate pola litra vode odmah ispod
Zicane reSetke na kojoj se nalazi hrana. Po potrebi
dolijte vode.

DEZERTI
Pecite fine deserte pomocu klasi¢ne funkcije na samo
jednom nivou.

Koristite tamno obojene limene plehove i uvek ih
stavljajte na isporucenu zicanu reetku. Ukoliko Zelite
da pecete na vise nivoa, izaberite funkciju za pecenje
sa vru¢im vazduhom i rasporedite modle cik-cak

po nivoima kako bi se omogucila §to optimalnija
cirkulacija vru¢eg vazduha.

Kako biste proverili da li je kola¢ sa kvascem
spreman, probodite ga u sredini drvenom
¢ackalicom. Ako ¢ackalica bude Cista kada je izvucete,
kolac je gotov.

Ukoliko koristite neprianjajuce plehove za pecenje,
ne mazite ivice maslacem posto pecivo mozda nece
ravnomerno narasti oko ivica.

Ukoliko hrana ,nabrekne” tokom pripreme, slededi put
koristite nizu temperaturu i smanjite te¢nost koju
dodajete ili neznije mesajte tokom pripreme.

Za deserte sa kremastim punjenjem ili prelivom
(Cizkejk ili vo¢ne pite) koristite funkciju

,Konvekciono pecenje”. Ako je donji deo kolaca
gnjecay, spustite reSetku i poprskajte dno kolaca
mrvicama hleba ili biskvita pre dodavanja punjenja.
PIZZA

Malo nauljite plehove da bi pizza dobila hrskavu
podlogu. Pospite mocarelu po pizzi nakon dve trecine
vremena pecenja.

DIZANJE TESTA

Najbolje je pokriti testo vlaznom krpom pre nego
$to ga stavite u rernu. Vreme rasta testa se smanjuje
priblizno na jednu trec¢inu koris¢enjem ove funkcije
u poredenju sa rastom testa na sobnoj temperaturi
(20-25 °C). Vreme dizanja testa za pizzu je otprilike
jedan sat za 1 kg testa.
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TABELA PRIPREME HRANE

RECEPT FUNKCLJA %;:ZESE&'}I’E%TEMPERATURA (°c)§ VREMEW'?:_‘)’ANJA IDI\g‘I;?\CI
= - 1 3050 2
Kolaci sa kvascem/patispanji Ed Da 160 30-50 _\é’_
Da 160 3050 4 1
Kolaci sa filom = . 160 - 200 30-85 ;’
(kolac od sira, Strudla, pita od jabuka) Da 160 - 200 35-90 .\,;l,. .\,1;1,.
= - 160 - 170 20-40 3
Keks/sitni kolaci Da 150 - 160 20-40 3
Da 150 - 160 20-40 4 1
= - 180 - 200 30-40 3
Princes krofne Da 180 - 190 35-45 A4 T
Da 180 - 190 35-45¢ > 3
= Da 90 1m0-150 3
Puslice Da 90 130-150 4 T
Da 90 140-160% > 3~
. 220 - 250 20-40 2
Pizza (tanka, debela, fokaca) Da 220 - 240 20-40 4 T
Da 220 - 240 25-50+ 2 3
Vekna hleba 0,5 kg = - 180 - 220 50-70 .\é,.
Manji hleb =~ - 180 - 220 30-50 >
Hleb Da 180 - 220 30-60 4 1
. . 250 10-20 %
Smrznuta pizza oa 550 10 20 .\,;l,. ;,
¥ Da 180 - 190 45-60 2
!;'i't‘:!‘;g‘jr?;ﬁ . 2 Da 180 - 190 45-60 A 1
Da 180 - 190 as-70¢ > 3
= Da 190 - 200 20-30 3
Volovani / lisnato testo / krekeri Da 180 - 190 20-40 ; ;
Da 180 - 190 20-40¢ > 3
Lazanje/pite . 190 - 200 20-65 >
Zapecena testenina/Kaneloni = - 190 - 200 25-45 kij
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RECEPT FUNKCLJA %'Z’:ZLHESEL\'; %TEMPERATURA (°C)§ VREM(EM'?:.‘)'AN’A | Dl\g‘l;?\CI

gi\‘l?r?jjeetti:':( 'kl'gletma / Govedina / <> ) 190 - 200 60 - 90 ;v
i\éﬁ\é;l;) §E§enje sa hrskavom ) 170 110 - 150 u;ﬂ
Piletina/zeéetina/pacetina 1 kg & - 200 - 230 50 - 80 ** é
Curetina/guséetina 3 kg < - 190 - 200 90 - 150 ;y
pocena riba/u foliji = Da 180 - 200 40-60 3,
Z}g?ajgar;;tri)k?/‘i’cgglavi patlidzan) Da 180 - 200 50 -60 '\‘é"’
Tost @ - 3 (visoka) 3-6 .\__ﬁ__,.
Filei/odresci ribe @ - 2 (Sredniji) 20-300% 4 1M3r

. S s Lo 5 : 5 2-3
g;;g:;;cveic/eraznjla / svinjska rebra / @ } (S\;?S%rlljii)_ 15 - 30%** -\..ﬁ., é
Peceno pile 1-1,3 kg - 2 (Sredniji) 55 - 70** .\,,%,,,, 7;,
Slabo pecen rozbif 1 kg - 2 (Sredniji) 35-50%* _\”jo’;!,
Jagnjedi but / Potkolenice - 2 (Sredniji) 60 - 90** ‘;ﬂ
Peceni krompir - 2 (Sredniji) 35 - 55%* [;,
Povrée gratin - 3 (visoka) 10-25 [;,
Kompletno ele: Vodni koleé 1105 0w oo 52T
Lazanje i meso &) Da 200 50-1200 4 ;B
Meso i krompir Da 200 45 - 120* _\éﬁ ;,
Riba i povrée Da 180 30-50 _\éﬁ ;,
Punjeno meso - 200 80 - 120* ;y
ggge‘fi‘r‘wjz;, rp;‘ilee?;a, jagnjetina) ) 200 50 - 120 1;9

* Predvidena duzina trajanja: hranu mozete po sopstvenoj zelji izvaditi iz rerne i u neko drugo vreme.,

** Okrenite hranu na dve trec¢ine procesa pripreme (ukoliko je potrebno).
*** Okrenite hranu na polovini procesa pripreme

Obratite paznju na sledece: 6th Sense ,Pastry Cakes” funkcija koristi samo vise i nize elemente zagrevanja, bez koris¢enja

cirkulacije vrelog vazduha. Ne zahteva predzagrevanje.

vow o —
2 )
Konvencionalno Grill Turbo Grill Kruzenje vazduha Konvekciono pecenje  Eko kruzenje vazduha
= 3
AUTOMATSKE & = =
FUNKCIE i
Kaserola Meso Inten;lvno Hleb Pizza Pecivo
spremanje hrane
Aueennn ~ AF=r _ J \ ‘ M
DODACI ia¢ £
. Pleh za rernu ili kalup za SakupIJacvma‘sn.c.)ce/ Pleh za sakupljanje Pleh za sakupljanje
Zi¢ana resetka . Gew_ pleh za pecenje ili pleh , A ;
kolace na Zi¢anoj resetki 2a rernu na resetki masnoce / pleh za pecenje masnoce sa 500 ml vode
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ODRZAVANJE
| CISCENJE

Proverite da li se uredaj
ohladio pre nego Sto zapocnete
odrzavanje ili ¢iSc¢enje.
Nemojte da koristite uredaje za uredaja.
ciscenje parom.

SPOLJASNJE POVRSINE

« Povrsine Cistite vlaznom krpom sa mikrovlaknima.
Ukoliko su veoma prljave, dodajte nekoliko kapi pH-
neutralnog deterdzenta. ObriSite suvom krpom.

« Nemoijte koristiti korozivne ili abrazivne deterdzente.
Ako bilo koji od tih proizvoda slu¢ajno dode u kontakt
sa povrsinom uredaja, odmah je ocistite vlaznom
krpom sa mikrovlaknima.

UNUTRASNJE POVRSINE

« Nakon svake upotrebe, ostavite rernu da se ohladi,
a zatim je ocistite, pozeljno dok je joS uvek topla,
kako biste uklonili sve naslage ili mrlje nastale od
ostataka hrane. Da biste osusili rernu od isparenja
nastalih tokom pripreme jela sa puno vode,
ostavite je da se potpuno ohladi, a potom je obrisite
krpom ili sunderom.

Ne koristite vunene zice,
abrazivne sundere ili abrazivna/
korozivna sredstva za Cis¢enje,
jer oni mogu da ostete povrsinu

Koristite zastitne rukavice.

Uredaj mora da bude iskljucen iz
struje pre izvodenja bilo kakvih
radova na odrzavanju.

- Staklo na vratima Cistite odgovaraju¢im te¢nim
deterdzentom.

« Aktivirajte funkciju ,Smart Clean” za optimalno
¢is¢enje unutrasnjih povrsina (ako postoji).

« Vrata rerne mogu da se skinu da bi se olak3alo

ciscenje.

- Gornji grejac rostilja mozete spustiti, kako biste
ocistili gornji deo rerne.

DODACI

Nakon upotrebe dodataka, potopite ih u rastvor sa
deterdzentom, koristeci rukavice za rernu ukoliko su
jo$ uvek vrudi. Ostaci hrane se mogu lako ukloniti
pomocu Cetke za pranje ili sundera.

CISCENJE KATALITICKIH PLOCA

(SAMO KOD NEKIH MODELA)

Ova rerna je opremljena specijalnim katalitickim
plo¢ama koje olak3avaju cis¢enje odeljka za
pecenje zahvaljujudi svojoj specijalnoj povrsini sa
sposobnos¢u samociséenja, koja je veoma porozna i
moze da apsorbuje masti i prljavstinu.

Ove ploce su postavljene na vodicama:

Prilikom promene poloZaja i ponovnog postavljanja
vodica, vodite ra¢una da kuke na vrhu udu u
odgovarajuce otvore na plo¢ama.

[e]

Za najbolje koris¢enje funkcije samocis¢enja
katalitickih ploca, preporucujemo grejanje rerne
na 200 °C oko sat vremena pomocu funkcije
~Konvekciono Pecenje”. Tokom ovog procesa,
rerna mora biti prazna.

Zatim ostavite uredaj da se ohladi pre nego sto
neabrazivnim sunderom skinete sve ostatke hrane.

Obratite paznju na sledece: Koris¢enje korozivnih ili
abrazivnih deterdZenata, ¢vrstih Cetki, zivce za sudove ili
spreja za Cis¢enje rerne moze da osteti kataliticku povrsinu i

o a ugrozi njene karakteristike samocis¢enja.
[ Kontaktirajte postprodajni centa ako je potrebna
D . zamena ploca.
0
ZAMENA SIJALICE

1. Diskonektujte rernu iz elektri¢ne mreze.

2. Odvrnite poklopac lampe, zamenite sijalicu i
vratite poklopac.

3. Ponovo priklju¢ite rernu na elektri¢nu mrezu.

Molimo vas obratite paznju na sledece: Koristite samo
inkandescentne sijalice od 25-40 W/230 ~ V tipa E-14, T300°C
ili halogene sijalice od 20-40 W/230 ~ V tipa G9, T300°C.
Sijalica koja se koristi u ovom aparatu je posebno dizajnirana
za ku¢ne aparate i nije pogodna za sobno osvetljenje u
domacinstvu (EC pravilnik 244/2009). Sijalice se mogu
nabaviti u nasem Postprodajnom servisu.

- Ako koristite halogene sijalice, ne drZite ih golim rukama,
jer ih vrhovi vasih prstiju mogu osteti. Ne koristite rernu dok
ponovo ne postavite poklopac za svetlo.

10 Whjr/lfz?ool



SPUSTANJE GORNJEG GREJACA
(SAMO KOD NEKIH MODELA)

1. Uklonite bo¢ne vodice.

<.

| SR

3. Ukoliko Zelite da promenite polozaj grejnog
elementa, povucite ga malo prema sebi, vodedi
racuna pri tome da leZi na bo¢nim osloncima.

SKIDANJE | PONOVO POSTAVLJANJE VRATA

1. Da biste skinuli vrata, otvorite ih potpuno i spustite
kvacice sve dok se ne otkljucaju.

2. Zatvorite vrata koliko god je moguce.

Cvrsto drzite vrata sa obe ruke - ne drzite ih za drsku.
Jednostavno skinite vrata tako Sto ¢ete nastaviti da

ih zatvarate dok ih istovremeno povlacite nagore i
oslobadate iz njihovog lezista. Polozite vrata da leze
na jednoj strani, na mekanoj povrsini.

3. Ponovo postavite vrata tako $to ¢ete ih podi¢i ka
rerni, poravnajte kuke 3arki sa lezistem i postavite
gornji deo vrata u njihovo leziste.

4. Spustite vrata, a potom ih potpuno otvorite.
Spustite kvacice na njihovu prvobitnu poziciju:
Proverite da li ste ih spustili potpuno.

Nezno ih pritisnite kako biste se uverili da su kvacice u
dobrom polozaju.

5. Pokusajte da zatvorite vrata i proverite da li suu
istoj ravni sa kontrolnom tablom. Ukoliko nisu,
ponovite gore opisane korake: Vrata se mogu ostetiti
ukoliko nisu namestena kako treba.

Whjr/lfz?ool L



OTKLANJANJE PROBLEMA

Problem

- Rerna ne radi.

Na displeju se prikazuje
- slovo ,F* uz slovo ili broj.

Na displeju se prikazuje

nejasan tekst i ¢ini se da
. je pokvaren.

Mogucdi uzrok

- Nestanak struje.
Iskljucenje iz
- elektri¢ne mreze.

Problem sa softverom.

Podesen je drugi jezik.

Resenje

. Proverite da li postoji dovod elektri¢ne

. energije i dali je rerna priklju¢ena na

. elektri¢nu mrezu.

- Iskljucite rernu i ponovo je ukljucite kako
. biste proverili da li je kvar i dalje prisutan.

Kontaktirajte najblizi Postprodajni servis za

klijente i recite im broj koji se pojavljuje uz

- slovo ,F".

Kontaktirajte najbliZi postprodajni servisni
centar za klijente.

DOKUMENTACIJA UREDAJA

@www Dokumentaciju proizvoda, kao i podatke
o potrodnji energije za ovaj proizvod mozete da
preuzmete sa veb stranice kompanije Whirlpool

docs.whirlpool.eu

KAKO PREUZETI UPUTSTVO ZA UPOTREBU

| ODRZAVANJE

> @vww \odi¢ za upotrebu i odrzavanje E:_—E
mozete preuzeti na nasoj veb stranici ﬁj.-
docs.whirlpool.eu (mozete da koristite

ovaj QR kad), tako 3to ¢ete navesti E
komercijalnu Sifru proizvoda.

> Takode, mozete kontaktirati nas Postprodajni

servis za klijente.

listu. Molimo vas da
prilikom kontaktiranja

Postprodajnog servisa E%
za klijente, navedete ©
Sifre koje se nalaze na j/
identifikacionoj plocici

vaseg proizvoda. e [

STUPANJE U KONTAKT SA POSTPRODAJNIM
SERVISOM ZA KLIJENTE

Nase kontakte mozete pronadi u garantnom

12
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LWOAEHHUIN JOBIAHUK

[NOCIBHUK

AAKYEMO 3A NPUABAHHA
nPOAYKUII WHIRLPOOL

o6 oTpumaTty goknagHiwy gornomory Ta
NiATPVMKY, 3apeeCTpynTe CBill BUPIi6 Ha
www.whirlpool.eu/register

By moXeTe 3aBaHTaXXMTW IHCTPYKLIT 3 TEXHIKM
6e3neKku i AOBIAHUK i3 BUKOPUCTAHHA Ta

‘WWW Aornsfy, BiABiAaBLM Haw Be6-canT
docs.whirlpool.eu Ta gotpumytounco

IHCTPYKLi Ha 3BOPOTHbOMY 60U LibOro 6yKkneTy.

' Mepepn BUKOPUCTAHHAM NpUnagy yBaXKHO NpoyunTaiiTe NoCi6HMK «TexHika 6e3neKu Ta 0XOPOHa 30pOB'aA».
[ J

ornnc BUPOBY

1. lNaHenb KepyBaHHA
2. BeHTunartop

3. KpyroBuii HarpiBanbHui
e/lIeMeHT (He BUAOHO)

4. HanpAmHi gnAa pewitku
(piBEHb yKa3aHW Ha NepeaHin
CTOPOHI AyXOBOI Wadw)

5. [lBepuATta

6. BepxHin HarpiBanbHuM
efleMeHT / rpunb

7. Jlamnouka

8. Micue BcTaHOBNEHHA Wyna ana
m'Aca (3a HasBHOCTI)

9. |peHTndikauiriHa Tabnnuka

(He 3HIMaTW)
10.HWXKHiN HarpiBanbHUI enemeHT
(He BMAOHO)
MAHEJIb KEPYBAHHA
E” &:
1 23 4 5 6 78 9
1. NIBUA BUCNNEN 5.MOBOPOTHA KHOIKA / 7.4YAC

2.CBIT/1IO

AnA yBiIMKHEHHA/BUMKHEHHA
NaMMoOYKM.

3. YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHSA [yXOBOI
wadw AnA 3ynuUHKM akTUBHOI QYHKLT
B OyAb-AKNIN MOMEHT.

4.HA3A]

nOBepHeHHFI 40 nonepenHboro
MEHIO NiJ Yac HalalWTyBaHHA.

KHOMKA 6TH SENSE
lNosepTanTe Ti 4nA nepexony Mixk
bYHKLiAMN Ta HaNaWTyBaHHA

BCiX MapameTpiB NPUroTyBaHHA.
HaTtuckante Ans BU6OpY,
BCTAHOBJIEHHA, OTPUMAHHA JOCTYNy
[0 dyHKUin abo napameTpiB Ta

X NiATBEPAXKEHHSA, a TaKOX AN
3anycKy nporpamu NpUroTyBaHHs.

6. TEMNEPATYPA
HanawTtysaHHA Temnepatypu.

YcTaHoBneHHsA abo 3miHa Yacy
Ta HanawTyBaHHA TPUBANOCTI
roTyBaHHS.

8.NyCK

3anyck GyHKUIN | nigTBEpAXKEHHA
HanawTyBaHb.

9. MPABUN JUCIJIEN
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AKCECYAPH

PELLITKA . MAAOH

JINCT AnAa BUNIKAHHA

. BUCYBHI HANPAIMHI *
(TALLE B AEAKMX MOJENAX)

KinbkicTb Nnpunaaas moxke 6yTv pi3HOLO, 3aNeXHO Big Moaeni,
TEPMOLLYN ANAa M'ACA AKy BM npuabdanu.
(MNLLE B OEAKNX MOLENAX) [HWIi akcecyapu MOXKHa NPUAGATV OKPEMO B LIEHTPI
NicNANpPoAaxKHOro 06CNyroByBaHHs.
B

BCTAHOBJIEHHA PELUITKU TA IHWLOIo NPUNALLA
BcTaBTe pewiTKy ropr3oHTasbHO 3a JONOMOro
HaNPAMHUX ANA PeLiTKM TaKUM YMHOM, o6 6iK i3
NigHATUMM Kpasmn 6yB NOBEPHYTUIN JOTOPW.

IHWi akcecyapw, Taki AK NiIJAOH | AeKOo ANA BUMNiKaHHA,
BCTABNAKTbCA FOPU30OHTaNbHO, TaK CaMO AK peLliTKa.

YCTAHOBJIEHHA TENECKOMIYHUX HANMPAMHUX
(3A HAABHICTHO)

BUTArHITL HANPAMHI ANA pewiTKkn 3 gyXoBoi wadwu i
3HIMITb 3aXMCHY NNIAaCTMKOBY YNAaKOBKY 3
TeneckoniyHnX HanpPAMHKX.

3aMKHiTb BEPXHil 3aTUCKaY
TeneckoniyHol HanNPAMHOI Ha
HanpAMHIN ANA pewiTkn Ta
—j NPOCYHbTE NOro B3[J0BX

'-" HanpAMHOI 4O yrnopy.

b ONycTiTb Ha Micue

b IHLIWI 3aTUCKaY.

o6 3adikcyBaTn HanpAMHY,
MiLlHO NPUTUCHITb HWKHIO
YyacTMHY 3aTUCKayva go
HanpPAMHOI 414 NOANYKN.
MNepekoHanTecs, Wwo
TeneckoniyHi HaNpPAMHi
MOXYTb PyXaTuUcA BifibHO.
MosTopITb Ui AiT 3 iHWOO
HanpPAMHOIO ANA PeLiTKN Ha
TOMY X CaMOMY PiBHi.

YBara! Teneckoniyni HaNPAMHI MOXKHa BCTAHOBJTIOBATM Ha
Oyab-AKOMY PIBHI.

3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA HANPAMHUX

ANA PEWWITKU

. LLlo6 3HATN HanpAMHI Ana pewiTkn, NigHIMITb X, a
NoTiM 06epeXKHO BUTATHITb HUXKHIO YaCTUHY 3 THi3ga.
Tenep HaNPAMHI ANA peLwiTKU MOXHa 3HATN.

. LLlo6 BCTaHOBNTU HaNPAMHI ANA pewiTkn Ha
Micue, CnoyaTKy BCTaBTe IX Y BEPXHE MHi3Jo0.
YTpumytoum HanpAamHi NigHATUMK, BCTaBTe iX Y BiACiK
ONA NPUroTyBaHHA, a NOTIM ONYCTiTb Ha Micue y
HVU>KHbOMY THi3Ai.
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OYHKULII

TPAAULINHUNIA PEXXUM
Ana npurotyBaHHA 6yab-AKOI CTPaBW NuLLE Ha
OJHin nonuui.

PUJIb

[na cMakeHHA Ha rpuni CTenkiB, Kebabis i
KOB6ACOK; AN1A MPUroTyBaHHA OBOYEBKX 3aMiKaHOK i
rpiHOK. g Yac cmaXkeHHA M'Aca Ha rpyni PeKOMEHAYEMO
BUKOPWUCTOBYBATY MiA0H ANA 36MpaHHA COKY, WO BUTIKaE
npu rotyBaHHi: lNocTasTe NigfoH Ha 6yab-AKOMY piBHi Nif
peLwiTKoo Ta HanunTe B Hboro 500 M NUTHOT BOAMW.

g‘() NMPUMYCOBA BEHTUNALIA

\&/J [ina npuroTyBaHHs pisHnX CTpaB, ANnA AKX
noTpibHa ogHaKoBa TeMnepaTtypa NPUroTyBaHHsA,

Ha KiNlbKOX nonmuax (Makcmym Tpur) OBHOYACHO.

Lia dyHKUiA fO3BONAE OQHOUACHO rOTYBATH Pi3Hi CTPABMY i
npw LbOMY YHUKaTW 3MilllyBaHHA apoOMaTiB.

BUMIKAHHA 3 KOHBEKLIEKO

——) [1nA roTyBaHHA M'ACa, BUNIYKM NNPOTiB i3
HauMHKOI abo cMaXkeHHA dapLIMPOBAHNX OBOYIB
TiNbKW Ha ogHin nonuui. Lia ¢yHKuia BUKopucToBye
nerky, NnepiognYHy LMpKynALito NoBiTpA, Wob 3axnctutu
NPOoAYyKT Bif, HAAMIPHOro NepecnxaHHs.

eeeee OYHKLIT 6™ SENSE

= 3ANIKAHKA

Lia pyHKUiA aBTOMATUYHO BUOMPAE HaMKpaLLy
TemnepaTtypy Ta ONTUManbHUIA CNOCi6 NPUroTyBaHHA
ANA CTPaB i3 MaKapOHiB.

M’'ACO

Lia pyHKUiA aBTOMATUYHO BUOMPAE HaMKpaLLy
TemnepaTtypy Ta ONTUManbHUIA CNOCi6 MPUroTyBaHHA
AnA M'Aca. 3a3HaveHa GyHKLiA Yac Bif Yacy akTuBYeE
BEHTUNATOP (Ha HM3bKIV WBUAKOCTI), abn YHUKHY TN
HaZMipHOIO NepecrxaHHA CTpPaBu.

@ NMOTYXXHE TOTYBAHHA

XL QyHKLiA aBTOMATUYHO BUOMPAE HaMKpaLLiA
PEeXMM Ta TeMNepaTypy ANA NPUroTyBaHHA BEINKMX
nopuin m'Aaca (Baroto noHag, 2,5 r). Mig yac rotyBaHHsA
pEeKOMeHAOBAHO NepeBepTaTh M'ACO ANA PiIBHOMIPHILLOro
nigpym'aHoBaHHA 060X 1oro 6okiB. Kpalle nonveatu
M'ACO Yac Bif Yacy, Wob BOHO He 3acyLuyBanochb.

Xnib

Lia pyHKUiA aBTOMATUYHO BUOMpPAE HalKpalLly
TemnepaTypy Ta ONTUManbHUIA CNOCi6 NPUroTyBaHHA
ANA BCiX TUNIB XJiba.

CNELIATIbHI QYHKUII

2 WBWAKE NMOMEPEAHE NPOIPIBAHHA

[nAa wemakoro nonepegHbOro nNporpiBaHHA
AyxoBoi wadw. MNicna 3aBepLueHHA nonepegHbOro
nporpiBaHHA B AyX0Biii WwWadi byae aBTOMaTUYHO
obpaHo PyHKLi0 «TpaanUinH1A pexnmy. 3aueKkarnTe o
3aKiHYeHHA nonepeaHbOro NPOrpiBaHHA, nepLl Hixk
CTaBWTU CTPaBY BCepeanHy neui.

vov) TYPBOIPUJIb

[na cMakeHHs BeNIMKKUX LWMaTKIB M'Aca
(Hi>KOK, pocT6idiB, KypoK). PekomeHayeMo
BMKOPWUCTOBYBATM NigA0H ANA 36MPaHHA COKY, WO
BWTIKA€ Npu roTyBaHHi: MocTaBTe NiAA0OH Ha byab-
AKOMY PiBHi Mif peLwiTKOI Ta HaNMTe B HbOro
500 mn nuTHOI Boaun. PoxeH (3a HasiBHOCTI) MOXHa
BMKOPUCTOBYBATH i3 Li€to QyHKLI€.

MPUMYCOBA EKO-BEHTUNALIA*

Ana npurotyBaHHA GpapLUMPOBaHUX LUMATKIB
m'Aca Ta dine Ha ofHin nonuui. xy 3axuwae Big
HafMipHOro nepecnuxaHHA NepiofgmyHa nerka
unpkynauia nositpa. MNig yac po6otn EKO-dyHKUiT
CBIT/10 3aNULLIAETHCA BUMKHEHUM NPOTArOM YCbOro
rotyBaHHs. LLlo6 ckopuctaTtnca ymknom EKO Ta
ONTUMI3YBaTV eHepProCnoOXMBaHHA, CNif BiAYNHATY
ABepuATa AyX0BOI Wadu nuwe nicnA 3aBepLIeHHnA
NPUroTyBaHHA CTPaB.

{§¢ MIAIFPIBAHHA

<. /114 NiATPVYIMAHHA LWOWHO NPUroTOBaHUX CTPaB
rapAYnMM Ta XPYCTKUMMU.

~~~ BUCTOIOBAHHH

=" [1nA ONTMMaNbHOrO BUCTOIOBAHHA CONOAKOTO
abo conoHoro Ticta. nA 3a6e3neyeHHs AKiCHOro
NigHIMaHHA He BMUKanTe Lo GYHKLUI0, AKLO AyXOBa
wada 1 poci rapayva nicna UMKy rotyBaHHs.

SMART CLEAN
= (NULLE B AEAKUX MOLENAX)

[ia napwu, WO BMBINbHIOETHCA Y LbOMY
cnelianbHOMY HM3bKOTEMMEpPaTyPHOMY LK
YMLLEHHSA, AO3BOIAE NErKo BUAANATY Opya i 3annLwKn
Ki. Hanunte 200 M NUTHOT BOAM Ha AHO AyXOBOI
wadw, Ly GyHKUi Cnig akTMBYBaTU TiNbKN TOA,

KOJI MiY XONoaHa.

MiLA

Lia ¢yHKUiA aBTOMATUYHO BUOMpPAE HaMKpalLly
TemnepaTtypy Ta ONTUManbHUIA CNOCi6 MPUroTyBaHHA
ana niun.

é KOHAWUTEPCbKI TICTEYKA

Lia dyHKUia aBTOMaTUYHO BUOMPAE HanKpalLly
TemnepaTypy Ta ONTUMAJIbHUI CNOCIO NPUroTyBaHHA
6yab-AKNX NUpPOoriB.

* QyHKLiA BUKOPUCTOBYETLCA AK €TaNOHHa ANA AeKknapauii
Npo eHeproedeKTMBHICTb 3rigHo 3 MNoctaHosow (EC)
Ne65/2014

Whjr/lfz?ool 3



NMEPWE BUKOPUCTAHHA NPUNALAY

1. YCTAHOBITb YAC
Mpwn nepwomy yBiMKHEHHI neyi HeobxigHO
BCTAHOBUTM Yac.

MouHyTb 6nmaTu ABi undpun roguHm: ObepTatoum
nepemMmKay, yCTaHOBITb rOAVHY Ta ANA NiATBEPAKEHHA
HaTUCHITb

MouHyTb 6nmaTn ABi undpu xBunmH. ObepTtaioun
nepemukay, ycTaHOBITb XBUINHW Ta Ans
NiATBEPAKEHHA HATUCHITL (§) .

Ygara! LLlo6 nizHile 3MiHUTY Yac, i3 yBIMKHEHOIO Miuuto
HaTUCHITb | yTpUMyMTe LOHaMMeHLLEe CeKyHAY Ta
MOBTOPITb KPOKW, ONMUCaHI BULLE.

[icna TpyMBanoro nNepioay BiACy THOCTI XUBNEHHA MOXe
3HaA0OUTNCA BCTAHOBUTM Yac MOBTOPHO.

2.BCTAHOBUTU YKPATHCbKY MOBY

o6 3mMiHUTK HanalTyBaHHA MOBU guUcnnes:

* YBIMKHIiTb Npunag, HaTUCHYBLUN KHOI‘IKy .

« 3ayeKkanTe TpY CEKYHAM Ta BUMKHITb Npunag, 3HOBY
HaTUCHYBLUW KHOMKY .

+ HatucHiTb | yTpumyinTe pyuKy, LOKN HE MoYyeTe
3BYKOBWIA CUTHAr, @ NOTiM BiANYCTiTb 1I.

* Tpwuui HaTUCHITb NikTOorpamy <4 .

+ [licnA 3ByKOBOro curHany Bigobpaxaerbca i bnumae
MOTOYHA MOBa, aHMiNcbKa (A) abo yKpaiHcbKa (B).

-I”
{-'
~

l_ N 1)
=\ | A
A B

BrukopucTtoBylite pyuKky Bu6opy, Wwob Bubpaty 6axkaHy
MOBY, MOTIM HaTUCHITb NiKTOrpamy ana
NiaTBEpPAKEHHS.

3BEpPHITb yBary: AKLWO BUKOHAHHA OMMUCAHKX BULLE AN

3aliMe y Bac 3aHa[To baraTo yacy i BY NepepBeTe HanalTyBaHHS
MOBM, MOXIIMBO, NMOTPIOHO By/ie 3anyCTUTL MOro 3HOBY.

3. HAJIALUTYBAHHA

3a HeobXxigHOCTi MOXHa 3MIHUTU OAUNHUL
BMMIipIOBaHHA 3a 3aMOBYYBaHHAM, Temnepatypy (°C)
Ta HOMiHanbHUM cTpym (16 A).

I3 yBIMKHEHOIO NiY4i0 HATUCHITb | yTpumynTe [
LLOHAaNMeHLIe NPOTAroM 5 ceKyHA.

—-
‘F//
FAN

Ob6epTatoumn pyuky Bubopy, 06epitb oguHMLI0
BMMIipIOBaHHA Ta NiATBEPAiTb 3a LONOMOrow (§) .

Ob6epTatoun pyuky Bubopy, 06epitb HOMiHanbHWI
CTPYM i NiATBEPAITb 32 AONOMOrOo0 (g) .

Ygara! [lyxoBy wwady 3anporpamoBaHO Ha CMOXKMBAHHA PIBHSA
eNeKTPUYHOT NOTYXKHOCTI, CyMICHOTO 3 NOOYTOBOIO MepeKeto
3 HoMiHanom noHap 3 KBT (16 A): Akwio y Bawin oceni
BUKOPUCTOBYETLCA HXKYA MOTYXKHICTb, HEOOXIAHO 3MEHLINTH
Le 3HaueHHs (13 A).

4. NPOrPINTE AYXOBY LUAQY

HoBa ayxoBa wada moxke BUZInATH 3anaxu,

O 3annwmMnuca nicna it BArOTOBNEHHS:

Lle yinkom HopmanbHo.

Tomy, nepLu HiX rotyBaT Ky, PEKOMEHLYEMO MPOrpiTu
MOPOXHIO AYXOBY LWady, Wob yCyHy T 6yab-AKi
MO>JIMBI 3anaxwu.

3HiMiTb i3 gyxoBOi Wadu 3aXNCHY KapTOHHY YNaKOBKY
abo npo3opy NNiBKY Ta BUTATHITb 3 Hel yce npunagas.
MporpinTte gyxoBy wady o 200 °C npoTarom
NPMONN3HO OJHIEI TOANHW; ANA UbOro HanKkpalle
BUKOPUCTOBYBATK QYHKLIiIO 3 LMPKynALi€lo NoBiTpA
(Hanpuknag, «MpumycoBa BeHTUNALIA» abo
«BunikaHHSA 3 KOHBEKLLi€IO).

JoTpumyinTech iHCTPYKLilA, Wo6 NpaBuibHO
HanawTyBaTn GyHKLUiO.

3BEPHITb yBary: PeKOMeHIyeTLCA MPOBITPUTY MPUMILLEHHA
nicnA NepLoro BUKOPUCTaHHA Npunagay.

WOAEHHE BUKOPUCTAHHA

1. BUBEPITb ®YHKLIIO

Ha gncnnei BUMKHeHOI neui Bino6pa>Ka6Tbcn nvie
yac. HatucHitb i ytpumynte (1) , wob yBiMKHYTH
fyxoBy wady.

ObepTatoun nepemmKkay, NPoANBITLCA FONOBHi
byHKUiT, focTynHi Ha niBomy gucnnei. O6epiTb ogHy
GYHKLiI0 Ta HATUCHITL (§)

=

o6 obpatn apyropagHy ¢yHKUito (3a HeobxigHOCTI),
06epiTb ronoBHy GyHKUIT, NiATBEPAITH 32 4OMNOMOroH0
(§) Ta nepengiTb 4O MEHIO bYHKUIN.

L P Dy =

XL

ObepTatoum nepemnkay, NPOAMBITLCA APYropAaHi
d)yHKui'l' [OCTYMHi Ha npasomy aucnnei. 06epitb ofHy
dYHKUi0 Ta NigTBEPAITb 32 LOMOMOroH0
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2. YCTAHOBJIEHHA OYHKLII

Brnbpaswm HeobxigHy GyHKUiO, BU MOXKeTe 3MiHUTK
TI HanawWwTyBaHHA.

Ha gucnnei noyeproBo 3'ABAATUMYTbCA
HanawTyBaHHA, AKIi MOXKHa 3MiHUTWN.

TEMIMEPATYPA / PIBEHb I'PUJTIO

\\

s

Y
0L

Konun Ha aucnnei muroTitnme 3Havyok °C/°F, 3MiHIiTb
3HayeHHA obepTaHHAM NepemMmnKaya, NiaTBepAiTL
3a gorniomoroto (§) Ta MPOAOBXIiTb NPaLOBATK 3
HaCcTyNHUMM GYHKLiAMM (3@ MOXKTNBOCTI).

Y uen yac TakoX MOKHa BCTaHOBUTW PiBEHb FPUJIO
(3 = BMcoknn, 2 = cepepHin, 1 = HA3bKUN).

YBara! [licna akTmauii GyHKLUT 3MIHUTI TeMAepaTypy pPiBHA

FPWI0 MOXHA, HAaTUCHYBLWW  [§¢  abo be3nocepeaHbO
MOBEPHYBLUV NepemMmKau.

TPUBATICTb

L

o

UERY

Konu Ha gucnnei 6nnmae 3HauoK €4 , 32 IONOMOro0

KHOMKW perynioBaHHA BCTAHOBITb GaXkaHUI Yac rOTYBaHHA,

a NoTiM HAaTWCHITb KHOMKY (g) ANA NiATBEPLKEHHS.

Bam He noTpibHO 3aaBaTK YaC NPUrOTYBAHHA,
AKLLO BN BaXKaeTe KepyBaTH MPUroTyBaHHAM
BPYuHy: HaTUCHIiTb KHOMNKY (©) , W06 nigTBepanTA Ta
3anycTnTu d)yHKu,no
Y ubomy pasi BU He 3moXeTe 3ajaBaTu yac
3aBepLIeHHA NPUroTyBaHHA Yepes nporpaMmyBaHHA
3aTPUMKIN 3aMnycKy.
Ygara! flkuio noTpibHo BigperyniosaTy Yac MpUroTyBaHHs,
AKNN ByNo BCTAHOBNEHO NpW NpUroTyBaHHi, HaT1CKaiTe
® : O6epratoun nepemuKay, 3MiHiTb roanHy Ta ans
NiATBEPAKEHHA HATUCHITD (g) -

HAJALWTYBAHHA YACY 3ABEPLUEHHA TOTYBAHHA
/ 3ATPUMKU 3AMYCKY

[nAa 6aratbox GyHKLiN MOXHa BigKnagaTu ixHiln 3anyck.

[na uboro nicnA BCTaHOBJIEHHA Yacy NPUroTyBaHHA
CNif 3anporpamyBaTi Yac 3aBepLUeHHA roTyBaHHA.
AKLWO y BaC € MOXKNMBICTb 3MIHUTW YacC 3aBepLUEHHSA, Ha
ancnnei BigobparkaeTbca vac, Konm GyHKL s NOBUHHA
3aKiHUMTK POBOTY, MOKM MUTOTUTb 3HAYOK (V)

3a HeobXigHOCTI MOBEPHITb PYUKY perynioBaHHs, Wob
BCTAHOBMUTM HaxkaHWUI Yac 3aBepLUEHHA rOTyBaHHS,
NOTiM HAaTUCHITL [> ANA NiATBEPAKEHHA i 3anyCTiTb
BMKOHaHHA QYHKLT.

MoknapitTb NpoAyKTN B oyXxoBy Wwady Ta 3a4mHiTb
AasepuaTta: OyHKUiA 3aNyCTUTbCA aBTOMATUYHO

| UK

yepes obumcneHnn nepiog vacy, WwWob rotyBaHHA
3aBepLInNOCA B YCTaHOBMIEHUI Yac.

3BepHiITb yBary: Y pasi nporpamyBaHHa Yacy BigknageHoro
3aMycKy roTyBaHHsA $pasy nonepenHbLOro NporpiaHHs byae
CKacoBaHo. PosirpisaHHs ayxoBoi Wadw A0 BCTaHOBNEHOI
Temnepatypu Oyfie NOCTYNOBYMM, a Lie 03HAYaE, L0 Yac roTyBaHHA
Oyae Tpoxv BINbLUMM 3@ Yac, HaBEAEHW Yy TabnnL NPUroTYBaHHS.
[in Yac ouiKyBaHHA 33 JONOMOIOI0 NepemmKayda MoXHa
3MIHUTY 3aMPOrPAaMOBAHWI YaC 3aBepLUEHHS FOTYBaHHS.

HaTtucHite ff abo () , wob 3MIHUTW HanaLWTyBaHHS
TemnepaTypu 1 vacy rotyBaHHaA. [1icna 3asepLlieHHnA
NiATBEPAITL 33 JOMOMOTOK (§) -

3BepHiTb yBary: OyHKLiA 3aTPUMKM 3aMyCcKy HEAOCTYMHa ANnd
GYHKUIN «[punb» Ta «Typborpunb.

3. AKTUBYBAHHA OYHKLIII
3acTocyBaBLlM NOTPiOHI HanaWTyBaHHA, HATUCHITb
> , wob akTuByBaTU PYHKLiIO.

By moxeTe B 6yb-AKMIA Yac HATUCHYTU | yTpUMyBaTu
@ , wob NPU3YNMHUTK aKTUBHY GYHKLIO.

4. nNPOrPIBAHHA

Ona geakux ¢yHKLUiA 3aCTOCOBYETbCA da3a
nonepegHbOro NporpiBaHHA AyXoBoi Wwadu:
MicnAa 3anycky GyHKUiT Ha gucnnei 3'aBUTbCA
NnoBigOMNEHHS, Wo ¢a3y nonepegHbOro
nporpiBaHHA akTUBOBAHO.

MicnA 3aBeplueHHA da3m NPonyHae 3BYKOBUI
CWrHan, a Ha gucnei 3'ABUTbCA CNOBIWEHHA NPOo Te,
wo ayxoBa wada gocArna 3agaHoi Temnepatypu.

nmy
(]
i

Lliei muTi cnig BiguMHUTY aBepuATa, NOKNacTu
NPOAYKTN B AyxOBY wady, 3aUNHNTN ABEPLATA Ta
3anycTUTU NPUroTyBaHHA, HATUCHYBLUW

YBara! AKLLO NOCTaBUTY XKy B Wady A0 3aKiHUEHHSA
nonepeaHbOro NPOrpiBaHHS, Lie MOXe MOripLNTY OCTaTOUYHNIA
pe3ynbTaT roTyBaHHA.

AKWoOo Ha dpa3i nonepenHbOro NPOrpiBaHHA BigUMHATH
NBEPLIAT], 3a3HauYeHy onepaLiito byae NpusynuHeHo.

Yac npuroTyBaHHA He BKNtoYae dasy nonepeaHboro
nporpisaHHA.

By 3aBXKOM MOXeETe 3MIHUTY TemnepaTypy, AKOI C1if 4OCATTH,
3a JONOMOTOI0 NepemmKaya.

5. 3AKIHYEHHA FOTYBAHHA
lMponyHae 3ByKOBUI CUTHas, a Ha gucnnel 3'ABUTbCA
CMNOBILLEHHA NPO 3aBepLIeHHA NPUroTYBaHHA.
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LLlo6 nofoBXnTn TPMBanicTb rOTYBaHHA, HE 3MIHIOOYM
HanawTyBaHHA, 0bepTaHHAM NepeMrKaya BCTaHOBITb
HOBY TPUBANICTb rOTYBaHHA N HATUCHITb [> .

OYHKLIIT 6™ SENSE

BIOHOBJIEHHA TEMIEPATYPWU

AKLWo nig Yac roTyBaHHA BHACNiJOK BiAKPUTTA
ABepuAT TemnepaTypa BCcepeanHi nedi smeHwmnacs,
6yne akTMBOBaHa creuianbHa GyHKUiA ana
BIAHOBNEHHA NOTPIOHOT TeMnepaTypwu.

lNig yac BigHOBNEHHA TemnepaTypwu Ha gucnnel
Bigo6GpaXkaTMMeTbCA aHimMauia 3i 3MilIKOIo, JOKN He
6yne DOCArHYTO 3afjaHy TemneparTypy.

@

‘I_______I

[na onTumanbHOro pesynbTaTy nig yac
3anporpamoBaHOro LMKy roTyBaHHA byge 36inbweHo
TPUBaniCTb roTyBaHHA B 3aN1€XKHOCTI Bif TOro,

AK JoBro 6ynu BigKpwuTi ABepuATa.

. CNELYIANIbHI ®YHKLIT

SMART CLEAN

LLlo6 akTBYyBaTK dyHKLito «Smart Clean», y xonogHin
AyxoBin wadi posnoginite 200 mn BoAW MO AHY
Kamepu OyXOBOI nevi Ta 3akpuinTe aBepuaTa neui.

Mepengpite no ocobnueux GyHkKUin & Ta NOBEPHITbL
nepemuKay perynoBaHHA gna snubopy () 3 meHio.
NOTIM HaTUCHITb (§) ANA NIATBEPAKEHHA.

HatucHite > , WwWo6 HeramHo noyaTy LUK YNLLEHHS,
ab0 HATUCHITb ANA BCTAHOBNEHHA KiHLEBOro yacy
abo BigKnageHoro yacy 3anycky.

MicnA 3aBeplUeHHA LMKy fanTe neyi OXonoHyTH

Ta BUAANITb 3aIMWKN BOAN 3 Nedi Ta PO3NOYHITb
npoLec YMLEeHHA, BAKOPUCTOBYIOUM 3BONOXKEHY Y
rapavin Bogi ryoky (UMLeHHA MoXe He AaTh 6akaHnx
pe3ynbTaTiB 3a YMOBW 3aTPUMKK Ginblue, HiXK Ha

15 XBUNWH).

YBara: TpvBanicTb LMKy Ta TemnepaTypy YvLLeHHs
BCTAHOBUTU HE MOXHa

. BUKOPUCTAHHA LWYNA Ana M'ACA (3A HAABHOCT])

LWyn ana m'Aca, Wo noctayaeTbCA, [O3BONAE
BUMIPIOBATV TOUYHY BHYTPILIHIO TeMnepaTypy CTpasu
ni Yyac roTyBaHHA.

LWyn ona m'Aca 4O3BONAETHCA BUKOPUCTOBYBATM NnLLe
B AeAkunx ¢yHkuiax (“TpaguuinHo”, “NMpumycosa
BeHTUNALIA", “BunikaHHA 3 KOHBEKLi€”,
“Typ6orpunb”, “M'aco 6th Sense” Ta “Benuki nopuii

6th Sense”).
[Ay>e BaxnmBo obepexHo

_BUKOPUCTOBYBATY Ly, W06
OTpI/IMaTI/I AKOMOTa TOYHiLLi
MOKa3HMKN Ta HAaMONTUMAJbHiLLi
pe3ynbTaTh roTyBaHHA.

MoBHicTio BCTaBTe Wyn y HanbinbL
M'ACUCTY YaCTUHY LUMATKA, YHUKaoum
obnacrten i3 KicTbMM Ta XXMPOM.
AKLWO BM roTy€eTe JOMALLHIO NTULIO,
3 BCTaBNANTe LWyn i3 6OKIiB y cepeaHto
YaCTUHY FPYAVNHKN TAKUM YMHOM,
wo6 noro KiHui He 3akiHUyBannca B
MOPOXKHUCTIV 06NACTi rPYANHKI. AKLLIO LWIMATOK M'Aca
Ma€ HepiBHOMIPHY TOBLLMHY, MepLU HiX BUTATHY TN NOro
3 AyxoBoi wadu nepesipTe, un gobpe BiH
NpocmaknBcA. BctaBTe KiHewb LWyna B OTBIp,
PO3TallOBaHW Ha NPaBIN CTiHLi BCepeamnHi AyXOoBoil
wadwn. Konu wyn ana m'aca nigknioyeHnin oo Kamepu
AyX0BOI WwWadw, NyHae 3ByKOBUI CUTHAN, a Ha gucnnei
BiJOOpaxkaeTbCcA CMMBOJ Ta LinboBa Temneparypa.
AKWo wyn ana m'aca NigKnoYaeTbCca Nig yac Bnbopy
byHKUiT, ancnnen Bigobpaxae LinboBy TemnepaTypy
M'AICa 32 YMOBYaAHHAM.

2

-l °C &

HaTucHiTb kHonky & , 106 3aNyCcTUTX HanalWTyBaHHA.
MoBepPHITb KHOMKY, W06 BCTAaHOBUTW NOTPIOHY
TemnepaTypy LWyna ana m'aca. HaTUCHIiTb KHoNKy “ (§) ”
ANA NigTBEPOKEHHA.

HaTucHiTb KHONKY, Wo6 BCTaHOBUTM TeMnepaTypy B
Kamepi AyxoBoi wadu.

HaTucHITb KHOMKY @ abo [> ,wob nigTeepantn Ta
3anycTUTU LUMKN roTyBaHHA.

I'Ii,q yac UMKy NpUroTyBaHHA ,qmcnnelh Bip,o6pa>|<ae
LinboBy Temnepatypy wyna anam 'aca. Konu m'aco
[ocArae 3agaHoi UinboBoi Temneparypu, LuKn
NPUroTyBaHHA 3YNNHAETLCA, @ AUCNNEN NOKa3ye
cnoso “End”.

Ana Toro, Wwo6 nepe3anycTuTn UNKI NPUroTyBaHHA

3 MOMEHTY NOABM Ha gucnnei iHankauyii «<Endy,
NOBEpPHYBLUWN KHOMKY, MOXXHa BigperynoBaTu LinboBy
TemnepaTtypy wyna anAa M'aca, AK ON1UcaHo BuLe.
HaTucHiTb KHOMKy (§) abo I> wob nigTBepAnTM Ta
nepesanycTuUTy LUK roTyBaHHA.

3BEPHITb yBary: Nig yac UMKy roTyBaHHA 3 LLyNoMm And

M'ACa MOXHa MOBEPHYTW KHOMKY, OO 3MIHWTW LjiNIbOBY
Temnepatypy Wwyna and m'aca. HaTUCHITb KHOMKY &

o6 BigperyntoBaTy TemnepaTtypy y kKamepi 4yxoBoi LWadu.
LLyn ans m'aca MOXHa BCTaBAATY B Oyb-AKMIM Y4ac, Takox i Nig
yac NPUroTyBaHHs. Y LibOMY BUMAAKY HeOOXiAHO MOBTOPHO
3aAaTv napameTpu QyHKLT IpUroTyBaHHA.

AKLLO LyN Ans M'ACa HeCYMICHMI 3 QYHKLIIEID, AyxoBa Lada
BIAK/IOYAE LMK TOTYBAHHSA, Ta JIYHAE NOMNEPELKYI0UMA
3BYKOBMM CUrHaN. Y LibOMY pa3i Big'€AHanTe Wyn ans M'aca
ab0 HaTUCHITb KHOMKY <K, WO6 3aAaTv iHLWY yHKLItO.
BioknageHunn nyck Ta CTafia NporpiBaHHA He CyMICHI 3
BMKOPUCTAHHAM LLyna Ana m'aca.

. BJIOKYBAHHA KHOMOK

o6 3a6n0KyBaTV KHOMKK, HATUCHITb | yTpUMyiTe
d4  WoOHarMeHLWe NpoTArom 5 cekyHa.
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MoBTOPITb U0 Aito, W06 po36NOKyBaTU KHOMKN.
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YBara: bfioKyBaHHA KHOMOK TakOX MOXe aKTVBYBaTUCA Mif
4ac roTyBaHHA.

3 MipKyBaHb 6e3neKn AyxoBy Lady MOXKHa BUMKHYTW Oyab-
KON, HaTUCHyBWM (1) .

KOPUCHI MOPAOU

AKYUTATU TABJIULIO MPUTOTYBAHHA

Y Tabnuui HaBefeHO HalKpalli GyHKUii, akcecyapu Ta
PiBHI ANA NPUroTyBaHHA Pi3HMX cTpas. Bignik vacy
rOTyBaHHA NOYNHAETbCA 3 MOMEHTY, KON CTPaBy
CTaBNATb y AyxoBy wady. Yac nporpiBaHHA fyX0BOI
wadu (AKLLO BOHO NOTPiOHE) He BPaxOBYETbCA.
YKa3aHi Temnepartypa Ta Yyac roTyBaHHA OPIEHTOBHI;
BOHV MOXYTb 3afeXaTu Bif KiNbKOCTi NPOQYKTIB i
TNy NpUnagas, Wo BUKOPUCTOBYETbCA. [lounHanTe 3
HalMEeHLLOro peKoOMeHA0BaHOrO 3HaYeHHA, a AKLLO
CTpaBa He [OCTaTHbO rOTOBA, NepengiTb Ao 6inbLumnx
3HauyeHb. BukopuncTtoBynTe akcecyapu 3 KOMMNAEKTY
 HapgaBalTe nepeBary metanesum popmam ana
BMMiKaHHA Ta IeKO TEMHOr o Konibopy. Bu moxeTe
TaKOXK KOPMCTYBaTUCA CKOBOPIAKaMM Ta akcecyapamm
i3 nipekcy abo KepaMiku, ane manTe Ha yBasi,

Lo TPMBaNiCTb roTyBaHHA byfe aewo 6inbLioto.

FOTYBAHHA PI3BHUX CTPAB OAHO4YACHO

3a gonomoroto eyHkUii «[MPUMYCOBA BEHTUNALIA»
MO>KHa O[JHOYACHO roTyBaTu Pi3Hi CTpaBwu, AKi
noTpebyoTb OAHAKOBOI TeMnepaTypu (Hanpuknaa;
punby N 0OBOYI), BUKOPUCTOBYIOUYM Pi3HI NoAuLi.
BunmiTtb i3 gyxoBoi wadwu cTpasy, AKin NOTPi6GHO
MeHLUe Yacy ANnA NPUroTyBaHHA, i 3anuwTe B Hi
CTpaBy, AKa roTyeTbCA AOBLUE.

mM'aco

BukopucrtoByinte 6yab-aknin nigaoH abo nocyp i3
nipekcy, Wo nigxoanTb 3a PO3MipOM ANA LWMaTKa
M'Aca, AKUI NOTPIGHO NpuroTyBaTu. MNpun CMaXeHHi
LWIMATKIB M'ACa Kpalye 4ofaBaTu TPoxu OynboHy Ha
AHO Mocyay, 3MOYY0UN HUM M'ACO Nif Yac roTyBaHHA
ANA KpaLoro cMaky. 3BepHiTb yBary, o npu L4bomy
YTBOPIOETbCA Napa. Konm cMaXxeHrHa rotoBsa, ganre
M nocToATM B AyX0Bin wadi we 10-15 xBunumH abo
3aropHiTb B aniomiHieBy ponbry.

AKLWo BN XoueTe NpUroTyBaTy M'ACO Ha rpuni,
BUOUpaNTe WMaTKN OAHAKOBOI TOBLUMHW MO BCiit
[AOBXWHi, 106 BOHW PiBHOMIPHO 3aCMaKUnCA.
[y>e TOBCTi WUMaTKN M'Aca NOTPiGHO rotyBaTn
posue. o6 m'aco He NnpruropAno 330BHi, ONyCTiTb
pewiTKy HuxK4e, Wob iKa 3Haxoaunaca nogani Big
rpuns. [epeBepHiTb M'ACO Uepes ABi TPETUHN Yacy
roTyBaHHA. BigunHAnTe aBepuATa 3 06epexHicTo,
OCKINbKM 3 AyX0BOI Wadpun BUXOAUTMME Napa.

LLlo6 3i6paTh COKM, WO BUTIKAOTb 3i CTPaBW Nifg Yac
roTyBaHHA, pEKOMEeHAYEMO NOCTaBUTU NigaoH 3 0,5 n
NUTHOT BoAM 6e3nocepeHbo MNig PeLwiTKoo, Ha AKil
roTyeTbcA cTpasa. lonueante BOAy 3a HEOOXigHOCTI.

OECEPTU
JenikaTHi fecepTn roTynTe 3a JONOMOTroK GyHKUIT
TPaAWULINHOrO rOTYBaHHA NLIE Ha OAHIN NonuLi.

BukopuctoBynte nncTv 4NA BUNIYKM TEMHOIO KONbOPY
1 060B'A3KOBO CTaBTE iX HA PELiTKY, WO BXOAUTb A0
KOMMNeKTy noctayaHHs. LLlo6 rotyBaTu Ha KinbKkox
NONMNUAX, YCTaHOBITb QYHKLil0 MPUMYCOBOT BEHTUAALT
i po3cTtaBTe popmu AnA BUMIYKN Ha NOAMLAX Y
LaxoBoMy nopAgaky. Lle cnpuatnme ontrmanbHin
LMpKynauii rapAavoro nositps.

LLlo6 nepeBipuTK rOTOBHICTb NMPOra 3 KUC/IOro
TiCTa, yCTaBTe AepeB'AHy NannyKy B LEHTP nupora.
AKWO Nannyka BMNAE YNCTOO, NUPIr FOTOBUIA.

AKLLO BN BUKOPUCTOBYETE INCTUN ANA BUMIYKK 3
AHTUMPUrapHUM NOKPUTTAM, He 3MaLlynTe Kpais,
OCKINbKW NUPIr Moxe MigHATNCA HepPiBHOMIPHO
AOBKONa KpaiB.

AKWo BMpPib «po3ayBaETLCA» Mif Yac BUNIKaHHA,
HaCTYMHOro pa3sy BUKOPUCTOBYINTE HUXKYUY
TemnepaTypy Ta cnpobyiiTe AoaaBaT MeHWNn obcar
pianHn abo nepemilyBaT cymiw obepexHille.

[nA rotyBaHHA AecepTiB i3 BONOro HauMHKow abo
NoCUNaHHAM (HanNpuKNag, Yiskenky abo GppyKToBmX
NUPOriB) BUKOPUCTOBYNTE GYHKLiO «BrnikaHHA 3
KOHBeKLi€». AKLO OCHOBa NMpOra rne.BKka, onycTiTh
NONNLIIO HMXKYeE | NOCMNTE AHO NUPOra KpuxTaMu xniba
abo neurBa, Nepw HiXX JoAaBaTN HAYMHKY.

PIZZA

JNlepb 3MacTiTb INCT CManbLeMm, Wob niua Mana XpycTKy
OcHoBy. [TpuUTpyciTb NiLy cupom mouapena nicna
3aKiHYeHHA OBOX TPeTWH 3arajibHOro Yacy rotyBaHHs.

NMNMAaHIMAHHA

ba)kaHo 3aBXXAuM HakpuBaTU TiCTO BOSIOrOI0
TKAHWHOI0, MepL HiXK CTaBUTK NOTo B AyXoBY Wwady.
Yac BUCTOIOBAHHA TiCTa NPY BUKOPUCTaHHI i€l
bYHKUIT 3MeHWYeTbCA NPUONM3HO Ha OOHY TPETUHY
Yy NOPIBHAHHI 3 BUCTOIOBAHHAM NPW KiMHATHIl
Temnepatypi (20-25 °C). Yac cxogkeHHA ana niym
NMOYNHAETLCA NPUOAN3HO Bif OAHIET rOAVMHN Ha

1 Kr TicTa.
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TABJINLUA TOTYBAHHA

PELENT  OYHKUIA  MPOTPIBAHHA laiais AT AR | KCECYAPH
= - 1w 30-50 2
givclﬂgirrv; 3 ApixAXKoBOro TicTa / = Tak 160 30-50 é )
Tak 60 30-s0 4 1
Muporn 3 HaunHKolo = - 160—200 30-85 ;
;an@immﬂ it TRRe Tak 160—200 35-90 4 1
= - 160 — 170 20-40 3
Meunso / Ticreuka Tak 150 - 160 20-40 ;
Tak 150 - 160 20-40 4 1
= - 180 - 200 30-40 3
3aBapHi TicTeuka Tak 180 - 190 35-45 ,‘___4|_;._,__, %1,
Tak 180-190 = 35-45 > 3 1
= Tak 0  1m0-150 3
Bese Tak 0  130-150 4 T
Tak o0  140-160+ S 3 T
. 220-250  20-40 2.
Miya (ToHka, ToBCTa, doKaya) Tak 220 - 240 20-40 ,\;, ;
Tak 220 - 240 25-50+ 0 3,
ByxaHeub xni6a 0,5 k& = - 180 - 220 50-70 ,\é,.
Xni6bHa 6ynouka = - 180 - 220 30-50 i
Xni6 Tak 180 - 220 30-60 4 T
: 250  10-20 2
3amopoxeHa niya — 4 1
Tak 250  10-20
¥ Tak 180 - 190 45-60 2
oo bl k) & T« 180-190  4s-e0 A 1
Tak 180 - 190 45-70+ > 3 1
= Tak 190 - 200 20-30 3
sorcssmuineurtos o wem w4
Tak 180 - 190 20-40+ > 3 1
NazaHbA/BigKPUTMIA NUpIr | ; 190 - 200 20-65 >
gf.liﬁ"& nmaCTa/prGOqu 3TicTa = B 190 - 200 25 - 45 kij
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; ; . TEMMNEPATYPA = YACTOTYBAHHA PIBEHb |
PELLENT - OVHKWIA  MPOTPIBAHHA | ©0) : x5 AKCECYAPYU
AruaTuna / TenAaTuHa / ' 3
ANOBNYMHA / CBUHUHA 1 Kr < ) 190 - 200 60-290 —
CMma)keHa CBUHUHA 3i CKOPVIHKOIO = ) 3 2
2 kr 4 170 110 - 150 \ )
KypartuHa/KponaTuHa/KayaTuHa ) _ ) 3
(k) < 200 - 230 50-80* > |
2
Inanuka/rycka (3 «r & - 190 - 200 90 - 150 Lo
3aneyeHa puba / y neprameHTi B B 3
e o = Tak 180 - 200 40-60 > |
(QapwmnpoBaHi oBoui - ) 2
(nomigopw, kabayku, baknaxkaHw) X Tak 180 - 200 50 -60 ~F=le
TocT @ - 3 (BucokKa) 3-6 .\_E__,.
. . 4 3
PubHe dine / creitkn @ - 2 (CepepH=) 20-30%%% e T
2-3
KoB6ackn/ke6abu/nopebpuHa/ ) ) 5 4
ram6yprepu @ (Cgﬁgg:s_ 15-30%%% T
= 2 1
CmaxeHe Kypya 1-1,3 kr - 2 (CepepHn) 55-70%% LT s
Poct6id i3 kKpos'to (1 Kr) - 2 (CepepHs) 35 - 50%* _\”?’;!,
. . S 3
Hixxka arHaTn/rominkn - 2 (CepepnHn) 60 - 90** : y
g 3
CmaxxeHa KapTonns - 2 (CepepHs) 35 - 55%* : |
. S 3
OBouyeBa 3anikaHKa - 3 (BM1CoKa) 10-25 : |
MoBHouiHHa cTpaBa: DpyKTOBUIA _ 5 3 1
nupir (piserb 5) / nasaHbA (piserb 3) /- (&) Tak 190 40-120% . == y
Mm’sAico (piserb 1)
JlazaHbsa Ta M'Aco Tak 200 50 - 120* _\éﬁ : ! ,
M’sico 3 kKapTonnero Tak 200 45 - 120* _\éﬁ : ! ,
Pn6a Ta oBoui Tak 180 30-50 _\ép I ! ,
QapwmpoBaHi WMaTkm M'Aca - 200 80—120* | 3 |
LWmaTKkn Mm'Aca ) ) } 3
(KpONATUHA, KYPATUHA, ATHATUHA) e 200 50 - 120 J

* MNepenbavyBaHa TPWBANICTb Yacy: CTPABM MOXKHA BUMMATU 3 IyXOBOT Wadu Yepes pi3Hi NPOMIXKKIM Yacy, 3anexHo Bij

OCOBUCTOrO CMaKYy.

** [epeBepHiTb CTPaBy Yepes ABI TDETUHW Yacy NPUTroTyBaHHA (AKLLO HEOOXiAHO).
¥ TlepeBepHiTb CTpaBy Yepes NOMNOBYHY Yacy NMPUroTyBaHHA.

3BepHiTb yBary: OyHkuia «KOHOWTEPCHKI BUPOBW 6th Sense» BUKOPUCTOBYE NLLE BEPXHIN Ta HWXKHIM HarpiBanbHi enemeHTH

6e3 NpUMyCcoBOT LIMPKYNALIT NoBITPA. BoHa He NoTpebye nonepeHbOro NPorpiBaHHs.

v Yo —
._ = ™ &
OYHKUII
TpagnuinHmn pexxum lpunb Typb6orpunb Mpumycosa BeHTUNALIA Bunixarina 3 Mpumycosa
Paavu P P ypborp pumy H KOHBEeKLi€o BEHTUNALIA eKo
ABTOMATUYHI s = =3
OYHKLIT . . . -
3anikaHka M'aco MoTy»He rotyBaHHsA Xni6 Miua KoHanTepcbki TicTeuka
Lo VR ~ LY | E— \ ‘ M
nPUNAAAA Jlnct pyxosoi wadu gna  MigfoH / aeko anA BUMikaHHA MinaoH / nexo
PewiTtka BUMiKaHHA abo popma ans  abo nucT pyxoBoi Wadw ans AHOH 71 MipaoH 3 500 mn Boan
) R . . ANA BUNiKaHHA
BUNIYKM Ha peLiTui BUMiKaHHA Ha peLwwiTui
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OBCJIYTOBYBAHHA
TA OYMLLEHHA

Mepuw HiX BUKOHYBaTH 06CNyroByBaHHA
a60 ounLieHHsA, nepeKoHaNTecs, Wo
AyxoBa wada oxonona.

3360p0Hﬂ€TbCﬂ 3aCToCOBYyBaTU
NapooYncHNKN.

30BHILWHI NOBEPXHI

+ [MpOoTpiTb NOBEPXHI BOMOrOK TKAHNHOIO 3
MiKpPOBONOKHa. fIKLO BOHW Ayxe OpyaHi, fopanTe
Kinbka kpanenb pH-HeNnTpanbHOro MUNHOIO 3acoby.

Ha 3aBepLueHHA NpoTpiTb CYXOI0 raH4ipKolo.

« He Kopuctyinteca kopo3siinHumn abo abpasnsHUM
3acobamm Ana unweHHA. AKWwo 6yab-aKi 3 unx 3acobis
BMNAaAKOBO NOTPANAATb Ha MOBEPXHi Npunagy, HeramHo
3iTPIiTb IX BONOrOK raH4YipKoK 3 MiKPOBOJIOKHa.

BHYTPILLHI MOBEPXHI

« [MicnA KOXHOro BUKOPUCTaHHA 3anuLuTe AyXoBy
wady OXONOHYTU i MOTIM OYUCTITb Ti, NOKM BOHA

e Tenna, WwWob BuaanvTn BigknageHHa abo nnamu,
BMIKJIMKaHi 3anuwkamm ixi. LLlo6 BucywnT KoHgeHcar,
L0 YTBOPUBCA B pe3ynbTaTti MPUroTyBaHHA TXi 3
BMCOKUM BMiCTOM BOAW, flaiTe AyXOBil Wwadi NOBHICTIO
OXOJIOHYTW, @ NOTIM NPOTPITb 1 TKAHNHO abo ry6KOlo.

3a60poHAETbCA BUKOPUCTOBYBATH
APOTAHI Movanku a6o 3acobu gna
YNLLEeHHA 3 abpa3MBHOI0 Y1 KOPO3ilHOIO
Ri€l0, OCKINbKMN BOHN MOXYTb
NOWIKOAMTY NOBEPXHi Npunaay.

Hapsraiite 3axucHi pykaBn4km.

lNepep BUKOHaHHAM GyAb-AKMX onepaLlii
o6cnyroByBaHHA HeOOXiAHO Bif'egHaTU
pyxoBy wady Bif eneKTpomepexi.

« CKNno aBepuAT MUNTE BIANOBIAHUM PIgKUM MUKOUYMM
3acobom.

« AkTuBymnTe dyHKUito «Smart Clean» ana onTMmanbHOro
OUULLIEHHSA BHYTPILLHIX MOBEPXOHb(3a HAABHOCTI).

« [InA nonerweHHsA YnLleHHA ABepuATa fyX0BOi Wwadun
MO>KHa 3HiMaTu.

« [lnA ounLeHHA BEPXHbOI NaHeni yxoBoi Wwadwv BEPXHil
HarpiBanbHU enemeHT rpuna MOXHa ONyCTUTN.

nMPUNAAAA

3amMouynTe akcecyapu y BOOQHOMY PO3YMHi MUNHOIO
3acoby Bigpasy nicnA BUKOPUCTaHHA, TPUMAKUUN NOro
3a AOMOMOrOI0 NPUXBATKM, AKLWO BOHO AOCI rapayve.
PewwTKmM Ki MOXHa BUAANUTK WiTKo abo rybkoto.

OYULLEHHA KATANITUYHUX BTYJIOK
(JTMLWE B AEAKUX MOJENAX)

Lo gyxoBy nNiy oCHaleHo criediaibHUMK
KaTaniTMYHMMK BTYNKaMWU, WO NONErWYoTb YNLWEHHA
BiACIKY AnA NpuroTyBaHHA. Lle 3abe3neuyeTbca
0CO6NMBMM CAaMOOYNCHMM BUCOKOMOPUCTUM
NMOKPUTTAM, LLIO BOUPAE XUP Ta Caxy.

3a3HayeHi NaHeni BCTaHOBMIOKTbCA Ha HANPAMHUX ANA
pewitky: Mpwn 3MiHi NONOKeHHA N MOBTOPHIN YyCTaHOBL
HanpAMHUX ANA PELiTOK CNif BCTaBAATU rayukm y
BEPXHil YacTUHI 4O BiANOBIgHMX OTBOPIB NaHenen.

A6 MaKCUMI3yBaTV KOPUCTb Bifj CAMOOUYNCHUX
BNAaCTMBOCTEN KaTaniTMYHNX NaHenemn, Mm peKoMeHAYEMO
nporpisatu gyxoBy niu go Temnepatypu 200° C 6113bKo
OJHI€l roAnHY 3 BUKOPUCTaHHAM QYHKLUIT BunikaHHA 3
KoHBeKLUi€lo. MNpn ubomy niy mae 6y TV MOPOXKHLOI.

MoTim, Nepw Hi>k BUAanAaTn 6yab-aKi 3aNnLWLKM i 3
BMKOPWUCTaHHAM Heabpa3nBHOI rybku, fante npunagy
OXOJOHYTMW.

YBara! He BMKOPWCTOBYITE KOPO3iiHi abo abpa3nBHi MUAHI
3aCo6u, XKOPCTKI LLITKM, METaNeBi MOYanku s YNLIEHHS
KacTpynb abo 3acobu ounieHHsA (pO3NuoBadi) AN AyXOBUX
wad, AKi MOXYTb MOWKOANTY KaTaniTMUHy NOBEPXHIO Ta
3iNCyBaTV Il CAMOOYMNCHI BNACTUBOCTI.

AKLWO NOTPIBHO 3aMiHWTX NaHeNi, 3BePHITLCA 4O CYXOK
NiCNANPOAAXKHOIO OOCYroBYBaHHA KIEHTIB.

3AMIHA IAMIMN
1. Bigkniouitb ayxosy wady Bia enekTpomepesi.

2. BigkpyTiTb nnadoH ingmkaTopa, 3aMiHiTb namny Ta
NPUKPYTITb NnadoH Ha Micue.

3. 3HoBy nigkniouiTh AyxoBy Wady A0
eneKkTpoMepexi.

3BEPHITL YBary: BUKOpPUCTOBYITE NKLLE NaMnn
po3xaptoBaHHA T300 °C 25-40 Bt/ 230 ~ B tnny E-14

abo ranoreHHi namnv 7300 °C 20-40 Bt/ 230 ~ B Tny

G9. JTamna, 1o BUKOPUCTOBYETLCA Y BUPOHI, po3pobneHa
cneuianbHO Ana NOOYTOBMX €NEKTPUYHNX NPUNaaiB i

He NiaxoAnTb AnA NoBYTOBOrO OCBITNEHHA NPUMILLEHD
(MocTaHosa EC 244/2009). lamnu moxHa npuabdbatv B LieHTpi
NicNANPOAaXHOro 06CYroByBaHHS.

- AKLLIO BUKOPUCTOBYIOTLCA FaIOreHHI NaMnu, He TopKanTeca
X TONMUMW PYKaMM, OCKINbKM BIIOWTKI NanbLiB MOXYTb
NOWKOAUTN Namny. He KopuCTyMTeCA AyxoBoto Wadoto,
[OKM He BCTaHOBMTE NAAadOH Ha MicLe.
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ONYCTITb BEPXHIV HATPIBAJIbHUA ENEMEHT
(JIMLWE B AEAKUX MOJENAX)

1. 3HiMiTb GiYHi HaNPAMHI ANA peLwiTKu.

2. Tpoxu BUTATHITb HarpiBanbHWUN efieMeHT i
onycTiTb NOro.

| UK

3. W06 nepemicTuTh HarpiBanbHUN eneMeHT, NiaHIMITb
MNOro, TPOXM NOTArHYBLUN Ha cebe, i NnepeKkoHanTecs,
Lo BiH CNMpa€EeTbCA Ha 6GoKoBi onopw.

3HIMAHHA TA BCTAHOBJIEHHA ABEPUAT

1. Wo6 3HATK ABepuATa, NOBHICTIO BIQUMHITD 1X i
ONyCTiTb 3aCYBKW, MOKM BOHU He OyAyTb Y NONIOKEHHI
EO36J’IOKyBaHHH.

« 3aUnHiTb ABEpuUATa JO YNopy.
MiyHo Bi3bMiTbCA 3a ABepUATa 06OMa pyKamu, He
TPUMaKTe X 3@ PYUKY.

o6 3HATK ABepuUATa, NPOAOBXKYNTE 3aUMHATM
X i BOAHOYAC NOTATHITb iIX Yropy, MOKN BOHU He
3BiNIbHATLCA 3i CBOro rHisga. lNoknagito 3HATI
ABepuATa Ha M'AKY NOBEPXHIO.

3. o6 BcTaHOBUTK ABepuATa Ha Micue, NigHeciTb ix
[0 nyxoBoi wadu, BUPIBHANTE rayku neTenb 3 iXHiMu
nasamu Ta 3aKkpiniTb BEPXHIO YacTWHY Y nasi.

4, OnycTiTb ABepuUATa, a NOTIM NOBHICTIO BIUYUHITDb iX.
OnycTiTb 3aCyBKM B NOYATKOBE MOMIOXKEHHA:
MepekoHanTecs, WO BOHN NOBHICTIO ONYyLLeHi.

Jlerko HaTUCHiTb, WO6 NepeKoHaTMCA, L0 3aCyBKM
nepebyBaTb Yy NPaBUIbHOMY NOJIOXKEHHI.

5. Cnpo6yiite 3auMHuTK ABEpPUATa i1 NepesipTe,

4yn nepebyBaloTb BOHW Ha OAHIN NiHii 3 NaHennio
KepyBaHHA. AKLIO Le He TaK, 3HOBY BUKOHanTe
HaBedeHi BULEe KpOoKUN: AKLLO ABEPLUATa HE NMpaLoloTb
NPaBUIbHO, BOHN MOXYTb Oy TN NOLIKOLXKEHI.
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NMOCIBHUK 3 YCYHEHHA HECMPABHOCTEMN

Mpo6nema Mo>xnusa npnynHa
JyxoBa wada He npayloe. ,
f - Bip'eqHaHHA Big
. eNleKTpoMepeXxi.

. Ha pucnnei Bigobpakaetbca
: nitepa F i yncno um iHwa nitepa
¢ micnsa Heil. :

. BigKnioueHHA XMBNEeHHA.

MporpamHa npobnema.

PiweHHA

- [MepeBipTe, UM € Hanpyra B eNeKTpomepexi,

. a TaKOX YK NigKNoyeHo fyxoBy wady

. [0 eNeKTpoMepeXi.

. BUMKHIiTb filyxoBy Wwady i 3HOBY YBIMKHITb 11,
. W06 nepeBipUTY, 3HMKNA HECMPABHICTb YN Hi.

- 3BEPHITbCA [0 HANBNMXKYOTO LEHTPY
- nicnanpofaXxHoro o6cyroByBaHHA KNiEHTIB
- i noBigomTe iM Yncno, sike BiobparkaeTbcA

. nicna nitepn F.

AOBIAKOBUN INCTOK TEXHIYHUX AAHUX

(Rww MacnopT BUPOOBY, AKUI MICTUTb JaHi WOA0
€NeKTPOCMNOXKMBAHHA ANA UbOro Npunagy, MoxHa
3aBaHTaXuTu Ha Beb-canTi Whirlpool
docs.whirlpool.eu

AK OTPUMATU «4OBIAHUK I3
BUKOPUCTAHHA TA gornany»

> @wWw 3agaHTaxTe «JJOBIiOHUK i3 E:_—E
BUKOPWUCTAHHA Ta AOrnA[y» 3 HaLWoro ﬂ'ﬁ:l-
Be6-canTy docs.whirlpool.eu

(MoxkHa BuUKopuctatu uen QR-koa), E
BKa3aBLUN KOMepPUiNHUI KOA NPOAYKTY.

> A6O 3BepHITbCA A0 HaLLOI CNY>K6W NicnANpogakHOro
06CnyroByBaHHA KNIiEHTIB.

3BEPHEHHA 4O LEHTPY NICNANPOAAXHOIO
OBbCJIYTOBYBAHHA KJIIEHTIB

KoHTaKTHY iHpOpMaLito MOXHa 3HaNTK B
rapaHTinHomy
KepiBHULTBI. Y pa3si
3BEPHEHHA [0 LeHTpy
nicnANPoAa*HOro
ob6cnyrosyBaHHA
BKaXKiTb KOau, AKi
HaBeaeHo Ha Tabnnyui
3 MAaCNOPTHUMUN JaHMMN
BUPOOY.

xxxxxxxxxxxxxx

L PRXoocoomx Xoooeemn
e " | 1|1 I

12

Whjr/lfz?ool



AR |
) Jall

(o5

.

Agliall 5 Ala8iuY) Jila g Aadldl ciladad 555 Gl Whm&?ol :‘jw ‘ﬁw‘eﬁﬂ‘ ) il u-bdé RS
docs.whirlpool.eu e lixd e 5,5l 5 Ja (s l‘WWW e Pty 2 ;fj i:f: “;Aclw- s
B el il plal, == & e O3 =
i www.whirlpool.eu/register

Agling oLl g davall Jula 8el @ Ao (e al ¢ lgad) pladiu 8 '
[

el 7

Saill ds sl
daall L2
@Al il a3
(e %)
)l sl 4
(OO dadia o i sa (5 sidll)
<Wll L5
sl / sslall (pandll aic 6
zlas 7
aalll i (il S 5 ddads 8
(w2 0))
oudll dasl 9
(Lenlas )
Sl il paie 10
(e %)
asail) da gl
E" &:
1 23 4 5 6 78 9
cdoll 7 | 6TH SENSE L3 / Uil zlidd) 5 s ) LAY 1
el Bae daaety Sl il ) Ll s Jasm g Caillagl) e Jiil oo
. o Ll 5 AY) ekl @l il b Cluadl) 2
‘ 88 | ik sy ) Sl s s oy Zlaaall Gily)/ Qi)
lalae ) Akl calla ) Jaaal sie edall geali  Jaaci g <l el 5L
el AaLi 9 2ol iy [ Jads 3

. 2 @an) Gy il Qe i Jel
sl 43,46 g gl b Alledl il

_SJ\J;.“:\;J.JL.};A

) g 4
AS0 vie dglud) AdlEl) ) 30 52l
LSlalae Y

1 Whjr/lfz?ool



*ABY 3 el
(d 3 all any )

A 8 Al )kl e GldLeST) aae (alidy o8

el 2 Lo Aok (e Jumie JS (5 ,AY) LI £ 55 (S

%\

LS i Bale) g i) (5l dd
@Awéﬁ)—\é&d‘ ;)';j\g_\;m\eﬂl.@_.xj)\ ol L,,QJL%“!&"“
SOl ol i GV Sy

Yl LS g ac (il gl quS i BaleY g

i JA1 a8 aeSie el mas s sled)

il A
= :.é‘é}“
o gebal

G AY cldlast) § Aslud) Aualdl Jia)

SOl e LSooad A e (B8 Sy ASLu) Al s g 8
Loy aal e 5L AN 53 Calall o 3l ae ()
Lina s il aead Aina Jie gAY QUL Jaa) L
LT 2l Jas) Fiob s 1 JS2s el

(a5 o) AR5l (g el a5
G ) LS il S A e Gl (s e A1

ARV Y il

Slo 4 a8 G5 Gl 5 aa
o Al in (s mall Sl
e b Y Shad) I3k

Sandl ¢ all Jaral o5 jaall el
N (5 e ola b5y il (4
Olanail) & jat AplSa) e Sl
sl Clghall sl ) S 4

ol A LAY Gl e

. il

5 simsa (s (e AV V) el (a5 Sy A oa

Whjr/lfz?ool 2



Caills
o 300 i
Al il i aaly Gy e LY e g sl ekl
ol Gaall Gl @ ity
‘534‘;\.4;\)1\;\.3_\4\3‘)“.\ @me.u.u ‘)ﬂ\u.\;mﬂ
Blae slgil in hul USelagisl "ol Gad gl uialy ol | |l gblE (et Gadl s LS candll il 6 5

u‘)ﬂ\ d;\d ebd:d\ 6;4‘5 d—\ﬂ GLQA‘}”

J.mu,us\

‘AJ.UJJJJ\ cJ\A&‘}“) }Aﬁ\w})l\eﬂtiaﬁ \}J
qy@a;ﬂu\)}aﬂ\cmuw ‘Mb@ay (C\Aﬂ\
m\jw\mmmwm@gcu@\@a QEAL
oda ga sl Gl alaial oSy u)m ;uwd‘5oo

S;M e\mb‘_’_&a}a eaﬂ\ c«\}wl\c ua.q;.d\ ‘).\;J\j
Lg}mmd\‘;cw\ G@H\@f@@u\)ﬁ\
oyl ;uw&SOOm\)M\M\

*s) 5¢d) c.sl.u g Laidy) u.g.hl\
Gy ol palll 4gld s 5 pfind) Cass )l anl ol glal (8€
JJ)AJJ)\AUA.E)SA\&JM\UAM&LY\M\A;?.\J&_U; J;\}
oL@y Adda fl) aladin) e g cadal JSG ¢ el
DJ_S..\M (,\M‘yj G@‘H\ c«\.u\l_\sk.mg_yaj\@u (ECO)
Qb i axe o asal dilal) diginl (e aall g dpalaiy)
umew\s@kw;@Y\@;u)ﬂ\

f-‘w‘g.\
uJJwLJLu)uBJ\cJQL_;:MLMM\G@_H

QSA:\ ah\}WJoM@}(uﬂ‘)\ML@as\ Am)o)\);j\
d\A.u\ UJJMY\L}AQ&.\M&\}’\‘S@HM.\L}” Y- \J;.\.ua\

A G bk e c—"})‘

5J\Jﬂ\&jﬂhjﬂ\

.;\}QJ\)J}A.\.\‘\.A.\LJMnM .L:SSAA\}&_G)GJQ }ma.o”
Ayl M\wMY\muﬂ&L‘m‘\}

45 Al Jaldnayy s”
L jias Lalis o3 selaall slalal) o Laliall wmmmm

th

6™ SENSE ciitiy (e

opaddl)

ole Blall e JS& Jaal i Slall Gumall jpeas) e
mh;h»d\))‘)fu)ﬂ‘u&\d\‘uﬂa}”m(ﬂa\] )A;J\DJP
sehll 352

U g sl ==
MJ)LJ@J\)Q\‘XAJJJL\.\;L}L\SA.\LA}I)\M.\L)H::M ex
A0 Sl Gl G@.H g_u.uY\ S@H\

SMART CLEAN 4k (; 0
(.L:s& «_a)u.m}d\ ué’-' ‘_g)

Alalal) Lalall u.\.Lu.\j\ DJ}J P vi] L_\.u.\.a]\ )\A.ﬂ\ S
4.])@.».14.4:.1:‘}“ h@}uBuY\ﬂ\J\&WaJ\ﬁ@)m
.Lxsﬂj‘)hu‘)s&\u.m

e (O

MJ)L:} DJ‘JQ\AAJJ JLL\;\JL\SA.\LA}:}\M}“ 0l (a}s.a
mu\)ﬁ‘;se}s.at@\us eﬂ\@w?\s&u\
uﬂuﬂﬁﬂ\uaﬂedwmyéch})d\dgij

4;4)&3 \s.\}: 331_1:3\ d)\.@_lu\ a&\ss u\.\.\l J\AS Md;.\.um 4&.\2}3\ *
2014/65 ) (@3))‘)]\ RENY)!

s o 7

o‘)\‘)AAA‘)JJG@_LMJ_)LM\ LxS.uLAJ.\}‘M.\L}S\ JL“\;S X

;Lu\eaﬂ\g_\.ds.u (335520‘53) ‘)-\-\S]\eaﬂ\cbsu_@_ﬁ
MY‘UA um\;]‘)sk_;cjmd&ljc)\meﬂ

uﬂ\wwﬁyt}mweﬂ\m‘)&

S
MJ)L} a)\)aj\ AAJJ JL\.\AL’ L\SJ.\LA)J}‘ «u.\L}S\ ST e)sn

Y
MJ)L} a)\)aj\ 4.:)3 )L\.\AL} L\SJ-\LA}J \MJL}” IRYY ?35"‘
2 i) t\}x\t\u‘s@ua_muY\ Asﬁ'u‘

b gladl QU&A%
MJJL} DJ‘JAM 4;).3 JL\.\;L} L\SA.\LA}.IJ\ AAAL}X\ AT ("39"
LSl &\}.:\ EA;GQ_H&_M.Q” sg_}a]\

3 Whjr/lfz?ool




B e JoY¥ Jladl aladia

A2Y) G 1) 1 (el 16) LalssbS 3 e s Al iall Ll ASud Jane
(el 13) Al o2a Julis @lilad celly (e JBl J el 8 A8

ol opdaai .3

13 M\Jb\&mb@ﬁ@\jjmdﬂ\u)ﬂ‘wumﬁ
Lm‘fv_ul:f\

w).\r_@\})u\

Oe AN S 5 s el Bl (e de siadl Llaall akid & il
Al e UL =, ol
&Ljumfzooﬁu)h&;uomuj\umg
sl Suall™ ol e sl xda" Jia) ol sl s m@ 334 3
solall

s (S Al ) dlacy umu\ ol

Ba dsY Jleal e‘h-u‘ x “»5)’3‘ 5¢i Juad¥) e ddaadle oa

; ci gl a1
B 0¥ ol Qs e il Ll L

L)y 38a Ll ~Uiall ol | Gage sl 3 @A) L) fay a3
T @ ()
AL e gladll 5 Kl gia o all L saal 5 40l e Y (O

Al sk 3yl ol oS Uil Al & (5 Al 5 pe gl Jana o 3L 8
ey 2
(°)a)|)ﬂ\u)a‘w\}3\1\whﬂ|abj}.\udﬁu ,)ﬂ\m
(=l 16) u.mm Sl g

5o BY o bl 8 aiad g dasal sl Al Leiy
()

\\¢
L
4%
'

‘_Ac Ll ?“ et yall (bl Bas g LAY HLadY)
RN

lida )J‘

ol aladiuy)

a1 el 23 e dalidl de Jall il )l i pad olad) Ll
A.\SL\H @ ‘;CLM‘(.\.ILG_IAQJA‘}

A4l gl) a2

Ahlac) puas GliSey oy lladll dgda gl lial aey

cat Al L et (S (Al lalac Y (el Bas g jeday (s

) ol (5 giuafs ) yall da ya

Sl ~Uad) il o gall sas g e FO/CO A syl 5ol Ladic
O)) AU Slalae Y pasd A jeiulg (§) (e bl o dal)
(USA\

Ay s

Loa 34;3«_‘4‘--&35@335‘)@-%‘\35}& ool 0% Laxie
GM\MM“;‘:A\AM\MJ}\@&}H Gl sl
@ ‘_AQLM\?JLG_\AD.\;\}P\

LM\HMJ\MJL)}\).\;\ c()B}J\J) )SEE:\L}JQ.\A\Y
Sastll (@ e

As.dajl\ ials ) Jan

5 — &S

Whjr/lfz?ool 4



ad g Jeis 3

d.uu.ﬂ |> ‘;r_ Lzl M_a}c.)d\ u\d\d&;\]\ 4l d.uLa.: A adg
A

Aladl) dah ) Gl <y ol & () o bzl i jaiul ey
) e J85 Wla

slay) .4

Al ) JanlS e 3 e 10l slaa) Aa e Wbl (ann 5
olaay) Al e dunl ) (el Bany

‘:J:\ U")’J\ 3aa g ‘)..'\ﬂﬁ}@}».a’é‘)u! Jdal ‘;—LAA}“ :«\.@_u\ 2

A suaall 551 all Aa 3 () Ll Jseas

\M\ zM
Jtsmcg:):e;s‘wﬂ\;mngwy\@ew\@hj;m»@ﬁ
Al ekl il e A
L e Alaall (i 53 ) g0 elen) Aglae (LT L) 8
bl a3ty Lal) J saaa sl o) pall 5 jadl Aa o s Laily GliSay

Sl Glel 5 ol Jals aladall @4., c_nLﬂ\

bl slgii) 5
l- L] -

G@_L 3a Javal CL&J\ J.J\ «lalac Y et o0 G@.H\ e A\JUQ)]
i D LA&: LM\} o.\.\.\;

_g@;\w&‘;(u&_1 ‘LMJM 2‘@4),& 3)
I
=)

,isjﬁ\i;yﬁé@d\%j\@;qw:fd:'n)m@ﬁ
_Eﬁ@clﬁﬂ\'&jd}g}\ @: Sle baall o g8l (5 glia

3l

L
77y

Lsall FUie aadiu) cmall saa g e O LAY (aeg Lae
.\.\S\.xﬂ @ ‘_;.:LM\F‘M}L)A\G@H\DMM

u,md_u\b)m@w)uﬁms@u\wam\dﬂ)h\)
Aada gl Juss )y aslill O e Ll
m}dbwG@H\;@\uﬂjJ\m\MYMM\o&qj
d.\’_ﬁxﬂ\ ;A.\‘).IALI

Mbs@u\cu\\.&k&a L;J\G@H\a.u).uud.\&u A.L;)A@);

[ el olgiil iy Jana
d.u.m.\“ ;.J.x‘).\;h
M;m»hm&}\wmx@u&u@ﬁ\wjmaJM
Le_‘L@_u\us}myd)\;me}l\
@M\A\Aﬂn}l\ &_xsjua_):d\ o.\;}.\)@_hcslg_uy‘ &.\5})4.::4.\.\;:

:"&_1_5.::‘)4&\ G«‘H\ ;L@_u\ &_\ﬂjh‘alchs.d\ _)J\ “)AY\ (;Jj \.J\
usuuw\m,ndmm ol slely opdl Jals Jladall

Gl (gl )l vie ekl c\.@.ﬂ d;\ e A gl 34l ;L@_\.\\@.\:
) cadavay

;.\.AA\AL)AJJ::AJ\@J}JM\;LPLW} AL;)A@)J
‘d\.k\‘;::ubuc\_\;.q)m‘u):;)d\AJ\)ﬂ\ﬁ)dé\u)ﬂ\dm.uj u)ﬂ\
G@H\d}h‘;aJ}SM\MJ\J\&c‘smnuaa_n‘_:@.k“mj
GA‘).\AX\ c«Lg_u\)]\ g_ﬁj‘).wusc\.\snn ?\M‘ J\L&Y\ o).ﬁ t;Lu‘d.\SA.\

G&H\amja)\)d\uﬁu\a\m\}.u_d @ J\ [ 61:..2,_.4\

Al sl (@il gl dalie e Jonlill ey 8 ﬁu‘ Ay y dballe o
) e ) A8l 2 53l

5 Whjr/lfz?ool



k_Q}mS cu.\l.k)“ dh\ JL\.\;\ g\_u\ ?aﬂ\ C_.AJ u.ul_\s.a d:\m)ﬁ ?3 \J\
Tl oeliial Auuldl) ddagiuall a‘)\‘)aj\ 4x ) ‘:J‘\ aaLal d)ﬁ

;MCL&J\ JJ\ .L.u.a]\ &1..4}\ ;A.\J @ ‘_ADLM\
@ GJ.G Lzl PJM u.u\..\&a& A.BJM\ a)\)aj\
u)sﬂ ‘:J;\JM ).\;l\ aJ‘); AAJJL.\..AcL\sA\ )J\

G@.H\andcm)msu\uaﬂDj\@ ‘_AS:LM\
wwﬂw\ oJ\Jﬂ\%JJMLﬂ\JJQ_}:uG@_H\ 39 ;Lu\
MM\DJ\);“%JJ‘;\(:;“\M\A.\.\Q (:;mcm.i
“End” u\.\.\]\ Mu\.\ )@.k.\j ‘;g.u\ b)}.‘\ uﬁ}u c‘\.kj,\.s.'a.d\
(<ls)
G (S 40l ¢(clgT) “EN” gl n el 5558 e 5aley
J L}u\_ﬂd‘uw\ o‘)\‘);j\ ﬂ\A‘)JL.\mcL\SA aJ\J\ d)\;
G D e s @ ol bl el 3l el e
G@_LJ\ bJ}J e aJL‘:\} J.\SLJ\
aJ\J\uSA.:‘eﬂ\@mwme\m\eﬁ\andcb\ AL;)\A@)J
‘_AGJ:M\ e;m w\.&d‘uw\ a‘)\‘);“b)d).\.uujcw\
u)su‘;;u\}gu)\ﬁuﬁw NS
‘;jj.L..'a.\isg_u\a)jdcu\jcuﬂ}d‘@eaﬂ\c.aame)hA\uSm
G@.H\AAJL}&_:‘).\A\JL\L.\.‘AMLQ\GJJJAA\uAMJ\Aj\oAA
oAl Mw\mk}ﬂ @\P};eﬂ\c_@wmu\sm
d&aﬂ\‘d\;ﬁ\b&@; J\m\a‘)ﬁhau}aa)h‘u}‘fg_&\a‘)}du\mh
;.J.\).:;L: Lg_);\‘u.:b}.k.ual a4 ‘_Asbm\j\e;“\@a;ww
ol e ilie e U8 65 Y Banall cpadl) Als e g Jp il
geilial) Ji |
5 3 Qq &M\@wbk&a\ sc_u\s.d\u}ldsﬂ
Y e il

il da gl J Sy (s a0 8 5 cllly

gedal) ol iliall J8 Aga y Jadi (Say 1Adaa e (2
() ol il iy s A i Gl (Sa ALl el s

6" SENSE ik .

) \‘);M ZA‘)J Balacinl
Mru.\“_a\_\l\c_ﬁg_\.muu)ﬂ\d;\JaJ\J;.‘\AAJJuML«m
A_slmy‘ AJ\_);‘\ 4;).3 Balaiuy L\S—LILA)J}\ iald AAAL}
L;LdHeﬂ)Uﬂﬂ‘bhﬁ\)@kﬂ‘bJ‘ﬂ‘%Jlbl\—’-\u\ ;\.\.\\)
A pamall 51 pall da o G Jamasl) i i “olad” JSE

@

Al_ _____l

G@.H\ B J\JJ.! ‘d.ut.m.ﬂ\ A.’E;\AA‘).\A“ G@‘H‘ a‘)jjujs.al.a&.\cj
c_ll_\.ﬂ\ d..aﬂ\ é& d}..a;j\ uLual k_aLﬂ\ c_ﬁ 34 J\JAA.\

daldl) caila gl |
SMART CLEAN 44l
Gl elll e e 200 (in a8 "Smart Clean" 44k y Jadil
oAl Qb Glel S o @l i) cay el e ol
A Al e @ JsaY oy @ aalal) Gl ) ) J sl
Al (@) e i)

@) e bzl o el o cabill ddee cad O e hial
el el Jaalall/elgisy) QAJ' Ll
;LAX\UAMSM\AJ\JLJ?S?.\JJ.\JUJAMJJJ\sa)jﬂ\ml.g_\éﬁ
elall ae Al dnidn) aladiuly candaill) faul O (A i)
(ma15u4‘)¢5‘>1 ).\;Ld\dl;bﬁl_ﬂau.:ku!\ Sl 23) Al

wu\ajjja)\}@)ajbmhmu&gy.%)m@ﬁ

(235 O)psadl) 51 A ja Gana aladiudy |
2\3.\3;}\ Ml;\ﬂ\ b)\);j\ 4;)3 u.uL\& JJ}A\ (aaﬂ\ Cu.a.’u»\_\s.aﬁ

. | el
G&H\ ‘SG_H\&J.}LE}UM‘:ALSS u.n\_\s.n \A;.u.n\
4‘5.13.\3\ ;\j..d\} ‘LE‘)‘,)AM Jﬂhejﬂ.\.\;j%‘:-‘;\}@\ eﬁj cddgs.d\
.( 6th Sense Gms‘ﬁ\ wehlls  6th Sense Taalll
Jpeaall 48y (bl s LY peall o
Lol enall Jaal illie e @il e
. M}t_u;;j(a)aﬂb‘)l.us\;\);y‘).\s\ f
4.44;...»” ;\);\J\} ?w\ GA R L
YWl Genall Jlaal sy ol sall Al
ua‘)aj\ 4&\}&]\ JMLMJ‘;\_\.L\\A
i b iyl e e o e
AT @la cba AJ\; ‘_; R PO
\mwwﬁh‘M\u)q@)ﬁ\
b Jua i d Gl e Ll ya) Jd
uAﬁ‘}“ )\AAJL! BJ};}A&‘ 4.;.\31‘ uﬁ u.uL:\AAn
Jw ‘U‘)SM ‘_A;\.ﬂ\ ‘).\;ﬂ_a ?J
Mj,g_mmj\ aJ\J;.“ 4\;)3_5 4_1_93.1‘)1\ ML;JL} )@J:uj DJBLAA Gl YOS

Whjr/lfz?ool 6



AR |

dada pilial

< slal)
MJGJQ L;q.ds.d\ G@.H\ MJL} e\i;.u.ul_\ mmﬂ\ k_ﬂ..\}u\ s@.fssd.\sru
)

oo Lals Leainy o5l &SI Asaall a3l gem i
@J@LJP\ ‘UJU“J—‘S‘&;G&LHJ oJ‘)}A\‘USlAJ\AS.mJ\
QQMMWstY\écJAQ\GJ\}m@A}Au{)};\}@J\
e 0K AL o) el g

M@Mdﬁd}ﬁ\&)&d\dﬁ\s@kdhﬁ\w@mﬂ

Mmdﬂ\u)&‘mumy‘dau;);h\ EIRN]]

ol gall caxi Y (Blail™ dxila ‘).u;‘_,,_:\}ua ?\M‘ adla <
u\};.“ JP&)LML\M_IJ.\S” cﬁd‘).ly.lsﬁcod.\‘)n_\

bJAn ‘_g ds\ a‘)\‘); AAJJ e.l;.\u\ G@‘B“ ;Lu\ J.\.:;.“ "cAA.\\" \J\
Qi 3l adnmd ) Qi) deS JE o jliic | @@qmun
(i s Jadal)

).\LL:S J\ d.\S ).\.m.\ d.m) t_\L)n }unl\ c_|\A uh}aﬂ@ﬂh

dacld Culs \J\ "LE,)‘,)AM @J}.\ﬂ.\ _).uaj\" ;\j.\Lj eﬂa.u.n\ c(é\S\}ﬂ\
o S Ol }\ ‘).x;a_ﬂ_\s il g cajll (a8dld colially dnndia ELKY)
sinl) Adlia) J8 @l sacld Lo

sacld iy |y e J sanll UMMJSM@\}.A\ u.u\
lg@u\au‘s_\hgmlmlﬂd\ Jﬁ)\JJ\)—\}Aj\)JJ‘} Adia jia

il
O (B anay 8 Ah ) (AL Aakaly (paall 4plaad Loy Juady
Lz..g)sie_ﬂﬂ\ Jazay daa o1l oda \Mbumj\)mmjdﬁa}
g.\é)élg 25 ZO)Mﬂ\oJ\P%JJ‘;DW‘UJl&A

Lu‘)s.:o.\;\j«cu\).\.\.d\u.\;cw?;S'] ).\A;.\

el Jgaa Be) B Auis
@e\mﬂub};&mﬂ\}uhﬂuﬁ\jw&)ﬂ d..aﬁ\ d)&;]\ Q)6

(‘\A\AJ\ J.\.a) M\ u.\a.uul\ Py ke I dhj ‘U)S‘
L@.\\LASM_\.\.\)SJHB GG_H\L_\U}UbJ‘)AL_ﬂAJJ
a1 alasiuly Tay) MM\ uLdLASS\ g skl Hlade e
S ke (alS UKy alahall el & o 13 de 30 ilalxe
‘;1\_5..@ \J;_m\ dﬂAﬂ-’j cMSJAl\ u\.ﬂ\.«ﬁ\ J;_m\ ‘Ac\ u\J\Js:\
2R Ll Alfa; ol A1 Asieal me\ R
u\ _)S..\.ﬁuﬂj cJM\}wSJﬂ\w@M\uuug‘}@\}‘}“
el Gany Jshain ehall cli f

alite ogde Sy ¢ "ol el @:@L}) °\)€j‘ c_u‘u.daj alasiuly
&_\S)S\u..m G@.H\a)\);ﬁ)dwﬂ;é\c'"&ﬂ\@?\
Aalite T AR5 (S5 yaally eled) J\MJ\JM‘;;)
uﬂa.udﬂ\eh.l:l\d}\jds\sg_laus}uﬂaugﬂ\euﬂ\cﬁ
ol A O ek

e Sl GLLY u)ﬂ‘ u—‘\}"" ‘y‘ wﬁ
J.\‘).\‘_,’_\l\e;ﬂ\chﬂé\_mun_\ 2 ?Mj?")m
c@\wu@\é\ﬁﬂ‘w@u\wy‘wuw
AL;)\A@_)_\ M\@&d}@@\;b\eﬂ‘w‘ﬁm
48 ) “_wj)l\(,;\@auu_m;} A\_AA:J\AAA Sl LAl .ﬂ}.u‘\_:\

e}.\.m;j\]\d.\lﬁ)‘;‘uj}\ “_g);\u.\aa15-10 né.a]u)s”

LF‘P\C“;@JWML"L‘&PE?J‘ ;\}.ug_m)\ \J\
ASM....J\ \tLSulLﬁ". d_\LA.mu_@_L: Luuir_d}..a;ﬂ
uas;\ ‘CJ\AJ\L)A?J\ &) pal iadl JJL\G@_LubJ\‘\:\\;Jl
8l m\ﬂ\&\meM\@mwl&J\ &b 9a
g_u;g_:\_\]\c_ﬂm‘).lﬂ\c}a G@.H\c.h‘;\hchas.:\me;ﬂ\

5| | RE
}t_\\)ksl\tum c..a C_.Auw\i\a)bas@uﬂ
EJ\@)ML\AA.\SX&J\ M@M\cu\uﬂ)ﬂu@

?p‘

\AJ L\A\Jj‘)‘s e\&H\\.@.\lﬁ:@aw

7 Whjr/lfz?ool



(8 Fusal)

c;é-k“ 28]

SJ\JAJ‘A@JJ

il (a9 (*") - e st

2. 50-30 170 i =3

2 50-30 160 e % i) S [ yaie LS
A4 50-30 160 i

3 85-30 200 - 160 - =3 s e

24 90-35 200 - 160 i (18 5k 3 pma s b (oS )
3 40-20 170 - 160 =3

3 40-20 160 - 150 s 5 pia S o | 5858
4 4020 160 - 150 i 2
3 40-30 200 - 180 ; =3

4 45-35 190 - 180 s $al cliaae
3 5 5.3 190 - 180 "
3 150-110 90 i )

4 150-130 90 i ksl
.3 5 +160-140 90 i @
2 40-20 250 - 220 .

4 40-20 240 - 220 s (418 5 iSsa chns ) | i
1.3, .8, ts0-25  240-220 i

2. 70-50 220 - 180 i = 5.0 3 i

3 50-30 220 - 180 ; = a3

4 60-30 220 - 180 " 340

1 %’ 20-10 250 - s
e 20-10 250 o
2 60-45 190 - 180 e %

24 60-45 190 - 180 i (s ﬁlﬁﬁ)‘
3 5 +70-45 190 - 180 i
3 30-20  200-190 s =

4 a0-20 190 - 180 pa ¢ ks il | (b gi- gb 358
3 5 sa0-20 190 - 180 i

3 65-40 200 - 190 - 459 gil) AsaS/Ll

3 45-25 200 - 190 ; = S0 Ay e

3. 90-60 200 - 190 i (& aaS 1 amd palfig i pal st palfchin pad

Whjr/lfz?ool



AR

oy ﬂ:’;’ SJ"?:Z;" > sl Ai Rha gl
L2 150-110 170 ; 1S 2 5y jana puad pal
3 =80-50  230-200 - > aaS 1 ByfesiJifglas
(2 150-90  200-190 . G, w2S 3 Sgllonss s
L3, 60-40 200 - 180 o = B3l Gogs e 52 ‘?ﬁé'fi’iffﬁi
2 60-50 200 - 180 pad e Wﬁ‘?ii‘;iﬁ
2. 6-3 (fnii ) 3 i ™) Cuon il
B4, 30-20 (fhwsi) 2 i ™ i i | Ak Sl
A3, 0.5 (w)f’_' iﬂ}h) - ™) [ A" g slal e“&”/““ﬁ‘(ﬁ
.2, »70-55 (Ao sie) 2 - xS 311zl g,y
oo 5035 (Aesi) 2 : 225 1 i iy,
%, *90-60 (A sie) 2 - REREE
3, 55-35 ()2 : 5 yane (oubly
3 2510 (A ) 3 - i g piadl
2 2 *120-40 190 pi &) (HIG «sﬁwﬁ) ﬁﬁ)aﬁu&iﬁﬁ
A 120-50 200 " R
A 120-45 200 an (bl g aal
‘;‘, = 50-30 180 axd il g)_yuadl] g Hansd)
3 *120-80 200 - 5 pin iy pal i
.3 *120-50 200 . e o

M\(M‘MMUGJ‘@UJS”

LY A1 3] Sy ¢ kel 3aall Jsha *

(ps ol i) d_u\ 530 B Ll aay alaal) B

G@H\auwée\.ﬁu\mrﬂ***

eloa) llii Y oo s & Baall ol gell ygxi (50 edadd Aulandl 5 4 glall padiil) jualie aadiud “Pastry Cakes” 6th Sense dads s :idaad (o

d-h-M u-}é.u)-\
— o oV
X & ™ = g
LY 5l el g oAl sl sl o) sell g digha s PRI 1) ) s ulis
=D
= = % o = Ale si5Y) il )
Gl glall Cilinaa I ) Saal) =8y el asalll Ay sl
SESY ) T —J ~Fr A
EARIRY
Je 500 po Slohdll paend dpm s el G/l hill peai e e S a5 o il Bina )
L Dedl)l B/ lall aent Aina AL AL e ¢y il s ASLl A8l Skl <l

Whjr/lfz?ool



9 3.\'\*4.43\
."Ih .Q'S ‘

AgB) g ) B o5 a8

QLIJGSS\J-\AAAL,QUJAS‘M‘_\A.I
Adlually dalata Jleef Al aladl)

ilhul.Sé.n

?")"“ Sl calaisg \A;.u.uh i C\A) Caudatiy ?5“
IS Al by Cayland "Smart Clean" 4 ; iy i

M\Muﬂ\muufm
UAJ:JM\MLSJH\M\M:J\)\USNLASO
COAD (g slall sUail)

aLALASS\

L@_Md,q\a_a}‘\m\)\ J}Bdhk\wuha‘;uuuﬁ\
MY\L:\AJA\J\_)\USA; M;L»d\).\ygu\s‘d\u_)ﬂ\ub\sm
Mu\ }\ d.wud\ o\.w)ﬂ ("ML‘ ‘U}G_»u

Lowa dSlis uLd\ KEGIn R
GE“‘\ - 29 L@.N chS\/M.UA ulAh.u

Jlasi 4..\1..\ ?L\ﬂ‘ Jaé Lalas -\JL\ GAl u\ Rty
Lidatil) o) Alually Adletia

- e Sl Cadat B gl 1 aadis Y

Lo i) mhaud)

cul€ 13) Auday Gally) dads il dakady \J\u.\.ku.ues

&) ulaa Calaia e <l yhad aiiay Caala T DR RTEN GL»A\J\
Al il daad aladilly A_a\.@_d\‘_;@;j ¢lall

oda U‘LS‘ U““)‘-’ Ol dhaa 13} AL.....\S j\ AL clelaie PRERN I
wmmjjd\‘;;@mea‘\ij\ \cAu_ﬂA.uAl\

k) g_quN\ A\'A:.\B.J

L)l mhaad)

95 cwlaulll Joag) meae.‘:)uu)sl\d)ﬂ‘\m\&m-
LE‘ sl RUSNAN La\s.\ux:d\a_\\_: _3\ g A AN Y (dla
UA‘).:ASJM(;\ML\‘\A:LY\ Mu}&eaguﬂg_ul&\
meM@ﬁuMJﬂ@;uﬂ\dﬂ c;\..d:

4A.\S.ua

21 AN A Rl palad (e o) Jusdl e Jseaslls
L\.\‘)A.ach\}‘&:b.uamd ozoogf\au)ﬂ\ S;..ayca‘)\saj\
u)ﬂ\uj&u\&_\u_gj)ﬂ\bu}dh)uﬂ\"ﬁﬂa} Jadial
wd\o.u d)u;LCJLS

e\mhw\bmm\wu@\dﬁaﬂﬁjkéﬂd)ﬂﬁ

C_muwan@Mu\ﬁy\u@ﬂ\}\m,ﬂ@mxﬁ\m
) ol i) adilas Caliiy sl

2V st A N die all ey e deady Juai¥l

5 dal) C\Jﬂ\ Aty

(i O gall (any (8)
MG@H\PM@.\JMBAJ' \ﬂb)@.;au‘)ﬂ\\&
‘mb.uj\ 4.\31:_ u.a.\ba;.a Dy ‘_gﬂ\} ¢ i) @\3 u.a\;l\ \.@AJL

ALYy anill (alatal 4l
u)l\ )LM@A}@JLQ\LQ&J}J} A_q)x\ Jhmdfc\?\)aﬂt

d)\;aéc\ .oJP}A}\u\ﬁM\u\ﬁhcd‘P\o‘)ﬂL@_uS‘).}j
VL el Q8 8 de i ge ol

40-25 a)ds.lm‘}mj\ c_\h.am \J;.Lu\é&: vt A.L;)A@)J

5,0 (e slled) Sl 1 CP T300 «14-E Eﬁf\ (e Lalé ~ 230/L)
iially A8 jall 2l COT300 «G9 g 53 (e 230/%15 40-20
M\J:MAJ‘):J\ DGLQAYM.})\A‘).\QJA_\S‘)MM a‘)@a)dmw
53 enbiaal) lal i g5 ,(2009/244 EC Gual sall) il Ja1a

| ey Lo dedal U 5S 5

‘u.\.m);..d\ d.u.uu_ﬂ_mm cada\aﬁ)du.\;)l\.h uha] \J;.\.u\ d\;@-
uﬁyadb\ﬁaﬁuﬁ‘emy L@ﬁ)\.\\é\dﬂ.\h@\&_ﬁmgdym
4\.\.«“\ glhae

oL eSIL Sl Hacas e Gl il L1

claadl clae Jay y sl &5 dadlll Jaginl  oluad) clae Jay 48,2
Al B

oL eSIL e acaas ol Juagi ael 03

Whjr/lfz?ool 10



AR |

e OLlE Clalad a5 4nd ) il yale S Ssaley L3
Jaailal) claleal) e s ) jaial e Ul

6 sl Cudedll e )33
(i D3 pall Gmny )
il Alall AL s el )

el il 5 L J1 L 8 .4
S L33l e S5 2 La¥) Lemaa g b callaliadl J1 ik 8
) i Ll

\

Oy .aSadll da ol ae aililae e SSUI il g Gl Ble J4ls D
Gl L) ey 38 oDl | ol shadl) 3% aef (XS ST 0K o
e JSI dary o1 1)

AnS S bale) g ) ald

b pnad of A il 0 5 JalSIL ass) o) o1,
N S e

clie Uil a8 QU sleT 2

oaiall (e alead ¥ -l WS QL) dlise oSa)

G Aoy amn g dile Al say L) da (5 g Slle Lo Glld aay

by il o Gl g 40 g ge e DA s S Gl

Clilad Bl3laas oy ol g 4 ah QL S 5 i L3

1 Whjr/lfa?ool



Juas Y @A Jula

(s il S ASuA Al 5aS BBl dgm s (e (B3 ‘ E | :

bl Jran Gl duas
y&ﬂ\u&\ﬁ\md@mm\e‘uﬂ\uﬁ}\g
Lald Jiy

AU AN S3 s ) dey Lo deadd S e il dual
-“F!! q);j& V

BosuSa galy mdaly e el AL G jed

Al oS AT (e

teally (alall il il Jia

Al Ayl e sanaly Ui

eSSl g Uil
S 1l

"F"u)g\ua),_,ga)d\ Baa s
uﬁj\g}b}mv

c_\_\l\muuh}fuﬁ\

el
el

Ll a) day La daddy Jlady)

ve ay gleall (€ Uy Juaiy) Juald Jle g kY Slia,
)Mbﬂé&b)}i.&d\ .JUSY\ )SJ@J\A:.}LAA.A.\MJL@Y\
C"M“

G"\.'\.d\ s
Laldl)l dalhll clily Je Jaidall gl i€ b 3 Sy (Bvww
docs. whirlpool.eu csyd\ BT VEN| AV

Lliad) g Ala3iud) July o Jpmanld) Adss
::E Lind o oo Aliall 5 aladind) Jdy Qi 28 <(@vww

%@ Jxu pladiul ¢iSa) docs.whirlpool.eu
[=]

G Sl Sut gn ((QR gomd) Alain]

Lol ) aan le deddy Jaall (Jaas <

400011692121







~
89° max
— 4
i) J
\Tm 550

595

/>T
600
min 560







EN |
SAFETY INSTRUCTIONS
IMPORTANT TO BEREAD AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety
instructions.  Keep them nearby for future
reference.

These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings, to be observed at all
times. The manufacturer declines any liability for
failure to observe these safety instructions, for
inappropriate use of the appliance or incorrect
setting of controls.

A\ Very young children (0-3 years) should be kept
away from the appliance. Young children (3-8
years) should be kept away from the appliance
unless continuously supervised. Children from 8
years old and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge can use this appliance
only if they are supervised or have been given
instructions on safe use and understand the
hazards involved. Children must not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance must
not be carried out by children without supervision.
A\ WARNING: The appliance and its accessible
parts become hot during use. Care should be taken
to avoid touching heating elements. Children less
than 8 years of age must be kept away unless
continuously supervised.

A\ Never leave the appliance unattended during
food drying. If the appliance is suitable for
probe usage, only use a temperature probe
recommended for this oven - risk of fire.

A\ Keep clothes or other flammable materials
away from the appliance, until all the components
have cooled down completely - risk of fire. Always
be vigilant when cooking foods rich in fat, oil or
when adding alcoholic beverages - risk of fire. Use
oven gloves to remove pans and accessories. At
the end of cooking, open the door with caution,
allowing hot air or steam to escape gradually
before accessing the cavity - risk of burns. Do not
obstruct hot air vents at the front of the oven - risk
of fire.

A\ Exercise caution when the oven door is in the
open or down position, to avoid hitting the door.

PERMITTED USE

A\ CAUTION: The appliance is not intended to
be operated by means of an external switching
device, such as a timer, or separate remote
controlled system.

A\ This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as: staff
kitchen areas in shops, offices and other working
environments; farm houses; by clients in hotels,
motels, bed & breakfast and other residential
environments.

A\ No other use is permitted (e.g. heating rooms).
A\ This appliance is not for professional use. Do
not use the appliance outdoors.

AN\ Do not store explosive or flammable
substances (e.g. gasoline or aerosol cans) inside or
near the appliance - risk of fire.

INSTALLATION

A\ The appliance must be handled and installed
by two or more persons - risk of injury. Use
protective gloves to unpack and install - risk of
cuts.

A\ Installation, including water supply (if any),
electrical connections and repairs must be carried
out by a qualified technician. Do not repair or
replace any part of the appliance unless specifically
stated in the user manual. Keep children away from
theinstallation site. After unpacking the appliance,
make sure that it has not been damaged during
transport. In the event of problems, contact the
dealer or your nearest After-sales Service. Once
installed, packaging waste (plastic, styrofoam
parts etc.) must be stored out of reach of children
- risk of suffocation. The appliance must be
disconnected from the power supply before any
installation operation - risk of electrical shock.
During installation, make sure the appliance does
not damage the power cable - risk of fire or
electrical shock. Only activate the appliance when
the installation has been completed.

A\ Carry out all cabinet cutting works before
fitting the appliance in the furniture and remove
all wood chips and sawdust.

M Do not remove the appliance from its
polystyrene foam base until the time of
installation.

A\ After installation, the bottom of the appliance
must no longer be accessible - risk of burn.

A\ Donotinstallthe appliance behind adecorative
door - risk of fire.

A\ If the appliance is installed under the worktop,
do not obstruct the minimum gap between the
worktop and the upper edge of the oven - risk of
burns.

ELECTRICAL WARNINGS

A\ The rating plate is on the front edge of the
oven (visible when the door is open).

A\ 1t must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if
plug is accessible, or by a multi-pole switch
installed upstream of the socket in accordance
with the wiring rules and the appliance must
be earthed in conformity with national electrical
safety standards.

A\ Do not use extension leads, multiple sockets
or adapters. The electrical components must not
be accessible to the user after installation. Do not
use the appliance when you are wet or barefoot.
Do not operate this appliance if it has a damaged




power cable or plug, if it is not working properly,
or if it has been damaged or dropped.

A\ If the supply cord is damaged, it must
be replaced with an identical one by the
manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard -
risk of electrical shock.

A\ If the power cable needs to be replaced,
contact an authorised service center.

CLEANING AND MAINTENANCE

A\ WARNING: Ensure that the appliance is
switched off and disconnected from the power
supply before performing any maintenance
operation. To avoid risk of personal injury
use protective gloves (risk of laceration) and
safety shoes (risk of contusion); be sure to
handle by two persons (reduce load); never use
steam cleaning equipment (risk of electric shock).
Non-professional repairs not authorised by the
manufacturer could result in a risk to health and
safety, for which the manufacturer cannot be
held liable. Any defect or damage caused from
non-professional repairs or maintenance will not
be covered by the guarantee, the terms of which
are outlined in the document delivered with the
unit.

A\ Do not use harsh abrasive cleaners or metal
scrapers to clean the door glass since they can
scratch the surface, which may result in shattering
of the glass.

A\ Make sure the appliance has cooled down
before cleaning or performing maintenance. - risk
of burns.

A\ WARNING: Switch off the appliance before
replacing the lamp - risk of electric shock.
DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is marked with the
recycle symbol é’p . The various parts of the packaging must therefore
be disposed of responsibly and in full compliance with local authority
regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations.
For further information on the treatment, recovery and recycling
of household electrical appliances, contact your local authority, the
collection service for household waste or the store where you purchased
the appliance. This appliance is marked in compliance with European
Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
and with the Waste Electrical and Electronic Equipment regulations
2013 (as amended). By ensuring this product is disposed of correctly,
you will help prevent negative consequences for the environment and
human health. The E symbol on the product or on the accompanying
documentation indicates that it should not be treated as domestic waste
but must be taken to an appropriate collection center for the recycling
of electrical and electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Only preheat the oven if specified in the cooking table or your recipe.
Use dark lacquered or enamelled baking trays as they absorb heat better.
Food requiring prolonged cooking will continue to cook even once the
oven is switched off.

DECLARATIONS OF CONFORMITY

This appliance meets: Ecodesign requirements of European Regulation
66/2014; Energy Labelling Regulation 65/2014; Ecodesign for Energy-
Related Products and Energy Information (Amendment) (EU Exit)
Regulations 2019, in compliance with the European standard EN 60350-
1.

This product contains a light source of energy efficiency class G.

G

CONSIGNES DE SECURITE
IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Avant d'utiliser I'appareil, lire attentivement les
consignes de sécurité. Conservez-les a portée
pour consultation ultérieure.

Le présent manuel et l'appareil en question
contiennent des consignes de  sécurité
importantes qui doivent étre lues et observées
en tout temps. Le Fabricant décline toute
responsabilité si les consignes de sécurité ne sont
pas respectées, en cas de mauvaise utilisation
de l'appareil, ou d'un mauvais réglage des
commandes.

A\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre
tenus a I'écart de l'appareil. Les jeunes enfants
(3-8 ans) doivent étre tenus a |'écart de l'appareil
sauf s'ils se trouvent sous surveillance constante.
Les enfants agés de 8 ans et plus, ainsi que
les personnes présentant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou ne possédant
ni l'expérience ni les connaissances requises,
peuvent utiliser cet appareil seulement s'ils sont
supervisés, ou si une personne responsable leur
a expliqué l'utilisation sécuritaire et les dangers
potentiels de I'appareil. Ne laissez pas les enfants
jouer avec l'appareil. Les enfants ne doivent pas
nettoyer, ni procéder a l'entretien de l'appareil
sans surveillance.

A\ MISE EN GARDE: L'appareil, ainsi que ses parties
accessibles, peuvent atteindre une température
élevée lors de I'utilisation. Evitez tout contact avec
les éléments chauffants. Les enfants de moins de
8 ans doivent étre tenus a I'écart de l'appareil, a
moins d'étre sous surveillance constante.

A\ Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance
pendant le séchage des aliments. Si
une sonde peut étre utilisée avec l'appareil,
utilisez uniquement la sonde de température
recommandée pour ce four - un incendie pourrait
se déclarer.

A\ Gardez les vétements et autres matiéres
inflammables loin de l'appareil jusqu’a ce que
toutes les composantes soient complétement
refroidies - un incendie pourrait se déclarer. Soyez
toujours vigilant lorsque vous faites cuire des
alimentsriches en matiére grasse, huile, oulorsque
vous ajoutez de I'alcool - un incendie pourrait se
déclarer. Utilisez des gants pour retirer les plats
et les accessoires. A la fin de la cuisson, ouvrez
la porte avec soin pour permettre a l'air chaud
ou la vapeur de s'évacuer graduellement avant
d'accéder la cavité - vous pourriez vous bruler.
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Evitez d’obstruer les évents d’air chaud a l'avant
du four — un incendie pourrait se déclarer.

A\ Prenez garde de ne pas frapper la porte du
four lorsque qu’elle est ouverte ou en position
abaissée.

UTILISATION AUTORISEE

A\ MISE EN GARDE : Cet appareil n'est pas
congu pour fonctionner a l'aide d'un dispositif de
commutation externe, comme une minuterie ou
un systéme de télécommande.

A\ Cetappareil est destiné & un usage domestique
et peut aussi étre utilisé dans les endroits suivants
: cuisines pour le personnel dans les magasins,
bureaux et autres environnements de travail ; dans
les fermes; par les clients dans les hotels, motels,
et autres résidences similaires.

A\ Aucune autre utilisation n'est autorisée (p. ex.
pour chauffer des pieces).

A\ Cet appareil n'est pas concu pour un
usage professionnel. N'utilisez pas l'appareil en
extérieur.

A\ N'entreposez pas de substances explosives ou
inflammables (p. ex. essence ou bombe aérosol) a
l'intérieur ou pres de I'appareil - risque d'incendie.
INSTALLATION

A\ Deux personnes minimum sont nécessaires
pour déplacer et installer l'appareil - risque de
blessure. Utilisez des gants de protection pour
le déballage et l'installation de l'appareil - vous
risquez de vous couper.

A\ L'installation, y compris I'alimentation en eau
(éventuelle), les raccordements électriques et les
réparations doivent étre réalisés par un technicien
qualifié. Ne pas réparer ou remplacer de parties de
I'appareil sauf si cela est spécifiquement indiqué
dans le manuel de l'utilisateur. Maintenir les
enfants éloignés du site d'installation. Apres
avoir déballé I'appareil, assurez-vous qu'il n'a pas
été endommagé pendant le transport. En cas
de problémes, contactez le distributeur ou votre
service aprés-vente le plus proche. Une fois
installé, les déchets de I'emballage (plastiques,
pieces en polystyréne, etc) doivent étre stockés
hors de portée des enfants - risque d'étouffement.
L'appareil ne doit pas étre branché a I'alimentation
électrique lors de l'installation - vous pourriez
vous électrocuter. Au moment de l'installation,
assurez-vous que le cable d'alimentation n'est
pas endommagé par l'appareil - vous pourriez
vous électrocuter. Allumez I'appareil uniquement
lorsque l'installation est terminée.

A\ Découpez le contour du meuble avant d'y
insérer l'appareil, et enlevez soigneusement les
copeaux et la sciure de bois.

/\ Retirez l'appareil de sa base en mousse
de polystyréne uniquement au moment de
l'installation.

A\ Une fois l'installation terminée, l'accés a la
partie inférieure de I'appareil doit étre impossible
- vous pourriez vous braler.

A\ N'installez pas l'appareil derriére une porte
décorative - un incendie pourrait se déclarer.

A\ Sil'appareil est installé sous le plan de travail,
n’‘obstruez pas l'espace minimum entre le plan
de travail et le rebord supérieur du four - vous
pourriez vous braler.

AVERTISSEMENTS ELECTRIQUES

A\ La plaque signalétique se trouve sur le rebord
avant du four (visible lorsque la porte est ouverte).
A\ 1l doit étre possible de débrancher I'appareil
de 'alimentation électrique en retirant la fiche de
la prise de courant si elle est accessible, ou a l'aide
d’uninterrupteur multipolaire enamont de la prise
de courant, conformément aux régles de cablage
et I'appareil doit étre mis a la terre conformément
aux normes de sécurité électrique nationales.

A\ N'utilisez pas de rallonge, de prises multiples
ou d'adaptateurs. Une fois l'installation terminée,
l'utilisateur ne devra plus pouvoir accéder aux
composantes électriques. N'utilisez pas l'appareil
si vous étes mouillé ou si vous étes pieds nus.
N'utilisez pas l'appareil si le cable d'alimentation
ou la prise de courant est endommagé(e), si
I'appareil ne fonctionne pas correctement, ou s'il a
été endommagé ou est tombé.

A\ Si le cable d'alimentation est endommagé,
il doit étre remplacé par un cable identique
provenant du fabricant, d'un représentant du
Service Apres-vente, ou par toute autre personne
qualifiée - vous pourriez vous électrocuter.

A\ Si le cable électrique doit étre remplacé,
contactez un centre de maintenance agréé.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

N\ MISE EN GARDE : Assurez- vous que l'appareil
est éteint et débranché du réseau électrique
avant d'effectuer une quelconque opération
d'entretien. Pour éviter tout risque de lésion
personnelle, utilisez des gants de protection
(risque de lacération) et des chaussures de sécurité
(risque de contusion) ; assurez-vous de manipuler
I'appareil avec deux personnes (pour réduire
la charge) ; n'utilisez jamais d'équipement de
nettoyage avapeur (risque de chocélectrique). Des
réparations non-professionnelles non autorisées
par le fabricant pourraient donner lieu a un risque
pour la santé et la sécurité, dont le fabricant
ne saurait étre tenu pour responsable. Tout
défaut ou dommage causé par des réparations
non-professionnelles ou un entretien ne sera pas
couvert par la garantie, dont les termes sont
soulignés dans le document fourni avec l'unité.
A\ N'utilisez pas de produits abrasifs ou de
grattoirs métalliques pour nettoyer la vitre de la
porte, ils peuvent rayer la surface et, a la longue,
briser le verre.




A\ Assurez-vous que l'appareil a refroidi avant de
le nettoyer ou effectuer des travaux d’entretien. -
Risque de bralures.

A\ MISE EN GARDE : Eteignez I'appareil avant
de remplacer I'ampoule - vous pourriez vous
électrocuter.

ELIMINATION DES MATERIAUX D'EMBALLAGE

Les matériauxd'emballage sontentierementrecyclables commel'indique
le symbole de recyclage é’g Les différentes parties de l'emballage
doivent donc étre jetées de maniére responsable et en totale conformité
avec la réglementation des autorités locales régissant la mise au rebut
de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS
ELECTROMENAGERS

Cet appareil est fabriqué avec des matériaux recyclables ou réutilisables.
Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales
en matiere d'élimination des déchets. Pour plus d'informations sur
le traitement, la récupération et le recyclage des appareils électriques
domestiques, contactez vos autorités locales, le service de collecte
pour les déchets domestiques ou le magasin ou vous avez acheté
I'appareil. Cet appareil est marqué comme étant conforme a la
Directive européenne 2012/19/EU, aux réglementations relatives aux
Déchets d'équipement électrique et électronique (DEEE) et relatives
aux déchets sur I'équipement électrique et électronique de 2013 (telles
qu'amendées). En vous assurant que l'appareil est mis au rebut
correctement, vous pouvez aider a éviter d'éventuelles conséquences
négatives sur I'environnement et la santé humaine. Le symbole E sur le
produit ou sur la documentation qui I'accompagne indique qu'il ne doit
pas étre traité comme un déchet domestique, mais doit étre remis a un
centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils électriques
et électroniques.
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Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

_ REPRISE ADEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégi éparatio le don il

CONSEILS RELATIFS A L'ECONOMIE D'ENERGIE

Préchauffez le four uniquement si cela est spécifié dans le tableau de
cuisson ou dans votre recette. Utilisez des plaques de cuisson foncées,
laquées ou émaillées, car elles absorbent mieux la chaleur. Les aliments
nécessitant un temps de cuisson plus long continueront a cuire méme si
le four est éteint.

DECLARATIONS DE CONFORMITE

Cet appareil respecte les normes suivantes : Conditions requises
d'écoconception de la Réglementation européenne 66/2014 ;
Réglementation en matiére de Label énergétique 65/2014 ;
Réglementations en matiére d'écoconception pour les produits liés
a I'énergie et les informations énergétiques (Amendement) (Sortie de
I'UE) 2019, conformément a la norme européenne EN 60350-1.

Ce produit contient une source lumineuse de classe d'efficacité
énergétique G.

WHCTPYKUII 3A BE3SOIMNACHOCT

BAXHO E OA T NMPOYETETE U OATU
CNA3BATE

Mpean w3nNon3BaHeTO Ha Yypeaa npoyeTeTe
BHMMATENHO Te3M YKa3aHWs 3a 6e30MacHOoCT.
JpbXTe rv Ha yaoOHO MACTO 3a 6baeLn CnpaBKu.

B Te3u yKazaHma n Ha camuA ypea ca npeacTaBeHu
BaXKHM NpeaynpexaeHuna 3a 6e3onacHoOCTTa, KOUTO
TpAbBa Oa ce npoyeTtaT M Ada ce cbbnogaBaT
BUHAru. MNpon3BoanTenAT OTKa3Ba BCAKAKBA
OTrOBOPHOCT MpPY HecrnasBaHe Ha Te3n yKa3aHusA
3a 6e30MacHOCTTa, BbB Bpb3Ka C HenoaxoaAlla
ynotpeba Ha ypefa nnm HenpaBWUHA HAaCcTPOMKa
Ha opraHuTe 3a ynpaBJieHue.

A\ Muoro mankm geua (0-3 rog.) Tpsab6sa pa
CTOAT paney ot ypepa. Manku geua (3-8 rog.)
TpAbGBa fa CTOAT Janey OT ypefa, OCBEH aKo
He ca noj MOCTOAHHO HabnopeHne. To3um ypen
MOKe f[a Cce M3nof3Ba OT Aeua Ha 8 roavHu
N NO-rofieMn, KakTo M OT nuua C OrpaHUYeHu
bur3MYecKm, CeTUBHU NNV YMCTBEHN Bb3MOXXHOCTH
WUNW C HeQOCTaTbYeH ONUT U MO3HAHUA CaMO aKo
ca nop Hag3op WX Ca UM BafeHU MHCTPYKUUN
3a ynoTpebata Ha ypeaa no 6e3onaceH HauuH u
pa3bupat Bb3MOXKHUTE onacHocTu. [leuata He
TpAGBa Aa cn urpasat ¢ ypegda. [loyncTtBaHeTo n
noaapbXKKata OT notTpebuTtens He TpAGBa Oa ce
N3BbPLLBA OT AeLa 6e3 Hag3op.

A\ MPEOYMPEXIOEHWUE: YpeabT n oTKputUte My
YacTM Ce HaropewsdABaT Mo BpemMe Ha paborTa.
BHMMaBanTe ga He [OKOCBaTe HarpesaTenHuTe
enemeHTun. leyatanopg 8-roguniuHa Bb3pact TpAbBa
[ia ce Na3AT ganey oT ypeaa, ako He ce HabntogasaT
HenpeKbCHaTo.

A\ Hvikora He ocTaBanTe ypeaa 6e3 HabnogeHme
Mo Bpeme Ha CyuweHe Ha xpaHu. AKO ypenbT e
NoAXoAALL 3a N3MNOJ3BaHe Ha COHAa, N3Non3BanTe
CaMo TemMnepaTypHa COHAQA, NpenopbyaHa 3a Ta3u
dypHa - Mma OnNacHOCT OT NoKap.

A\ Mazete gpexute n gpyru 3ananMmm maTepum
faney oOT ypeda, A[OKAaTO BCUYKM HEroBwm
KOMMOHEHTN N3CTUHAT HaMbJIHO - MMa OMACHOCT
OT noXap. BuHarm BHMMaBaWTe, KoraTto
NPUroTBATE XpaHW, 6oraTu Ha MasHMHKU, Macno
unn ¢ pgobaBka Ha ankoxon - MMa OMacHOCT OT
noxkap. Visnonssante pbkaBuun 3a PypHa, 3a Aa
n3BaxkgaTe TUraHM U NPUHAANEXHoOCTU. Korato
rOTBEHETO TMPUKIKUYM, OTBOPETE BHUMATEIHO
BpaTMyKaTa M OCTaBeTe rOpeWmAT Bb3ayX Wu
napata ga u3na3at, npean da OpbkHeTe BbB
dypHaTa - MMa OMacHOCT OT wu3rapAaHumA. He
3aKpuBanTe OTBOpUTE 3a ropel, Bb3gyx OT
npegHaTa cTpaHa Ha ¢ypHaTa - MMa OMacHOCT
OT NnoXkap.

A\ BHumaBanTe, Korato BpaTuukaTta Ha ¢pypHaTa
€ B OTBOPEHO WAM [OMHO TMOJIOXKEHMe, 3a fAa
n3berHete ygap no Hes.

MO3BOJIEHA YINOTPEBA

A\ BHUMAHWE: YpeabT He e npeaHasHaueH ga
Cce M3Mon3Ba C BbHLWEH TaliMep unu C oTaenHa
CMCTeMa C ANCTAHLUMOHHO YrpaBlieHme.

A\ Tosn ypen e npeaHasHayeH 3a ynotpeba B
AOMALLHW YCIOBUA 1 NOA0OHN NPUNOXKEHNA, KaTo:
KYXHW 32 CITyKUTeNu B MarasviHu, opucr n gpyru
paboTHM cpean; B CTOMAHCTBA; OT KJMEHTM B
XOTenu, MOTeNn 1 Apyru MecTta 3a HaCTaHABaHe.




A\ He e no3BoneH HMKakbe Apyr BuA ynotpeba
(Hanp. oTonNnABaHe Ha NOMeLLEeHNA).

A\ Tosn ypen He e npeaHas’HayeH 3a
npodecnoHanHa ynotpeba. He nsnonseanrte To3u
ypen Ha OTKpUTO.

M\ He cbxpaHsaBante u3byxnvBu AU 3ananammu
BewecTBa (Hanp. KyTum ¢ 6eH3uH unm aepo3on)
BbB unn B ONM30CT A0 ypeda — CbLiecTByBa
OMaCHOCT OT NnoXkap.

MOHTUPAHE

A\ BopaBeHeTO U MOHTaXbT Ha ypena TpAbBa
Ja Ce M3BbpLBAT OT ABE WM MOBeYye nmua —
MMa OMacCHOCT OT HapaHABaHWA. VI3non3eamte
npeanasHN pPbKaBMLUM 33 Pa30NakoBaHETO WU

MOHTaXa Ha Yypeda — MWMa ONaCHOCT OT
nopA3BaHNA.

NHcTannpaHeTo, BKIOYMTENIHO BOAONOAABALLATA
cictemMa (ako MMa) N enekTpuyeckuTe BPb3KWY,
KaKTO N PEMOHTHUTE AENHOCTW, CnefBa Aa ce
M3BbPLWBAT OT KBaNMUUMPaAH TEXHUK. He
NONpPaBANTE U He 3aMeHANTe YacTun OT ypeaa, ako
TOBA He € M3PUYHO NOCOYEHO B PbKOBOACTBOTO Ha
notpebutena. leuata He 6MBa Aa CcToAT 61130 Ao
MACTOTO 3a MOHTax. (Cnep KaTo pa3onakoBaTe
ypena, npoBepeTe fanvM He e MOBpedeH Mo
Bpeme Ha TpaHcrnopTtupaHeTo. [lpyn npobnemu
ce ob6bpHeTe KbM TbProBCKMA NpeacTaBUTeN nnm
KbM Ham-6nm3kma cepBu3 3a cnepgnpopaxxbeHo
obcnyxBaHe. Cnep KaTo ypeabT 6be MOHTMpPaH,
OoTNagbuuUTe OT ONakoBKaTa (nnacTmaca, CTMponop
n ap.) TpsAbBa Aa CTOAT faney ot obcera Ha geua -
MMa OMacHOCT OT 3aJyLwaBaHe. YpeabT TpAbBa Aa
6bAe M3KNIYEH OT 3aXpaHBAHETO Npean MOHTa)a
— CbLeCcTBYBa OMACHOCT OT TOKOB yaap. o Bpeme
Ha MOHTa)ka BHMMaBaNTe ypeabT Aa He NOBpeau
3axpaHBalma Kaben — cbLlecTByBa OMACHOCT OT
TOKOB yhap. AKTuBMpanTe ypefa enBa cnej
3aBbpLUBaHe Ha MHCTaNMPaHETO.

A\ Vi3BbplueTe BcrukaTa paboTa no psA3aHeTo Ha
wkada, npean fa nNoctaBuTe ypeda B HuwaTa,
N BHUMATENTHO OTCTPAHETE BCUYKU ObPBEHU
napyeHUa U CTbProTUHMW.

M\ He wu3BaxpanTe ypeaa OT OCHOBaTa My
OT MONNCTMPOJSIOBA MAHA, [OKATO He 3amnoyHe
MOHTUpPAHETO.

A\ Cnep MoHTaXka JonHaTa 4acT Ha ypeda He
TpA6Ba ga 6bae NoBeye JOCTbMHA - MMa ONAaCHOCT
OT M3rapAHUA.

A\ He moHTVpaiiTe ypeaa 3aa AekopaTUBHa BpaTa
- UMa OMACHOCT OT NoXap.

A\ Tpu MoHTMpaHe Ha ypeaa nopa paboTeH
MIOT He NOKPMBaNTe NPeaBUAEHOTO MUHUMANHO
NPOCTPAHCTBO MeXay PaboTHWMA NIOT U rOpHUA
pbb Ha PpypHaTa - UMa ONacHOCT OT U3rapsAHUA.
NPEAYNPEXAEHUA OTHOCHO
EJIEKTPO3AXPAHBAHETO

A\ TabenkaTa c JaHHM ce HaMMpPa Ha NpegHNA pbb
Ha ¢ypHaTa (BU>KAa ce npy OTBOPEHA BPaTUYKa).

A\ Tpsabsa fa e Bb3MOXHO ypeabT ja ce
M3KIIOUM OT 3axpaHBaAHETO 4ype3 M3BaXKAaHe Ha
Lencena, ako e AOCTbMEeH, UK uYpe3 AOCTbNeH
MHOTOMOJIOCEH MPEBKIOYBATESN, MOHTUPAH crej
KOHTaKTa, KakKTO M YypeabT da e 3a3eMeH B
CbOTBETCTBME C HAUWOHANHWTE CTaHZaApTX 3a
enekTpuyecka 6esonacHocT.

A\ He uznonssaiite yabiKkuTenu, pasknoHuTenm
C HAKONMKO TrHe3ja wiu apanTepu. Cnep
MOHTUPAHETO eNeKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU He
TpAbBa Aa 6bAaT AOCTbMHM 3a NoTpebutena. He
M3MoN3BanNTe ypeda, Korato cTe C MOKpU WK
6ocn Kpaka. He wm3nonseante TO3M ypepn, ako
3axXpaHBaALMAT My Kaben nnu wencen e NoBpeaeH,
aKo He paboTu NPaBWTHO UK aKo e 6un noBpeaeH
nunu e nagan.

A\ Ako 3axpaHBawmAT Kaben e MoBpefeH,
TOM TpsAbBa [a Ce CMeHW OT MpPOV3BOAUTENS,
HeroB CepBU3EH areHT WAW nmue C aHanornyHa
KBanméduKauma, 3a fga ce um3berHe omnacHa
cuTyaums.

A\ B cnyyan e ce Hanara CMAHa Ha 3axpaHBaLLms
Kaben, cBbpxeTe ce C OTOpM3NPaH CepBU3EH
LeHTBP.

NMOYUCTBAHE U NOAAPDXKKA

A\ NPEOYNPEXAEHVE: YsepeTe ce, uye ypeabT
€ W3KMIYeH OT 3axpaHBaHeTo, npeau pJda
M3BbPLUBATE KakBaTo U fa 6uno onepauusa no
obcnyBaHeTo. 3a wu3barsaHe Ha puUCK oOT
HapaHABaHWA N3MON3BanTe NpeanasHn PbKaBMLM
(OMAcHOCT OT pa3KbCBaHWA) U 3aUTHU OOYBKM
(OMacHOCT OT KOHTy3uA); yBepeTe ce, ue
npeHacATe ypeda ABaMa Aywu (3a HamansABaHe
Ha ToBapa); He u3non3BaWTe nocobusa 3a
nouyncTBaHe € napa (OMACHOCT OT eneKkTpPUYeCKm
yaap). HenpodecroHanHn peMoHTU, HeopobpeHn
OT nNpou3BOAWTENA, MOXe f[a pjgoBejat [Jo
PUCK 3a 3apaBeTo U 6e30MacHOCTTa, 3a KOeTo
NPOM3BOAMTENAT He MoXe pfAa Oble AbpXKaH
OTrOBOPEH. Bcekn pedekt wunu nospepa,
NPUYMHEHN OT HenpodpeCcnoHaNHN PEMOHTU UMK
obcnyxBaHe, HAMa fa Obgat nokputuM OT
rapaHumnaTa, yCIoBUATa Ha KOMTO Ca NOAYEpTaHM
B JIOKYMEHTa, IOCTaBEH C ypefa.

A\ He wu3nonssante rpybu  abpasvsHu
MOUYMCTBALYM MpenapaTt MM OCTPU MeTaSHU
CTbprafikKm 3a MOYUCTBAHE HA CTbKIOTO Ha
BpaTUYKaTa, Tb KaTo Te MoraT Aa HajapackaTt
MOBBPXHOCTTA, KOETO MOXe fJa poBefe Ao
CYynBaHe Ha CTbKIIOTO.

A\ YBeperTe ce, ue ypeabT ce e oxnaavna, npeam
[a N3BbPLUBATE MOUNCTBAHE UM NOAAPbKKA. -
OMacHOCT OT U3rapAHKA.

A\ NMPEAYNPEXIOEHUE: N3knouete ypena,
npegn foa CMeHWTE JlaMnaTta - UMa OrnacHOCT OT
eNnekTpnyeCckn yaap.

MU3XBDbPJIAHE HA ONMAKOBbBYHUTE MATEPUAJIN
OnakoBbYHMAT MaTepuan e 100% rogeH 3a peLuKnupaHe u e MapKmpax
CbC CMMBONA 3a peLuKnupaHe é’p . PasnnunHnTe onakoBbyHM MaTepuanu

TpA6Ba fa 6bAaT 3XBBPNEHN OTTOBOPHO M B CbOTBETCTBME C Hapeaourte
Ha MeCTHWTe OpraHu 3a U3XBbPNAHE Ha OTNAABLUN.




MU3XBDbPJIAHE HA JOMAKWUHCKW EJIEKTPOYPEAN

To3n ypep e npousBefeH C MaTepuanu, roAHW 3a peurKiMpaHe
WNn 3a MOBTOPHO wM3non3saHe. [lpu U3XBbPNAHETO My crasBaiiTe
MeCTHUTe pa3nopendv 3a N3XBbpJiAHE Ha OTNagbun. 3a AOMbAHUTENHA
uHbopmaLms  OTHOCHO  TPEeTMpPaHeTo,  OMON30TBOPABAHETO 1
PeurKnIMpaHeTo Ha [OMaKUHCKW enekTpoypeau ce obbpHeTe KbM
KOMMNEeTEHTHUTE MEeCTHW opraHu, cnyxb6ata 3a 6UTOBM oTMagbUU UK
MarasviHa, OTKbAeTO CTe 3aKynwin ypefa. To3u ypen e MapKupaH
B cboTtBeTcTBUe C EBponeiicka aumpektuBa 2012/19/EC, OtnagbyHo
eneKkTpUYecko n enekTpoHHo obopypasaHe (WEEE) u c npaBunata 3a
OTNagbyHO eNeKTPUUYECKO N enekTpoHHO obopyasaHe ot 2013 r. (c
u3meHeHuATa). Kato ce norpwknTe ypegbT fa Obhe M3XBbpIeH
no npaBufieH HauvH, Bue wWwe nomorHete 3a npepoTBpaTsABaHE Ha
Bb3MOXKHMTE HeraTMBHM MOCNEACTBMA 3a OKOMHaTa cpefa U 3apaBeTo

Ha xopata. CumBONBT E BbPXY ypefa wiv npuapy)kaBawaTa ro
[OKYMeHTauusA NoKas3Ba, Ye To3u ypen He TpAbBa Ja ce TpeTupa KaTto
6VTOB OTMagbK, a Aa 6bAe npedafeH B CbOTBETHUA CbbupaTeneH
NYHKT, MpefHa3HaueH 3a peLyKIMpaHe Ha eNlekTpuUecka 1 eneKkTpoHHa

anapartypa.
CbBETU 3A UKOHOMWA HA EHEPIUA

3arpsBaiTe npeaBapuTenHo ¢ypHaTa camoO ako TOBa € YKa3aHo B
roteapckaTta Tabnuua wnmn BbB Bawata peuenta. /3nonssaiite TbMHK
nakvpaHv nnn emannnpaHn Gopmm 3a neyeHe, TbiA KaTo Te MorblyaTt
TOM/IMHATA no-gobpe. XpaHuTe, HYXAAEWM Ce OT MPOABIKUTENHO
roTBeHe, Lie MpoAb/KaT [a ce FOTBAT AOPW Clef W3KI0UYBAaHETO Ha

dypHaTa.
AEKNAPALIUN 3A CbOTBETCTBUE

To3u ypen oTtroBapa Ha: M3ucKkBaHWA 3a ekogm3amH Ha EBponencku
pernameHT 66/2014; PernameHT 3a eHepruiiHo o6o3HaueHne 65/2014;
PernameHTn 3a ekogm3alH 3a eHepruviHM NPOAYKTU W €eHeprumnHa
nHpopmauma (n3meHeHue) (EC wum3xop) 2019, B CbOTBETCTBME C
Esponenckn ctangapt EN 60350-1.

To3n ypep cbAabplKa CBET/IMHEH W3TOYHMK C KNMaCc Ha eHepruiiHa
edekTMBHOCT G.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

JE DULEZITE SI JE DUKLADNE PRECIST
A RIDIT SEJIMI

Pred pouzitim spotfebice si pfectéte tento navod
k pouziti. Uschovejte si jej pro pozdéjsi pouziti.

V tomto navodu a na samotném spotrebici jsou
uvedena dllezitd bezpelnostni upozornéni, ktera
je nutné si precist a fidit se jimi. Vyrobce odmita
nést jakoukolizodpovédnost za nedodrzenitéchto
bezpecnostnich pokyn(, za nevhodné pouzivani
spotrebice nebo za nespravné nastaveniovladaca.
A\ Velmi malé déti (0-3 roky) by se nemély
pohybovat v blizkosti spotfebice. Malé déti
(3-8 let) by se nemély ke spotfebici priblizovat,
pokud nejsou pod dozorem. Détistarsi8letaosoby
s fyzickym, smyslovym ¢i duSevnim postizenim
nebo bez patficnych zkuSenosti a znalosti
mohou tento spotiebi¢ pouzivat pouze pod
dohledem nebo tehdy, pokud obdrzely informace
o bezpecném pouziti spotiebice a pokud rozuméji
rizikiim, ktera s pouzivanim spotrebice souviseji.
Nedovolte détem, aby si se spotiebi¢em hraly.
Nedovolte détem, aby bez dohledu provadély
¢isténi a béznou udrzbu spotrebice.

A\ VAROVANI: Spottebic a jeho pfistupné soucasti
se pfi pouziti zahfivaji. Je tfeba dbat opatrnosti,
abyste se nedotkli topnych téles. Déti mladsi 8 let
se nesmeji ke spotrebici priblizovat, pokud nejsou
pod dohledem dospélé osoby.

A\ Pfi suseni potravin neponechdvejte spotiebi¢
bez dozoru. Je-li spotfebi¢ vhodny pro

jako je <casovac, i

pouziti teplotni sondy, pouzivejte pouze sondy
doporucené vyrobcem - riziko vzniku poZzaru.

A\ Do blizkosti spotiebice nepokladejte odévy
nebo jiné hoflavé materialy, dokud veskeré jeho
soucastizcelanevychladnou-riziko vzniku pozaru.
Budte vzdy obezietni, pokud pfipravujete jidlo
s vysokym obsahem tuku, oleje nebo kdyz
pridavate alkoholické ndapoje — riziko vzniku
pozaru. Pfi vyjimani pekdcu a dalsiho prislusenstvi
pouzivejte chnapku. Po skonceni peceni otevirejte
dvitka opatrné a nechejte horky vzduch nebo paru
unikat postupné — riziko popaleni. Neblokujte
vyvody na predni strané trouby, kterymi odchazi
horky vzduch —riziko vzniku pozaru.

A\ Budte vzdy opatrni, pokud jsou dvitka trouby
oteviend nebo se nachazeji ve spodni poloze,
abyste do nich nenarazili.

SCHVALENE POUZITI

A\ UPOZORNENI: Tento spottebi¢ neni uréen
k ovladani pomoci externiho spinaciho zafizeni,
samostatného systému
dalkového ovladani.

A\ Tento spotiebi¢ je wuréen k pouZiti
v domacnostech a zafizenich, jako jsou: kuchynské
kouty pro zaméstnance v obchodech, kancelafich
a na jinych pracovistich; farmy; klienty hoteld,
motelU, penzionu a jinych ubytovaci zafizeni.

A\ Neni ptipustné jej pouzivat jinym zplisobem
(napf. k vytapéni mistnosti).

A\ Tento spotiebi¢ neni uréen pro profesionalni
pouziti. Spotrebi¢ nepouzivejte venku.

A\ Neskladujte vybusné nebo hoflavé latky (napt.
benzin nebo tlakové rozprasSovace) uvniti nebo
v blizkosti spotiebite — nebezpecli pozaru.
INSTALACE

A\ Ke stéhovani a instalaci spotfebice jsou
nutné minimalné dvé osoby — nebezpedi zranéni.
Pfi rozbalovani a instalaci pouzivejte ochranné
rukavice — nebezpedi pofezani.

A\ Instalaci, véetné pfipadného pfipojeni
k pfivodu vody a elektfiny, a opravy musi
provadét kvalifikovany technik.  Neopravujte
ani nevymeénujte zadnou cast spotiebice, pokud
to neni vyslovné uvedeno v navodu k pouziti.
Nedovolte détem, aby se pfiblizovaly k mistu
instalace. Po vybaleni spotiebice se presvédcte,
ze nebyl pfi dopravé poskozen. V pfipadé
problém{ se obratte na prodejce nebo na nejblizsi
servisni stfedisko. Po instalaci musi byt obalovy
material (plasty, polystyrenova péna atd.) ulozen
mimo dosah déti — nebezpedi uduseni. Pfed
zahajenim instalace je nutné spotiebi¢ odpojit
od elektrické sité — nebezpedi urazu elektrickym
proudem. Béhem instalace se ujistéte, ze
zarizeni neposkozuje napdjeci kabel — nebezpeci
pozaru a urazu elektrickym proudem. Zafizeni
nezapinejte, dokud nebyla ukoncena instalace.




A\ Je-li nutné sk¥ifiku, do které bude zafizeni
umisténo, pfifiznout, provedte tyto prace jesté
predtim, nez jej do skfinky zasunete. Nasledné
odstrante vsechny dievéné tfisky a piliny.

M Do zahdjeni montdze  neodstrafujte
polystyrénovy podstavec spotiebice.

A\ Po provedeni instalace nesmi byt dno trouby
pfistupné —riziko popaleni.

A\ 7 davodu rizika pozaru neinstalujte spotfebi¢
za dekorativni dvitka.

A\ Pokud je spotfebi¢ usazen pod pracovni
deskou, do prostoru minimalni vzdalenosti
mezi pracovni plochou a horni hranou trouby
nevkladejte zadné predméty — riziko popaleni.
UPOZORNENI NA PRERUSENi DODAVKY
ELEKTRICKE ENERGIE

A\ Typovy stitek je umistény na pfednim okraji
trouby a je viditelny pfi otevienych dvefich.

A\ V souladu s narodnimi bezpecnostnimi
normami tykajicimi se elektrickych zafizeni musi
byt mozné odpojit spotfebi¢ od elektrické
sité¢ vytazenim zastrcky, pokud je zastrcka
pfistupna, nebo, v souladu s pravidly
pro zapojovani, prostiednictvim vicepdlového
vypinace umisténého pred zasuvkou a spotiebic
musi byt uzemnén.

A&\ Nepouzivejte prodluzovaci kabely, sdruzené
zasuvky nebo adaptéry. Po provedeni montaze
nesmi byt elektrické prvky spotiebice uzivateli
pfistupné. Nepouzivejte spotrebi¢, pokud jste
mokFi nebo bosi. Tento spotfebi¢ nezapinejte,
pokud je poskozeny napajeci sitovy kabel i
zastrcka, pokud nefunguje spravné nebo byl
poskozen ¢i doslo k jeho padu.

A\ Jestlize je poskozeny pfivodni kabel, smi ho
vymeénit (za identicky dil) pouze vyrobce, servisni
technik nebo osoba s obdobnou kvalifikaci, jinak
by mohlo dojit k Urazu —riziko elektrického Soku.
A\ Je-li potteba vyménit napajeci kabel, obratte
se na autorizované servisni centrum.

CISTENI A UDRZBA

/AN VAROVANI: Piedtim, neZ za¢nete provadét
jakoukoli udrzbu, ujistéte se, Ze je spotrebic
odpojen od elektrické sité. Abyste se vyhnuli
zranéni, pouzivejte ochranné rukavice (riziko
trznych poranéni) a bezpecnostni obuv (riziko
pohmozdeéni); zajistéte manipulaci ve dvou
osobdch (snizeni hmotnosti bfemene); nikdy
nepouzivejte parni CistiCe (riziko elektrického
Soku). Neprofesionalni provadéni oprav, které
vyrobce nepovoluje, by mohlo mit za nasledek
ohroZenizdraviabezpecnosti, za coz nelze vyrobce
Cinit odpovédnym. Na vady nebo poskozeni
zapfic¢inéné provadénim neprofesiondlnich oprav
nebo udrzby se nevztahuje zaruka, jejiz podminky
jsou uvedeny vdokumentaci, ktera byla k jednotce
dodana.

A\ K ¢isténi skla dvifek nepouzivejte drsné
abrazivni Cistice nebo kovové 3Skrabky, jinak se

jeho povrch mlze poskrabat a v disledku toho
roztristit.

A\ Pred ¢isténim nebo uUdrzbou se ujistéte, ze
spotrebic vychladl. - riziko popaleni.

A\ VAROVANI: Pred vyménou Zarovky spotiebi¢
vypnéte — riziko elektrického Soku.

LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materidlu a je oznacen recykla¢nim
znakem é’p Jednotlivé &asti obalového materidlu proto zlikvidujte
odpovédné podle platnych mistnich predpist upravujicich nakladani
s odpady.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU

Tento spotiebi¢ byl vyroben z recyklovatelnych nebo opakované
pouzitelnych materialG. Zlikvidujte jej podle mistnich predpist pro
likvidaci odpadu. Dalsi informace o likvidaci, renovaci a recyklaci
elektrickych spotiebicl ziskate na mistnim uradé, ve stiedisku pro
sbér domaciho odpadu nebo v obchodé, kde jste spotiebic¢ zakoupili.
Tento spotiebic je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a nafizenimi
o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich 2013 (vcetné
dodatk(l). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete
zabranit negativnim vlivim na Zivotni prostiedi a lidské zdravi. Symbol
E na vyrobku nebo pfislusnych dokladech udéavd, ze tento vyrobek
nesmi byt likvidovan spole¢né s domacim odpadem, nybrz Ze je nutné
jej odevzdat do pfislusného sbérného stiediska k recyklaci elektrickych
a elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Troubu predehfivejte pouze tehdy, je-li to vyslovné uvedeno v tabulce
peceni nebo ve vasem receptu. Pouzivejte tmavé lakované nebo
smaltované plechy, nebot mnohem lépe absorbuji teplo. Jidlo vyzadujici
delsi peceni se bude péct dale i po vypnuti trouby.

PROHLASENI O SHODE

Tento spotfebi¢ spliiuje: pozadavky na ekodesign evropského nafizeni
66/2014; nafizeni o uvadéni spotfeby energie 65/2014; nafizeni
o ekodesignu vyrobki spojenych se spotiebou energie a informacich
o energii (dodatek) (EU Exit) 2019 v souladu s evropskou normou EN
60350-1.

Tento produkt obsahuje zdroj osvétleni energetické tridy G.

- ET
OHUTUSJUHISED

OLULINE! LUGEGE LABI JA JARGIGE
HOOLIKALT!

Enne seadme kasutamist lugege see ohutusjuhend
hoolikalt labi. Hoidke see hilisemaks
labivaatamiseks kaeparast.

Selles juhendis ja seadmel endal on olulised
hoiatused, mida tuleb pidevalt jargida. Tootja ei
vastuta selle eest, kui ohutusjuhendit ei jargita,
seadet kasutatakse valesti voi maaratakse sellele
sobimatud seaded.

A\ Viikelapsed (vanuses 0-3 aastat) tuleb
seadmest eemal hoida. Lapsed (vanuses 3-
8 aastat) tuleb seadmest eemal hoida, kui nende
jarele eivalvata. Lapsed alates 8 eluaastast jaisikud,
kes on piiratud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete
vOimetega voi ilma kogemuste voi teadmisteta,
voivad seadet kasutada ainult siis, kui nende
tegevust jalgitakse voi neid on seadme ohutuks
kasutamiseks juhendatud ja nad méistavad sellega
seotud ohtusid. Jalgige, et lapsed seadmega ei
mangiks. Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta
puhastada ega hooldada.

A\ HOIATUS: Seade ja selle ligipaasetavad
osad muutuvad kasutamisel kuumaks. Valtige




kuumutuselementide puudutamist. Nooremad
kui 8 aastased lapsed tuleb seadmest eemal hoida,
kui nende tegevust pidevalt ei jalgita.

A\ Toiduainete kuivatamise ajal ei tohi seadet
jarelevalveta jatta. Kui seadmega saab kasutada
sondi, kasutage ainult selle ahjuga kasutamiseks
moeldud sondi — tulekahju oht.

A\ Hoidke riided ja muud tuleohtlikud materjalid
seadmest eemal, kuni koik komponendid on maha
jahtunud, et valtida tuleohtu. Olge alati valvas, kui
valmistate suure rasva- voi 6lisisaldusega toitu voi
lisate alkohoolseid jooke — tulekahju oht. Néude
ja tarvikute eemaldamisel kasutage pajakindaid.
Klpsetamise jarel avage uks ettevaatlikult ja laske
kuumal 6hul véi aurul vahehaaval vialjuda -
poletusoht. Arge katke ahju esikiljel olevaid
kuumadhuavasid — tulekahju oht.

A\ Kui ahjuuks on avatud véi allalastud asendis,
olge ettevaatlik, et mitte ukse vastu minna.
LUBATUD KASUTUS

A\ ETTEVAATUST! Seade ei ole méeldud
kasutamiseks valise lulitusseadmega, nagu taimer
voi eraldi kaugjuhtimissusteem.

A\ See seade on nidhtud ette kasutamiseks
kodumajapidamistes  ja  teistes  sarnastes
rakendustes, nagu : kaupluste, kontorite ja teiste
tookeskkondade tootajate kodgipiirkondades;
talumajapidamistes; klientide poolt hotellides,
motellides, hommikusooki pakkuvates asutustes
ja teistes majutustlitipi keskkondades.

A\ Muud kasutusviisid (nt ruumide soojendamine)
pole lubatud.

A\ See seade ei ole méeldud professionaalseks
kasutuseks. Arge kasutage seadet vilitingimustes.
A\ Arge hoidke plahvatus- véi tuleohtlikke aineid
(bt bensiini- voi aerosoolikanistreid) seadmes voi
selle laheduses - tulekahju oht.

PAIGALDAMINE

A\ Seadet tuleb kisitseda ja paigaldada kahe voi
enama inimesega, vastasel juhul tekib vigastuste
oht. Lahtipakkimiseks ja paigaldamiseks kasutage
kindaid, et valtida sisseldikamisohtu.

A\ Paigaldustdédéd (k.a veelihendus (kui on) ja
elektriihendus) ja remonditoéd peab tegema
kvalifitseeritud tehnik.  Arge parandage ega
asendage seadme osi, kui seda kasutusjuhendis

otseselt ei soovitata. Hoidke lapsed
paigalduspiirkonnast  eemal. Veenduge
parast seadme lahtipakkimist, et see ei ole

transportimisel kahjustada saanud. Probleemide
esinemisel votke Ghendust edasimudja voi lahima
teeninduskeskusega. Parast paigalduse l6ppu
tuleb jaatmed (kile, vahtplast jms) panna hoiule
lastele kattesaamatusse kohta, sest vastasel juhul
tekib lambumisoht. Enne paigaldamist tuleb
seade vooluvoérgust lahti GUhendada, et valtida
elektriloogiohtu. Jalgige paigaldamise ajal, et
seade ei kahjustaks toitejuhet, vastasel juhul voib

tekkida tule- voi elektriloogioht. Aktiveerige seade
alles parast seda, kui paigaldus on |6petatud.

A\ Tehke modblis kéik vajalikud sisseldiked enne
ahju paigaldamist ja eemaldage koéik puulaastud
ja saepuru.

A\ Arge eemaldage seadet polistiireenaluselt
enne, kui seda paigaldama hakkate.

A\ Pirast paigaldamist ei tohiks seadme allosa
enam olla ligipadsetav — poéletusoht.

A\ Arge paigaldage seadet dekoratiivse ukse taha
—tuleoht.

A\ Kui seade on paigaldatakse td6pinna alla, jatke
toolaua ja ahju Glemise daare vahele minimaalne
noutud vahe, et valtida podletusi.

ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED

A\ Nimiplaat paikneb ahju esikiiljel (ndhtav, kui
uks on avatud).

A\ Seadet peab olema véimalik vooluvérgust
lahti Uhendada kas pistikut pesast valja
tdbmmates, kui pistik on juurdepaasetav,
vOi ligipadsetava mitmepooluselise lliti abil,
mis on paigaldatud pistikupesast lesvoolu
kooskodlas riiklike ohutuseeskirjadega.  Seade
peab olema maandatud vastavalt riiklikele
elektriohutusstandarditele.

A Arge kasutage pikendusjuhtmeid,
mitmikpistikupesi ega adaptereid. Elektrilihendus
ei tohi parast paigaldamist olla kasutajale
ligipaasetav. Arge kasutage seadet méarjana ega
paljajalu. Arge kasutage seadet, kui selle toitejuhe
vOi pistik on vigane, kui see ei toé6ta korralikult voi
kui see on kahjustatud v6i maha kukkunud.

A\ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja,
teenindus voi muu kvalifitseeritud isik selle ohtude,
naiteks elektrilddgiohu valtimiseks asendama.

A\ Kui toitekaablit on vaja vahetada, péérduge
volitatud teeninduskeskusse.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

A\ HOIATUS! Enne hooldustédde tegemist
veenduge, et seade oleks valja lulitatud
ja  toitevorgust lahutatud. Kasutage
kaitseks kehavigastuste ohu eest kaitsekindaid
(vigastusoht) ja kaitsejalandusid (porutusoht).
Kdidelge vahemalt kahe inimesega (koormuse
vahendamiseks). Arge kasutage kunagi
aurupuhasteid (elektriloogioht). Tootja volituseta
asjatundmatu remont voib kaasa tuua tervise-
ja ohutusriski, mille eest tootja ei vastuta.
Asjatundmatu remondi voi hoolduse tagajarjel
tekkinud defektid ega kahjustused ei ole kaetud
garantiiga, mille tingimused on toodud seadmega
kaasnenud dokumentatsioonis.

A\ Arge kasutage ukseklaasi puhastamiseks
tugevatoimelisi abrasiivseid puhastusvahendeid
ega metallkaabitsat, kuna need véivad pinda
kriimustada, mille tagajarjel klaas voib puruneda.
A\ Enne puhastamist véi hooldamist veenduge,
et seade oleks maha jahtunud. - pdletuse oht.




A\ HOIATUS: Enne lambi asendamist liilitage
seade valja, et valtida elektrilooki.
PAKKEMATERJALIDE ARAVISKAMINE

Pakkematerjal on 100% taaskdideldav ja margistatud taaskaitlemise
sUmboIigaé”p . Pakendi osad tuleb &ra visata vastutustundlikult ja tdies
vastavuses kohalike jaatmekaitlusnduetega.

KODUMASINATE JAATMEKAITLUS

See seade on toodetud taaskasutatavatest materjalidest. Kérvaldage
seade vastavalt kohalikele jaatmekditluseeskirjadele. Elektriliste
majapidamisseadmete jadtmekaitluse kohta saate tdpsemat teavet
kohalikust omavalitsusest, majapidamisseadmete kogumispunktist voi
poest, kust seadme ostsite. Seade on tahistatud vastavuses
Euroopa Parlamendi ja ndéukogu direktiiviga 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete kohta (WEEE) ja elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete 2013. aasta madrustega
(uuendatud sénastus). Tagades seadme korrektse utiliseerimise,
aitate hoida dra potentsiaalseid negatiivseid mojusid keskkonnale ja
inimeste tervisele. ~ Stimbol J seadmel vbi seadmega kaasnevas
dokumentatsioonis nditab, et seadet ei tohi kdidelda olmejddtmena, see
tuleb viia sobivasse elektroonikaromude kogumispunkti.

ENERGIASAASTUNIPID

Eelsoojendage ahju ainult siis, kui see on ette ndhtud kipsetustabelis
vOi retseptis. Kasutage tumedaid kiipsetusvorme, kuna need neelavad
paremini kuumust. Toidu kiipsemine kuumas ahjus jatkub ka siis, kui ahi
on valja lulitatud.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Seade on vastavuses jargmisega. Komisjoni maaruse (EL) 66/2014
Okodisaininduded. Energiamargistuse maarus 65/2014. Energiamdjuga
toodete 6kodisaini ja energiateabe (muudatus) (EL-ist vdljaastumine)
maarused 2019, kooskélas Euroopa standardiga EN 60350-1.

Tootes on energiaklassi G valgusallikas.

HR |
SIGURNOSNE UPUTE

OBAVEZNO PROCITAJTEIPRIDRZAVAJTE
SE

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
upute. SaCuvajte ih za buducu referencu.

Ovaj priru¢nikisam uredajsadrze vaznasigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
Proizvodac otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno
koristenje ili za pogresno podesavanje komandi.
M\ Vrlo maloj djeci (0 — 3 godina) ne dopustajte
pristup uredaju. Maloj djeci (3 — 8 godina)
ne dopustajte pristup uredaju ako nisu pod
nadzorom. Djeca starija od 8 godina i
osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih i mentalnih
sposobnosti ili osobe bez dovoljnog iskustva i
znanja mogu koristiti uredaj samo ako su pod
nadzorom ili su dobili upute o sigurnom rukovanju
uredajem te ako razumiju potencijalne opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju
Cistiti niti odrzavati uredaj bez nadzora.

A\ UPOZORENLJE: Uredaj i njegovi dijelovi do kojih
postoji pristup se zagrijavaju prilikom uporabe.
Pazite da ne dodirujete grijace elemente. Djeca
mlada od 8 godina trebaju se drzati podalje od
uredaja, osim ako su pod nadzorom.

A\ Uredaj nikad nemojte ostavljati bez nadzora
prilikom suSenja namirnica. Ako je uredaj
prikladan za upotrebu sonde, upotrebljavajte
samo sondu temperature preporuenu za ovu
pecnicu: opasnost od pozara.

A\ Odjecu ili druge zapaljive materijale ne
priblizavajte uredaju dok se sastavni dijelovi
potpuno ne ohlade: opasnost od pozara.
Uvijek pazite prilikom kuhanja namirnica bogatih
masnoc¢om ili uljem ili prilikom dodavanja
alkoholnih pi¢a: opasnost od pozara. Za uklanjanje
posuda i dodatnog pribora upotrijebite rukavice
za pecnicu. Po zavrsetku kuhanja paZljivo otvorite
vrata i pustite da vrudi zrak ili para postupno
izadu prije pristupanja unutrasnjosti: opasnost od
opekotina. Ne prekrivajte izlaze za vrudi zrak na
prednjem dijelu pecnice: opasnost od pozara.

A\ Pazite kada su vrata pecnice otvorena ili
spustena kako biste izbjegli udaranje u vrata.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

A\ OPREZ: Uredaj nije namijenjen za rad pomocu
vanjskog uredaja za ukljucivanje kao $to je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.
M\ Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u
kucanstvima i na slicnim mjestima, kao Sto
su: kuhinje za osoblje u trgovinama, uredi i
druge objekti u kojima se radi; seoske kuce; za
goste u hotelima, motelimaili sli¢cnim smjestajnim
jedinicama.

A\ Ne dopusta se nikakva druga uporaba (npr.
grijanje prostorija).

A\ Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu.  Nemojte koristiti ovaj uredaj na
otvorenom prostoru.

A\ Ne odlazite eksplozivne ili zapaljive predmete
(npr. benzin ili rasprsivace) u uredaj ili u njegovu
blizinu: opasnost od pozara.

POSTAVLJANJE

A\ Pri postavljanju, uredajem moraju rukovati
dvije ili vise osoba: opasnost od ozljeda. Za
raspakiranje i postavljanje uredaja upotrijebite
zastitne rukavice: opasnost od porezotina.

A\ Postavljanje, uklju¢uju¢i dovod vode (ako
je uredaj opremljen) i elektricne prikljucke
te popravke smije obavljati samo kvalificirani
tehni¢ar. Nemojte popravljati ni zamjenjivati
bilo koji dio uredaja, osim ako to nije izricito
navedeno u korisnickom priru¢niku. Djeci ne
dozvoljavajte priblizavanje mjestu postavljanja.
Nakon uklanjanja ambalaze s proizvoda, provjerite
da tijekom transporta nije doslo do ostecenja. U
slucaju problema, kontaktirajte trgovca ili najblizi
postprodajni servis. Nakon postavljanja otpadni
materijal pakiranja (plastiku, dijelove od stiropora
itd.) odlozite van dohvata djece: opasnost od
gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora iskljuciti
iz napajanja: opasnost od elektricnog udara.
Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne ostetite
elektri¢ni kabel: opasnost od pozara ili elektricnog
udara. Uredaj ukljucite tek kada zavrsi postupak
postavljanja.

A\ Obavite sve radove piljenja i paZljivo uklonite
sve strugotine i piljevinu prije postavljanja uredaja
u element.




A\ Uredaj skinite s podnoZja od pjenastog
polistirena tek u trenutku postavljanja.

A\ Nakon postavljanja dno pecnice vise ne smije
biti dostupno: opasnost od opekotina.

M\ Uredaj ne postavljajte iza ukrasnih vrata:
opasnost od pozara.

A\ Ako uredaj trebate postaviti ispod radne
povrsine, ne zatvarajte minimalni potrebni razmak
izmedu radne povrsine i gornjeg ruba pecnice:
opasnost od opekotina.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

A\ Natpisna plocica se nalazi na prednjem rubu
pecnice (vidi se kad su vrata otvorena).

A\ Mora postojati moguénost isklju¢ivanja uredaja
iz struje uklanjanjem prikljucka ako je on dostupan
ilito ucinitipomoc¢u dostupne sklopke s vise polova
instalirane uz uti¢nicu u skladu s pravilima ozZi¢enja
i uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

A\ Nemojte koristiti produzne kabele, visestruke
uticnice ili viSestruke utikace. Nakon postavljanja
elektri¢ni dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku.
Uredaj ne upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi.
Uredaj ne upotrebljavate ako su njegov dovodni
kabel ili utika¢ oSteceni, ako ne radiispravnoiili ako
je ostecenili je pao na tlo.

O\ Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga
mora zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili
osobe sli¢ne kvalifikacije kako biste izbjegli opasne
situacije: opasnost od strujnog udara.

A\ Ako treba zamijeniti kabel za napajanje,
obratite se ovlastenom servisom centru.

CISCENJE | ODRZAVANJE

AN\ UPOZORENJE: Provjerite je li uredaj isklju¢en
ili odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo
kojeg zahvata odrzavanja. Upotrebljavajte zastitne
rukavice (opasnost od poderotina) i zastitne
cipele (opasnost od nagnjecenja) da biste izbjegli
opasnost od tjelesnih ozljeda; proizvodom uvijek
moraju rukovati dvije osobe (smanjenje tereta);
nikada nemojte upotrebljavati uredaje za cis¢enje
parom (opasnost od strujnog udara). Nestrucni
popravci koje proizvodac nije odobrio mogu
dovesti do opasnosti po zdravlje i sigurnost za
koje proizvoda¢ ne moze smatrati odgovornim.
Sva ostecenja izazvana nestru¢nim popravcima ili
zahvatima odrzavanja nisu pokrivena jamstvom
Cije su uvjeti navedeni u dokumentu koji je
isporucen s proizvodom.

O\ Ne upotrebljavajte gruba abrazivna sredstva za
¢is¢enjeili ostre metalne strugace za ¢is¢enje stakla
na vratima pecnice jer mogu ostetiti povrsinu, a to
moze uzrokovati rasprsnuce stakla.

A\ Provjerite je li se uredaj ohladio prije obavljanja
zahvata odrzavanja ili c¢iS¢enja. — opasnost od
opekotina.

A\ UPOZORENVJE: Isklju¢ite uredaj prije zamjene
Zarulje: opasnost od strujnog udara.

ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal moZe se u potpunosti reciklirati i oznacen je
simbolom recikliranja é’p . Razli¢iti dijelovi ambalaze moraju se stoga

odgovorno odlagati i u skladu s propisima lokalnih vlasti o odlaganju
otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREPAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili
ponovno iskoristiti.  Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o
zbrinjavanju otpada. Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi
i recikliranju elektricnih kucanskih aparata, obratite se nadleznom
mjesnom uredu, sluzbi za skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u
kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom
Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi
(OEEO) i uredbama o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi iz 2013.
(sukladno izmjenama i dopunama). Osigurate li ispravno odlaganje tog
proizvoda, pomodi Cete u sprjecavanju mogucih negativnih posljedica
za okolis i zdravlje ljudi. Simbol g na proizvodu ili na popratnoj
dokumentaciji oznac¢ava da se s njim ne smije postupati kao s ku¢nim
otpadom, nego ga treba odnijeti na odgovarajuce sakupljaliste za
recikliranje elektri¢nog i elektronickog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Prethodno zagrijte pe¢nicu samo ako se tako navodi u tablici pecenjaiili u
vasem receptu. Koristite tamne lakirane ili emajlirane kalupe za pecenje
jer oni bolje upijaju toplinu. Jela koja zahtijevaju dulje kuhanje nastavit
ce se kuhati i nakon $to iskljucite pecnicu.

DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredaj ispunjava: zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014;
propise o oznacivanju energetske ucinkovitosti 65/2014; propise o
eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije o energiji
(Dopuna) (izlaz iz EU) iz 2019., u skladu s europskom normom EN
60350-1.

Ovaj proizvod ima izvor svjetla klase energetske ucinkovitosti G.

| HU

BIZTONSAGI UTASITASOK

OLVASSA EL ES TARTSA BE

A készilék haszndlata el6tt olvassa el az aldbbi
biztonsagi utmutatét. Orizze meg a késObbi
felhasznalas érdekében.

A kézikdnyvben és a késziléken taldlhatd fontos
biztonsagi figyelmeztetéseket mindig olvassa el
és tartsa be. A gyarté nem vallal felelésséget a
biztonsagi utasitasok figyelmen kivil hagyasabdl,
a készulék nem rendeltetésszeri hasznalatabdl
vagy a készulék kezel6szerveinek helytelen
bedllitasaibol eredd karokért.

A\ Kisgyermekeket (0-3 év kozott) ne engedjen
a készulék kozelébe. Gyermekek (3-8 év
kozott) kizardlag felnétt felligyelete mellett
tartézkodhatnak a készulék kozelében. A
8 éves vagy id6ésebb gyermekek, tovabba
csOkkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel €16, illetve kell6 tapasztalattal
és a készilékre vonatkozd ismeretekkel
nem rendelkez6 személyek csak felligyelet
mellett hasznalhatjdk a késziiléket, tovabba
ha el6zéleg ellattdak 6ket uUtmutatasokkal a
késziilék hasznalatdra vonatkozdan, és ismerik
a hasznalatbdl eredd esetleges kockazatokat. Ne
engedje, hogy gyermekekjatsszanak a készulékkel.
Gyermekek nem végezhetik a késziilék tisztitasat
és karbantartasat felligyelet nélkuil.

AN\ VIGYAZAT! A késziilék és annak hozzaférhet6
részei hasznalat kdzben felforrésodnak. Legyen
Ovatos, és ne érintse meg a fltdszalakat.
A 8 évesnél fiatalabb gyermekeket tavol kell




tartani a készuléktél, hacsak nincsenek folyamatos
fellgyelet alatt.

A\ Aszalas kdzben soha ne hagyja feliigyelet
nélkil a készuléket! Ha a késziilékben ételszonda
is haszndlhaté, csak az ehhez a sut6hoz
ajanlott tipusokat hasznalja, ellenkezé esetben
tlz keletkezhet.

A\ Tlzbiztonsagi  okokbdl ne  hagyjon
konyharuhat vagy mas gyulékony targyat a
készilék kozelében, amig annak minden része
teljesen ki nem hdl. Mindig kisérje figyelemmel a
zsiros, olajos ételek készitését, és legyen dvatos az
alkoholos italok hozzdadasakor, mert azok tlizet
okozhatnak. Az edények és tartozékok kivételéhez
hasznaljon fogokesztydt. A siités végén dvatosan
nyissa ki a sité ajtajat, és az égési sérulések
elkeriilése érdekében hagyja, hogy a forré levegé
vagy a g6z fokozatosan tdvozzon, miel6tt a stitébe
nyulna. Ne torlaszolja el a sité elején levd
szell6zbket, ahol a forré levegd tavozik, mert azzal
tlzet okozhat.

A\ Legyen dvatos, amikor a siitd ajtaja nyitva van,
vagy le van hajtva, nehogy meglisse magat.
RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A\ FIGYELEM: Kialakitasabol adodoan a készuilék
muikodtetése nem lehetséges kiilsé id6zité
szerkezettel vagy kulon taviranyitoval.

A\ Eztakésziléket haztartasiilletve ahhoz hasonlé
célokra tervezték, mint példaul: uzletekben,
irodakban lévé és egyéb munkahelyi konyhakban;
tanyan; szallodak, motelek, reggelit és szobat
kinalo és egyéb szallashelyek vendégei szamara.
A\ Egyéb célra térténd hasznalata tilos (pl.
helyiség flitése).

A\ A késziiléket nem nagyiizemi hasznélatra
tervezték. Ne hasznalja a készuléket a szabadban.
I\ Ne tegyen a késziilékbe vagy annak kézelébe
robbanasveszélyes vagy gyulékony anyagokat (pl.
benzint vagy aeroszolos flakont), mert ezek tlzet
okozhatnak.

UZEMBE HELYEZES

A\ A késziilék mozgatasat és izembe helyezését
a sérilésveszély csokkentése érdekében két vagy
tobb személy végezze. Viseljen véddkesztylt
a készulék kicsomagolasa és lizembe helyezése
soran, nehogy megvagja magat.

A\ A beszerelést, a vizbekodtést is beleértve
(@amennyiben  sziikséges), az elektromos
csatlakoztatdast és a javitdsi munkalatokat
szakképzett technikusnak kell elvégeznie. Csak
akkor javitsa meg vagy cserélje ki a készilék
egyes alkatrészeit, ha az adott mdvelet szerepel
a felhaszndléi kézikbnyvben. Ne engedje a
gyermekeket abba a helyiségbe, ahol az izembe
helyezést végzi. A kicsomagolas utan ellendrizze,
hogy a készilék nem sérilt-e meg a szdllitas
soran. Probléma esetén forduljon a kereskedéhoz
vagy a legkdzelebbi vevészolgéalathoz. Uzembe

helyezés utan a csomagoldéanyagokat (mdanyag,
habszivacs stb.) a fulladasveszély miatt olyan
helyen tarolja, ahol gyermekek nem férhetnek
hozza. Az aramutés elkerilése érdekében az
Uzembe helyezési muiveletek el6tt huzza ki a
készulék halézati csatlakozojat. Az aramutés
elkeriilése érdekében az Gzembe helyezés soran
gy6z6djon meg arrdél, hogy a késziilék miatt nem
séril-e a halozati tapkabel. A készuléket csak a
megfeleld (zembe helyezést kdvetéen kapcsolja
be.

A\ Végezzen el minden asztalosmunkata butoron,
és gondosan tavolitson el minden faforgacsot
és flirészport, mieldtt a késziiléket a befoglald
egységbe szerelné.

O\ Akésziiléket csak az lizembe helyezéskor vegye
le a hungarocell véd6alapzatrol.

A\ Az égési sériilések elkeriilése érdekében az
Uzembe helyezést kovetéen a készilék alja mar
nem lehet hozzaférhetd.

A\ Tlzbiztonsagi okokbdl ne helyezze iizembe a
készuléket diszajtdo mogott.

A\ Ha a késziiléket munkalap alad helyezi,
tlzbiztonsagi okokbdl ne torlaszolja el a munkalap
és a sutd teteje kozotti minimalisan sziikséges
rést.

ELEKTROMOS ARAMMAL KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

M\ Az adattabla a sité elilsd szegélyén van
(lathato, amikor az ajtd nyitva van).

A\ Fontos, hogy a késziiléket le lehessen
valasztani az elektromos halozatrél a villasdugd
kihizasaval vagy az aljzat és a készilék kozé
szerelt, tobbpdlusi megszakitéval, illetve kotelezd
a késziiléket az orszagos elektromos biztonsagi
eléirdasoknak megfeleléen foldelni.

A\ Ne hasznaljon hosszabbitét, elosztét vagy
adaptert. Beszerelés utan az elektromos
alkatrészeknek hozzéaférhetetlennek kell lennitik
a felhasznalé szamara. Ne haszndlja a készlléket
mezitlab, és ne nyuljon hozzi nedves kézzel. Ne
haszndlja a késziiléket, ha a tdpkdbel vagy a
csatlakozddugo sériilt, illetve ha a készulék nem
mukodik megfeleléen, megsériilt vagy leejtették.
A\ Ha a halézati kabel sériilt, azt az aramditési
kockazat elkerulése érdekében a gyartoval,
a gyarté szervizképviseléjével vagy hasonléan
képzett személlyel kell egy azonos kabelre
kicseréltetni.

A\ Ha cserélni kell a tapkabelt, forduljon a
hivatalos vevészolgalathoz.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: Barmilyen karbantartasi
muvelet el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy
a készuléket kikapcsolta és kihuzta a
konnektorbdl. A személyi sérilés kockazatanak
elkerllése érdekében hasznaljon véddkesztylit
(vagds veszélye) és munkavédelmi cipdt
(0sszezuzodas veszélye); mindenképpen két




személy mozgassa (csokkentett terhelés);
soha ne hasznaljon g&znyomassal mukodé
tisztitokésziiléket (dramuiités veszélye). A gyarto
altal nem engedélyezett nem szakszer( javitasok
veszélyeztethetik az egészséget és a biztonsagot,
amiért a gyarté nem teheté felel6ssé. A nem
szakszer(i javitasokbdl vagy karbantartasokbél
ered6 hibakra vagy karokra nem vonatkozik
a garancia, amelynek feltételeit a termékhez
mellékelt dokumentum tartalmazza.

A\ Ne hasznaljon durva, korroziv tisztitoszereket
vagy éles fémkaparokat a sitdajtdé Uvegének
tisztitasahoz, ugyanis azok Osszekarcolhatjak a
felUletét, ami az Giveg toréséhez vezethet.

A\ Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet
el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a készulék teljesen
kihtlt. Fennall az égési sériilés veszélye.

A\ VIGYAZAT! Az dramiités elkeriilése érdekében
a lampa cseréje el6tt kapcsolja ki a késziléket.
A CSOMAGOLOANYAGOK ARTALMATLANITASA

A csomagoldéanyag 100%-ban Ujrahasznosithaté, és el van latva
az Ujrahasznositds jelével g‘g A csomagolds egyes részeinek

hulladékkezelését megfeleléen, a hulladékok artalmatlanitasara
vonatkozé helyi rendelkezések szerint kell elvégezni.

A HAZTARTASI GEPEK HULLADEKKENT TORTENO
ELHELYEZESE

Ez a készilék ujrahasznosithaté vagy ujrafelhasznalhaté anyagok
felhaszndlasaval készilt.  Leselejtezéskor a helyi hulladékkezelési
szabalyokkal 6sszhangban jarjon el. Az elektromos haztartasi késziilékek
kezelésére, hasznositasara és Ujrafeldolgozasara vonatkozd tovabbi
informacidkért forduljon az illetékes helyi hatésaghoz, a haztartasi
hulladékok begyujtését végzé vallalathoz vagy az Uzlethez, ahol a
késziiléket vasarolta. Ez a berendezés az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz6lé 2012/19/EU irdnyelvnek, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2013. évi
(moddositott) el6irasoknak megfelel6en keriilt megjel6lésre. A hulladékka
valt termék szabalyszer( elhelyezésével On segit elkeriilni a kdrnyezettel
és az emberi egészséggel kapcsolatos negativ kovetkezményeket. A
terméken vagy a kisérédokumentumokon talalhaté ﬁ jel azt jelzi, hogy
a készuléket nem szabad haztartasi hulladékként kezelni, hanem az
elektromos és elektronikai készilékeknek megfelel6 gy(jtéhelyen kell
leadni.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TANACSOK

A siitét csak akkor melegitse eld, ha a stitési tablazat vagy a recept ezt irja
eldé. Hasznaljon sotét szinlire lakkozott vagy zomancozott sitéedényeket,
mert ezek jobban felveszik a hét. A hosszu sitést igényl6 ételek a siité
kikapcsolasat kdvetben tovabb siilnek.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Ez a készulék megfelel: A kornyezettudatos tervezésre vonatkozé
66/2014/EU rendelet irdnyelveinek; Az energiafogyasztas cimkézésére
vonatkozé 65/2014/EU rendelet irdnyelveinek; A kornyezettudatos
tervezésre és energiacimkézésre vonatkozé (moédositott) (EU Exit)
2019-es rendelet irdnyelveinek, az EN 60350-1 eurdpai szabvéannyal
0sszhangban.

A késziilék G energiahatékonysagi osztalyd fényforrést tartalmaz.
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

PERSKAITYKITE IR LAIKYKITES

Prie naudodami prietaisa, perskaitykite Sias
saugos instrukcijas. ISsaugokite jas ateiciai.

Siame vadove ir ant prietaiso pateikti svarbis
saugos perspéjimai, kuriuos butina perskaityti
ir visada laikytis. Gamintojas neprisiima
atsakomybeés, jei laikomasi Siy saugos

néra

instrukcijy, prietaisas naudojamas netinkamaiarba
neteisingai nustatomi valdymo jtaisai.

A\ Labai mazi vaikai (0-3 mety) turi bati saugiu
atstumu nuo prietaiso. Vyresni vaikai (3-8 mety)
turi bati saugiu atstumu nuo prietaiso, nebent
visg laikg yra priziarimi. Sj prietaisg gali naudoti
vaikai nuo 8 mety ir vyresni bei asmenys, turintys
psichinj, jutiminj ar protinj nejgaluma arba tie,
kuriems truksta patirties arba ziniy, jeigu jie yra
priziarimi ir instruktuojami apie saugy prietaiso
naudojima ir supranta su tuo susijusius pavojus.
Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu. Neprizitrimi
vaikai neturéty valyti ir priziareéti prietaiso.

A\ |SPEJIMAS Naudojimo metu prietaisas ir
pasiekiamos dalys gali jkaisti. PrieziGra turi bati
atlikta stengiantis neliesti jkaitusiy daliy. Prietaisg
reikia saugoti nuo jaunesniy nei 8 mety vaiky,
jeigu jie néra nuolat priziarimi.

Gaminimo metu nepalikite prietaiso be
prieziuros. Jei prietaise galima naudoti
zonda, naudokite tik Siai krosnelei rekomenduota
temperatiros zonda. PrieSingu atveju kyla gaisro
pavojus.

AN\ Stenkités neprisiliesti prie prietaiso drabuZiais
arba  kitomis lengvai  uzsiliepsnojanciomis
medziagomis, kol visi prietaiso komponentai
visiSkai neatvés — kyla gaisro pavojus. Bukite
atsargus ruosdami riebius, aliejuotus patiekalus
arba pildami alkoholinius gérimus, nes gali kilti
gaisras. Keptuves ir kitus indus imkite uzsimove
apsaugines pirstines.  Baige gaminti maista,
prietaiso dureles atidarykite atsargiai, kad karstas
oras arba garai pamazu iseity, nes galite nudegti.
Neuzdenkite karSto oro iséjimo angy krosnelés
priekyje, nes gali kilti gaisras.

A\ Bukite atsargus, kad neuzklituméte uz
atidaryty arba nuleisty orkaités dureliy.

LEISTINAS NAUDOJIMAS

A\ PERSPEJIMAS: Prietaisas néra pritaikytas valdyti
naudojant iSorinj perjungimo jtaisa, pvz., laikmatj,
arba atskirg nuotolinio valdymo sistema.

AN Sis prietaisas skirtas naudoti
namuose ir panasiose patalpose, pavyzdziui:
parduotuviy, biury ir kity jstaigy darbuotojy
virtuvése; gyvenamuosiuose namuose-ukiuose;
vieSbuciuose, moteliuose, nakvynés vietose, kur
patiekiami pusryciai (angl. ,Bed and Breakfast”),
bei kitose apgyvendinimo jstaigose.

A\ Kitoks naudojimas draudZiamas
kambariams Sildyti).

A\ Sis prietaisas néra skirtas profesionaliam
naudojimui. Prietaiso nenaudokite lauke.

A\ Nelaikykite sprogiyjy ar degiyjy medziagy
(pvz., benzino ar aerozoliy) prietaise ar 3alia jo —
kyla gaisro pavojus.

JRENGIMAS

A\ Prietaisg perkelti ir jrengti turi du ar daugiau
Zmoniy. PrieSingu atveju galite susizeisti. MUvékite

(pvz.,




apsaugines pirstines, kai iSpakuojate ir montuojate
prietaisa. PrieSingu atveju galite jsipjauti.

A\ Jrengima, taip pat prijungimo prie
vandentiekio (jei reikia), elektros tinklo ir remonto
darbus turi atlikti kvalifikuotas technikas. Prietaisg
remontuoti ar jo dalis keisti galima tik tuo atveju,
jei tai nurodyta naudotojo vadove. Pasirtpinkite,
kad montavimo vietoje nebuty vaiky. [Spakave
prietaisg, patikrinkite, ar jis nebuvo pazeistas
pervezimo metu. Jei kyla problemy, kreipkités
j prekybos atstova arba artimiausig techninés
prieziliros centrg. |rengus prietaisg, pakuotes
medziagas (plastika, polistireno dalis ir pan.)
batina laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje
— kyla uzdusimo pavojus. Prie§ vykdant bet
kokius jrengimo darbus, prietaisg butina isjungti
iS elektros tinklo — elektros smugio pavojus.
Pasirapinkite, kad jrengiant prietaisas nepazeisty
maitinimo laido — gaisro ar elektros smugio
pavojus.  Prietaisa jjungti galima tik baigus
jrengimo darbus.

A\ Spintelés pjovimo darbus atlikite prie3
montuodami orkaite j baldus ir gerai nuvalykite
visas medienos drozles bei pjuvenas.

A\ Neisimkite prietaiso i§ polistireno puty
pagrindo, kol nebusite pasirenge jo montuoti.

A\ Jrengus, prietaiso apadcia turi bati neprieinama.
PrieSingu atveju kyla nudegimo pavojus.

A\ Nemontuokite prietaiso uz dekoratyviniy
dureliy — kyla gaisro pavojus.

Jei prietaisas montuojamas po stalvirsiu,
neuzblokuokite minimalaus tarpo tarp stalvirSio
ir virSutinio orkaités krasto. Galite nudegti.
ISPEJIMAI DEL ELEKTROS
A\ Duomeny plokstelé yra orkaités priekiniame
kraste (matoma atidarius orkaités dureles).

A\ Prietaisg reikia sumontuoti taip, kad jj
baty galima iSjungti i$ elektros tinklo istraukus
maitinimo laido kiStukg arba iki elektros lizdo pagal
sujungimy taisykles sumontuotu daugiapoliu
jungikliu ir prietaisas turi buati jZemintas pagal
nacionalinius elektros saugos standartus.

A\ Nenaudokite ilginamuyjy laidy, tinklo lizdo
skirstytuvy ir adapteriy. Prietaisg jrengus, jo
elektros komponentai turi buati nepasiekiami
naudotojui. Prietaiso nenaudokite, jei jusy
kanas yra drégnas arba esate basi. Sio prietaiso
nenaudokite, jei pazeistas jo maitinimo laidas arba
kiStukas, jei prietaisas veikia netinkamai arba jei jis
yra pazeistas ar buvo numestas.

A\ Jei maitinimo laidas pazeistas, jj tokiu paciu
turi pakeisti gamintojas, jo jgaliotas techninés
priezitros darbuotojas ar kitas kvalifikuotas asmuo
— taip iSvengsite elektros Soko pavojaus.

A\ Jei reikia pakeisti maitinimo laida, kreipkités j
jgaliotg techninés prieziuros centra.

VALYMAS IR PRIEZIURA

A\ |SPEJIMAS. Pries atlikdami bet kokius techninés
prieziuros darbus, prietaisg iSjunkite ir atjunkite
nuo elektros tinklo. Kad nesusizeistuméte,
muvekite apsaugines pirstines (jdréskimo rizika)
ir avékite apsauginius batus (sumusimo rizika);
darbus atlikite dviese (mazesné apkrova); niekada
nenaudokite valymo garais jrenginiy (elektros
Soko rizika). Dél ne specialisty atliekamy
gamintojo nejgalioty remonto darby gali Kkilti
grésmeé sveikatai arba saugai ir gamintojas dél
to nebus laikomas atsakingu. Jei bet kokia
Zala ar pazeidimas atsiranda dél neprofesionaliy
darbuotojy atlikty remonto arba techninés
prieziros darby, garantija, kurios salygos
yra iSdéstytos kartu su jrenginiu pateiktame
dokumente, negalioja.

A\ Valydami krosnelés dureliy stikla nenaudokite
astriy valikliy ar metaliniy gremztuky, nes jie gali
subraizyti pavirsiy ir dél to stiklas gali sutrukti.

A\ Pries vykdydami prieziaros arba valymo
darbus, jsitikinkite, kad prietaisas atvéso. — galite
nusideginti.

A\ |SPEJIMAS Pries keisdami lempute prietaisa
iSjunkite, kad nekilty elektros Soko pavojus.
PAKAVIMO MEDZIAGY ISMETIMAS

Pakavimo medziagos yra 100 % perdirbamos ir pazymétos perdirbimo
simboliu é,"p Todél jvairias pakuotés medziagas reikia iSmesti labai

atsakingaiir grieztai laikantis vietos institucijy reglamenty, reguliuojanciy
atlieky iSmetima.

BUITINIY PRIETAISY SALINIMAS

Sis prietaisas pagamintas naudojant perdirbamas arba pakartotinai
naudojamas medziagas. Prietaisg iSmeskite paisydami vietos atlieky
iSmetimo reglamenty.  Dél iSsamesnés informacijos apie buitiniy
elektriniy prietaisy apdorojima, utilizavima ir perdirbima kreipkités
j jgaliota vietos institucijg, buitiniy atlieky surinkimo jmone arba
parduotuve, kurioje pirkote prietaisg. Sis prietaisas pazenklintas pagal
Europos direktyvos 2012/19/ES dél elektros ir elektronikos jrangos atlieky
(EEJA) reikalavimus ir pagal elektros ir elektronikos jrangos atlieky 2013
m. reikalavimus (pataisas). Tinkamai utilizuodami $j gaminj apsaugosite
aplinkg ir sveikatg nuo galimo neigiamo poveikio. Ant prietaiso arba
pridedamy dokumenty esantis simbolis E nurodo, kad su $iuo prietaisu
negalima elgtis kaip su buitinémis Siukslémis. Jj reikia atiduotij atitinkama
surinkimo skyriy, kad elektros ir elektronikos jranga buty perdirbta.
ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI

Orkaite jkaitinkite tik tuo atveju, jei tai atlikti nurodyta gaminio apraso
lape esancioje gaminimo lenteléje arba patiekalo recepte. Naudokite
tamsiai lakuotas arba emaliu padengtas kepimo formas, nes jos geriau
sugeria karstj. Patiekalai, kuriuos reikia ilgiau gaminti, toliau bus
gaminami net ir iSjungus orkaite.

ATITIKTIES DEKLARACLJA

Sis prietaisas atitinka: ekologinio projektavimo reikalavimus, numatytus
Europos reglamente Nr. 66/2014; energijos vartojimo efektyvumo
Zenklinimo reglamenta 65/2014; ekologinio projektavimo reikalavimus
su energija susijusiems gaminiams ir energijos informacijos (pataisa)
(iS&jimas i$ ES) 2019 m. reglamentg, vadovaujantis Europos standartu EN
60350-1.

Siame gaminyje integruotas G klasés energijos naudojimo efektyvumo

Sviesos Saltinis.
|

DROSIBAS NORADIJUMI
NOTEIKTI JAIZLASA UN JAIEVERO

Pirms ierices lietoSanas izlasiet 3Sos drosibas
noradijumus. Saglabajiet Sos noradijumus, lai
vélak varétu tos parlasit.




ST rokasgramata un pati ierice sniedz svarigus
drosibas bridinajumus, kas ir jaizlasa un vienmeér
jaievero.  Razotajs neuznemas atbildibu par
bojajumiem, kas radusies nepiemérotas lietosanas
vai nepareizu vadibas elementu iestatisanas dél.
A\ Loti maziem bérniem (0-3 gadi) jaatrodas
drosa attaluma no ierices. Maziem beérniem
(3—8 gadi) jaatrodas drosa attaluma no ierices, ja
vien tie netiek nepartraukti uzraudziti. Bérni no
8 gadu vecuma un personas ar fiziskiem, jusanas
vai garigiem traucéjumiem vai bez pieredzes un
zinasanam var lietot So ierici, ja tas tiek uzraudzitas
vai instruétas par ierices drosu lietoSanu un izprot
ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst spéléties ar
ierici. lerices tirisanu un apkopi nedrikst veikt bérni
bez pieauguso uzraudzibas.

A\ BRIDINAJUMS. Lietoanas laika ierice un tas
atklatas dalas uzkarst. leverojiet piesardzibu, lai
nepieskartos sildelementiem. Bérniem lidz 8 gadu
vecumam ir jaatrodas drosa attaluma no ierices, ja
vien tie netiek nepartraukti uzraudziti.

A\ Produktu zavesanas laika nekad neatstajiet
ierici bez uzraudzibas. Ja ierice ir piemérota
partikas termometra izmantosanai, lietojiet tikai
Sai cepeskrasnij ieteicamo temperaturas zondi —
pastav aizdegsanas risks.

A\ Nelaujiet iericei saskarties ar audumu vai
citiem viegli uzliesmojosSiem materialiem, kamer
visas detalas nav pilnigi atdzisusas — pastav
aizdegs$anas risks. Gatavojot édienu ar lielu tauku
vai el|las daudzumu vai pievienojot alkoholiskus
dzérienus, rikojieties arkartigi piesardzigi — pastav
aizdegSanas risks. Pannu un piederumu
iznems3anai lietojiet virtuves cimdus. Gatavosanas
laika beigas durvis atveriet uzmanigi, pirms
piekluves laujiet karstajam gaisam un tvaikam
pakapeniski izplust — pastav apdedzinasanas risks.
Nenosprostojiet ierices priekSpusé esosas karsta
gaisa atveres — pastav aizdegsanas risks.

A\ Esiet piesardzigi, lai nesadurtos ar cepeskrasns
durvim, kad tas ir atvértas vai nolaistas.

ATLAUTA LIETOSANA

A\ UZMANIBU! lerici nav paredzéts darbinat ar
aréju slédza ierici, ka taimeri vai atsevisku
talvadibas sistému.

A\ So ierici ir paredzéts izmantot sadzivé un
tamlidzigi, pieméram: personala virtuves zonas
veikalos, birojos un citas darba vidés; zemnieku
saimniecibas; klientu istabas viesnicas, motelos un
citas lidziga tipa apmesanas vietas.

A\ Neizmantojiet to citiem nolGkiem (pieméram,
telpu apsildei).

A\ Siierice nav paredzéta profesionalai lieto3anai.
Neizmantojiet ierici arpus telpam.

A\ Neuzglabajiet iericé spragstosas vielas
(pieméram, benzinu vai aerosola baloninus)
un nenovietojiet tas ierices tuvuma - pastav
aizdegs3anas risks.

MONTAZA

A\ lerices parvietosana un uzstadisana javeic
vismaz diviem cilvékiem — pastav savainojumu
risks. Izmantojiet aizsargcimdus visos izsaino$anas
un uzstadisanas darbos — pastav risks sagriezties.
A\ Uzstadidanu, tostarp Gdens pievada
pieslégsanu (ja tads ir), ka ar elektrisko
savienojumu izveidi un remontu drikst veikt tikai
kvalificets tehnikis. Nelabojiet un nemainiet ierices
detalas, ja vien tas nav tieSi noradits lietotaja
rokasgramata. Nelaujiet bérniem atrasties ierices
montazas vietas tuvuma. P&c ierices izsainosanas
parliecinieties, vai parvadasanas laika ta nav bojata.
Problému gadijuma sazinieties ar izplatitaju
vai tuvako pécpardosanas apkalposanas centru.
Pec ierices montazas novietojiet iepakojuma
materialus (plastmasas un polistirola dalas u.c.)
bérniem nepieejama vieta - pastav nosmaksanas
risks. Pirms ierices uzstadisanas tai jabUt atvienotai
no elektrotikla — pastav stravas trieciena risks.
UzstadiSanas laika raugiet, lai ierice nesabojatu
barosanas kabeli — pastav aizdegSanas un stravas
trieciena risks. leslédziet ierici tikai tad, kad
montaza pabeigta.

A\ Uzmanigi veiciet skapja zagésanas darbus
pirms ierices uzstadisanas un rapigi noslaukiet
visas koka skaidas un putek]us.

A\ Nonemiet cepeskrasni no polistirola putu
pamatnes tikai uzstadisanas laika.

A\ Péc uzstadidanas cepeskrasns pamatne
nedrikst but pieejama — pastav apdedzinasanas
risks.

A\ Neuzstadiet ierici aiz dekorativam durvim -
pastav aizdegsanas risks.

A\ Ja ierice ir uzstadita zem darbvirsmas,
neparklajiet atveri starp darbvirsmu un
cepeskrasns augSmalu — pastav apdedzinasanas
risks.

ELEKTRISKIE BRIDINAJUMI

A\ Datu plaksne atrodas uz cepeskrasns priek$éjas
malas (redzama, atverot cepeskrasns durvis).

A\ Janodrosina iespéja atvienot ierici no stravas
padeves, to vienkarsi atsledzot, ja pieejama
kontaktdaksa, vai ar divpolu slédzi, kas uzstadits
pirms kontaktligzdas péc elektroinstalacijas
noteikumiem, un iericei jabut zemétai atbilstosi
valsts elektribas drosibas standartiem.

A\ Neizmantojiet  pagarinatajus  vai  vairak
spraudnu kontaktligzdas, vai adapterus. Péc
ierices uzstadiSanas tas elektriskas sistemas detalas
nedrikst bat pieejamas. Neizmantojiet ierici ar
mitram rokam vai basam kajam. Nelietojiet So
ierici, ja bojats tas stravas kabelis vai kontaktdak3a,
ja ta nedarbojas pareizi vai ta ir bojata vai tikusi
nomesta.

A\ Ja padeves kabelis ir bojats, tas jaaizvieto ar
identisku, nomaina javeic razotajam, ta servisa
agentam vai lidzigas kvalifikacijas personai, lai
izvairitos no bistamibas — stravas trieciena riska.




A\ Barosanas kabela nomainas gadijuma
sazinieties ar pilnvarotu apkopes centru.
TIRISANA UN APKOPE

A\ BRIDINAJUMS: Pirms sakt apkopi, noteikti
izsleédziet ierici un atvienojiet no baroSanas
avota. Lai negutu traumu, izmantojiet
aizsargcimdus  (bra¢u guSanas risks) un
aizsargapavus (saspiesanas risks); lerici japarvieto
divata (slodzes mazinasana). Nekada gadijuma
nelietojiet tvaika tiriSanas ierices (pastav
elektrotraumas gusanas draudi). Neprofesionali
remontdarbi, ko nav apstiprinajis razotajs, var
apdraudeét veselibu un drosibu, par ko razotajs
neuznemsies atbildibu. Uz jebkadiem defektiem
vai bojajumiem, ko izraisijis neprofesionali veikts
remonts vai apkope, neattieksies garantija, kuras
noteikumi ir izklastiti dokumenta, kas pievienots
Sai iericei.

A\ Nelietojiet raupjus, abrazivus tirisanas lidzek|us
vai metala skrapjus cepeskrasns durvju stikla
tinsanai, jo tie var saskrapét virsmu, ka rezultata
var saplaisat stikls.

A\ Parliecinieties, ka pirms ierices apkopes

veikSanas ierice ir atdzisusi. - pastav
apdedzinasanas risks.

A\ BRIDINAJUMS. Pirms spuldzes mainas
parliecinieties, ka ierice ir izslegta — pastav

elektrotraumas risks.
IEPAKOJUMA MATERIALU UTILIZACLJA

lepakojuma materials ir 100% parstraddjams un tiek apziméts ar
otrreizéjas parstrades simbolu é:p Tadé| dazadas iepakojuma dalas
jautilizé atbildigi un saskana ar vietéjiem atkritumu apsaimniekosanas
noteikumiem.

MAJSAIMNIECIBAS IERICU UTILIZACIJA

Si ierice ir izgatavota no parstradajamiem un atkartoti izmantojamiem
materialiem. Utilizéjiet to saskana ar vietgjiem atkritumu
apsaimniekosanas noteikumiem. Plasaku informaciju par lietotu sadzives
iericu apstradi, atjaunosanu un parstradi varat sanemt vietéja attiecigaja
iestadé, pie atkritumu savaksanas pakalpojumu sniedzéjiem vai veikala,
kur ierici iegadajaties. ST ierice ir markéta saskana ar Eiropas Savienibas
Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem
(EEIA) un saskana ar 2013. gada Regulu par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem (un tas grozijumiem). Nodrosinot S3is ierices
pareizu utilizaciju, varat novérst iesp&jamo negativo vides un cilvéka
veselibas apdraudéjumu. Simbols ﬁ uz izstradajuma vai komplektacija
ieklautajiem dokumentiem norada, ka So ierici nevar izmest sadzives
atkritumos, bet ta ir janodod parstradei elektrisko un elektronisko ieric¢u
savaksanas centra.

IETEIKUMI ENERGIJAS TAUPISANAI

Uzkarséjiet cepeskrasni tikai lidz temperatirai, kas noradita recepté.
Izmantojiet tumsi lakotas vai emaljétas cepeSpannas un traukus, jo
tie daudz labak absorbé karstumu. Ediens, kam nepieciesama ilgaka
gatavosana, turpinas cepties ari péc cepeskrasns izslegsanas.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJAS

Si ierice atbilst: Eiropas Komisijas Regulai 66/2014 par ekodizaina
prasibam; Energomarkéjuma Regulai 65/2014; 2019. gada noteikumiem
saistiba ar ekodizaina prasibam ar energiju saistitiem razojumiem
un energijas informaciju (grozijums) (ES izvesana) saskana ar Eiropas
standartu EN 60350-1.

Saja izstradajuma iebaveéts energoefektivitates klases G gaismas avots.
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy zapoznac sie instrukcjami bezpieczenstwa.
Przechowywa¢ w podrecznym miejscu w celu
skorzystania w przysztosci.

W instrukcji oraz na samym urzadzeniu
znajduja sie wazne ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa, ktore nalezy zawsze
uwzgledniac. Producent urzadzenia nie

ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
wynikte z nieprzestrzegania niniejszych instrukcji
bezpieczenstwa, nieprawidtowego uzytkowania
urzadzenia lub  niewlasciwego ustawienia
elementow sterujacych.

A\ Mtodsze dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywac
w poblizu urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) nie powinny
przebywa¢ w poblizu urzadzenia bez statego
nadzoru. Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby
0 ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej
lub umystowej oraz osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy, moga korzysta¢ z
urzadzenia wytacznie pod nadzorem lub po
otrzymaniu odpowiednich instrukcji dotyczacych
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia oraz pod
warunkiem, ze rozumiejg zagrozenia zwigzane z
obstuga urzadzenia. Nie pozwala¢, by dzieci
bawity urzadzeniem. Dzieci nie moga czysci¢ ani
konserwowac urzadzenia bez nadzoru.

A\ OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego dostepne
czescinagrzewaja sie podczas uzytkowania. Nalezy
zachowac ostroznos¢, aby nie dotykac¢ elementéw
grzejnych. Dzieci do lat 8 nie mogg znajdowac sie
w poblizu urzadzenia bez statego nadzoru.

A\ Nigdy nie pozostawia¢ bez nadzoru urzadzenia
podczas procesu suszenia Zywnosci. Jesli
urzadzenie nadaje sie do stosowania sondy, uzywaj
tylko sondy temperaturowej zalecanej dla tego
piekarnika — ryzyko pozaru.

A\ Scierki kuchenne i inne tatwopalne materiaty
powinny by¢ przechowywane z dala od
urzadzenia, dopoki wszystkie jego podzespoty
catkowicie nie ostygna — ryzyko pozaru. Nalezy
zawsze zachowywac czujno$¢ podczas pieczenia
pokarmow bogatych w ttuszcze, olej lub podczas
dodawania napojow alkoholowych - ryzyko
pozaru. Do wyjmowania patelni i innych
akcesoriow nalezy uzywac rekawic kuchennych.
Na koniec pieczenia nalezy ostroznie otworzyc
drzwi piekarnika, aby przed uzyskaniem do niego
dostepu umozliwi¢ stopniowe ujscie goracego
powietrza lub pary — ryzyko oparzen. Nie
zaktécac przeptywu goracego powietrza z przodu
piekarnika — ryzyko pozaru.




A\ Aby unikngé uderzenia w drzwi piekarnika,
zachowad ostroznos¢, gdy sa one otwarte lub
skierowane w dot.

DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

A\ OSTROZNIE: Urzagdzenie nie jest przystosowane
do obstugi za pomoca zewnetrznego urzadzenia,
np. timera, ani niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

A\ To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych oraz do podobnych
zastosowan, takich jak: kuchnie dla pracownikéw
w sklepach, biurach i innych s$rodowiskach
roboczych; gospodarstwa rolne; wykorzystanie
przez klientow w hotelach, motelach oraz innych
obiektach mieszkalnych.

A\ Wszelkie inne zastosowania (np. ogrzewanie
pomieszczen) s zabronione.

A\ Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone
do uzytku komercjalnego. Urzadzenia nie nalezy
uzywac w miejscach niezadaszonych.

A\ Nie przechowywa¢ materiatéw wybuchowych
ani substancji fatwopalnych (np. paliwa lub puszek
z aerozolem) wewnatrz lub w poblizu urzagdzenia
—ryzyko pozaru.

INSTALACJA

A\ Przemieszczenie oraz montaz urzadzenia
wymaga obecnosci co najmniej dwdch oséb -
ryzyko obrazen ciata. Podczas wypakowywania
i instalacji stosowac rekawice ochronne - ryzyko
skaleczenia.

A\ Instalacje, w tym instalacje wodne (jezeli
dotyczy), podtaczenia elektryczne i wszelkie
naprawy powinny by¢ przeprowadzane przez
wykwalifikowanego technika.  Nie naprawiac
ani nie wymienia¢ zadnych czesci urzadzenia,
chyba ze wyraznie zaznaczono to w instrukgji
obstugi. Dzieci nie powinny zbliza¢ sie do miejsca
montazu. Po rozpakowaniu urzadzenia nalezy
upewnic sie, ze nie ulegto uszkodzeniu podczas
transportu. W przypadku probleméw nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca lub najblizszym
serwisem technicznym. Po zainstalowaniu
odpady opakowaniowe (plastikowe, elementy
styropianowe itp.) muszg by¢ przechowywane
poza zasiegiem dzieci - ryzyko uduszenia.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
montazowych urzadzenie nalezy odtaczy¢ od
zasilania elektrycznego - ryzyko porazenia
pradem. Podczas instalacji dopilnowa¢, aby
urzadzenie nie uszkodzito przewodu zasilajgcego
- ryzyko pozaru lub porazenia pragdem. Urzadzenie
mozna uruchomi¢ dopiero po zakonczeniu
instalacji.

A\ Przed wstawieniem urzadzenia przyciag¢ szafke
i usunac trociny i widry.

A\ Nie wyjmowa¢ urzadzenia ze styropianowej
podstawy do czasu instalacji.

A\ Po zainstalowaniu dolna cze$¢ urzadzenia nie
powinna by¢ juz dostepna — ryzyko oparzen.

A\ Nie umieszcza¢ urzadzenia za dekoracyjnymi
drzwiczkami — ryzyko pozaru.

AN\ Jesli urzadzenie jest zainstalowane pod blatem
roboczym, nie blokowa¢ minimalnego odstepu
pomiedzy nim a gorng krawedzig piekarnika -
ryzyko oparzen.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE ELEKTRYCZNOSCI

A\ Tabliczka znamionowa znajduje sie na
przedniej krawedzi kuchenki (jest widoczna przy
otwartych drzwiczkach).

A\ Musi istnie¢ mozliwo$¢ odtaczenia urzadzenia
od zrédta zasilania przez wyjecie wtyczki
(jesli wtyczka jest dostepna) lub za pomoca
dostepnego przetacznika wielobiegunowego,
zainstalowanego w przewodzie do gniazda
zasilania zgodnie z obowigzujagcymi normami
krajowymi; urzadzenie musi takze posiadac
uziemienie zgodne z obowigzujagcymi normami
krajowymi dotyczacymi sprzetu elektrycznego.
A\ Nie stosowaé przedtuzaczy, rozdzielaczy i
ztaczy posrednich. Po zakonczeniu instalacji
uzytkownik nie powinien mie¢ dostepu do
podzespotéw elektrycznych urzadzenia.  Nie
korzysta¢ z urzadzenia na boso lub bedac
mokrym. Nie uruchamia¢ urzadzenia, jesli kabel
zasilajacy lub wtyczka sg uszkodzone, nie dziata
ono prawidtowo lub zostato uszkodzone badz
upuszczone.

A\ Jedli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony,
jego wymiana na identyczny powinna by¢
przeprowadzona przez producenta, pracownika
serwisu lubinng podobnie wykwalifikowanga osobe
w celu unikniecia niebezpieczenstwa — ryzyko
porazenia pragdem.

A\ Jedli kabel zasilajagcy wymaga wymiany, nalezy
skontaktowa¢ sie z autoryzowanym centrum
serwisowym.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A\ OSTRZEZENIE: Sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wytaczone i odfagczone od zZrédia
zasilania przed przystgpieniem do czynnosci
konserwacyjnych. Aby unikna¢ ryzyka obrazen
ciala, nalezy uzywa¢ rekawic ochronnych
(ryzyko skaleczenia) i butéw ochronnych (ryzyko
sttuczenia) pamieta¢ o obstudze przez dwie
osoby (zmniejszenie obcigzenia); w zadnym
przypadku nie stosowa¢ urzadzen parowych
do czyszczenia (ryzyko porazenia pradem).
Niefachowe naprawy nieautoryzowane przez
producenta moga spowodowac zagrozenie dla
zdrowia i bezpieczenstwa, za ktére producent nie
ponosi odpowiedzialnosci. Wszelkie wady lub
uszkodzenia spowodowane nieprofesjonalnymi
naprawami lub konserwacja nie s3 objete
gwarancja, ktérej warunki sa przedstawione w
dokumencie dostarczonym wraz z urzagdzeniem.




A\ Do czyszczenia szyby w drzwiach nie uzywac
srodkow Sciernych ani metalowych skrobakow,
poniewaz mogg one zarysowac powierzchnie i
spowodowac pekniecie szyby.

A\ Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
czynnos$ci  zwigzanych z czyszczeniem lub
konserwacjg upewnic sie, ze urzadzenie ostygto. -
ryzyko poparzenia.

A\ OSTRZEZENIE: Wylaczy¢ urzadzenie przed
wymiang zaréwki — ryzyko porazenia pradem.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktérego zrobione jest opakowanie, w 100% nadaje sie do
recyklingu i jest oznaczony symbolem g'p Czesci opakowania nie

nalezy wyrzuca¢, lecz zutylizowaé zgodnie z przepisami okreslonymi
przez lokalne wiadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatéw nadajacych sie do recyklingu
lub do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowa¢ zgodnie
z miejscowymi przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami. Aby
uzyska¢ wiecej informacji na temat utylizacji, odzyskiwania oraz
recyklingu urzadzent AGD nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem,
punktem skupu ztomu lub sklepem, w ktérym zakupiono urzadzenie.
To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z dyrektywa Unii Europejskiej
2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego (WEEE) oraz z przepisami dotyczacymi sprzetu
elektrycznego i elektronicznego z 2013 r. (w brzmieniu zmienionym).
Wiasciwa utylizacja urzadzenia pomoze zapobiec ewentualnym
negatywnym skutkom dla srodowiska oraz zdrowia ludzkiego. Symbol
g na urzadzeniu lub w dotaczonej do niego dokumentacji oznacza,
Ze urzadzenia nie wolno traktowa¢ jak zwyktego odpadu domowego.
Nalezy je przekaza¢ do punktu zajmujacego sie utylizacja i recyklingiem
urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII

Urzadzenie nalezy wstepnie nagrzewac jedynie w przypadkach, w
ktérych jest to zalecane w tabeli gotowania lub w przepisie. Uzywac
ciemnych lub emaliowanych na czarno form do pieczenia, gdyz znacznie
lepiej pochfaniajg ciepto. Jesli potrawy wymagaja diuzszego czasu
pieczenia, nadal beda sie piekly, pomimo wytaczenia piekarnika.

DEKLARACJE ZGODNOSCI

To urzadzenie spetnia wymagania: ekoprojektu z Rozporzadzenia
Komisji (UE) nr 66/2014; Rozporzadzenia w sprawie etykietowania
energetycznego nr 65/2014; Rozporzadzern z 2019 r. dotyczace
ekoprojektu dla produktéw zwigzanych z energig oraz informacji
zwigzanych z energig (zmiana) (wyjscie z UE), zgodnie z norma europejska
EN 60350-1.

Produkt ten wyposazony jest w osSwietlenie klasy efektywnosci
energetycznej G.
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INSTRUCIUNI DE SIGURANA

IMPORTANT: TREBUIE CITITE $I RESPEC-
TATE

Inainte de a utiliza aparatul, cititi aceste instructiuni
privind siguranta. Pastrati-le la indemana pentru a
le putea consulta si pe viitor.

Aceste instructiuni si aparatul in sine furnizeaza
avertismente importante privind siguranta, care
trebuie respectate intotdeauna. Producatorul nu
isi asuma nicio raspundere pentru nerespectarea
acestor instructiuni de sigurantd, pentru utilizarea
necorespunzatoare a aparatului sau pentru setarea
incorecta a butoanelor de comanda.

A\ Nu lasati aparatul la indemana copiilor
foarte mici (0-3 ani). Nu lasati aparatul la
indemana copiilor mici (3-8 ani) decat daca sunt
supravegheati in permanenta. Copiii cu varsta

de peste 8 ani si persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mintale reduse sau fara experienta
si cunostinte pot folosi acest aparat doar daca sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la
utilizarea in siguranta si inteleg riscurile implicate.
Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea
si intretinerea nu trebuie sa fie efectuate de catre
copii fara a fi supravegheati.

A\ AVERTISMENT: Aparatul si partile sale accesibile
se infierbanta in timpul utilizarii. Trebuie evitata
atingerea rezistentelor. Copiii cu varste mai mici
de 8 ani nu trebuie lasati sa se apropie de aparat,
cu exceptia cazurilor in care sunt supravegheati in
permanenta.

A\ Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat
in timpul deshidratarii alimentelor. Daca aparatul
poate fi utilizat impreuna cu o sonda, utilizati
exclusiv o sonda de temperatura recomandata
pentru acest cuptor - pericol de incendiu.

A\ Nu amplasati articole vestimentare sau
materiale inflamabile langa aparat pana cand nu
s-au racit complet toate componentele acestuia -
pericol de incendiu. Fiti intotdeauna atenti atunci
cand gatiti alimente bogate in grasimi, ulei sau
la adaugarea de bauturi alcoolice - pericol de
incendiu. Folositi manusi pentru cuptor pentru a
scoate tavile si accesoriile. La finalul procesului
de preparare, deschideti usa cu grija, permitand
aerului sau aburuluifierbinte sd iasa treptat inainte
de a accesa cavitatea - pericol de arsuri. Nu blocati
orificiile de ventilare a aerului fierbinte din partea
frontala a cuptorului - pericol de incendiu.

A\ Actionati cu atentie atunci cand usa cuptorului
este deschisa partial sau complet, pentru a evita
lovirea acesteia.

UTILIZAREA PERMISA

A\ ATENTIE: Aparatul nu trebuie sa fie pus
in functiune prin intermediul unui intrerupator
extern, cum ar fi un temporizator, sau al unui
sistem de comanda la distanta separat.

A\ Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat in
locuinte, precum si in alte spatii similare, precum:
bucatarii destinate personalului din magazine,
birouri si alte spatii de lucru; ferme; de catre clientii
din hoteluri, moteluri, unitati de cazare de tip ,bed
and breakfast” si alte spatii rezidentiale.

A\ Orice altd utilizare este interzisa (de ex.
incalzirea incaperilor).

A\ Acest aparat nu este destinat utilizarii in scop
profesional. Nu utilizati aparatul afara.

A\ Nu depozitati substante explozive sau
inflamabile (de ex. benzina sau doze de aerosoli)
in interiorul sau in apropierea aparatului - risc de
incendiu.

INSTALAREA

A\ Manevrarea si instalarea aparatului trebuie sa
fie efectuate de doua sau mai multe persoane




- risc de ranire. Folositi manusi de protectie la
despachetare si instalare - risc de taiere.

A\ Instalarea, inclusiv racordarea la reteaua de
alimentare cu apa (daca este necesara) si la
reteaua de alimentare cu energie electrica, precum
si reparatiile trebuie efectuate de un tehnician
calificat. Nu reparati si nu inlocuiti nicio piesa
a aparatului, daca acest lucru nu este indicat in
mod expres in manualul de utilizare. Nu lasati
copiii in apropierea zonei de instalare. Dupa
despachetarea aparatului, asigurati-va ca acesta
nu a fost deteriorat in timpul transportului. Daca
apar probleme, contactati distribuitorul sau cel
mai apropiat serviciu de asistenta tehnica post-
vanzare. Odata instalat aparatul, deseurile de
ambalaje (bucati de plastic, polistiren etc.) nu
trebuie lasate la indemana copiilor - risc de
asfixiere. Tnainte de orice operatie de instalare,
aparatul trebuie sa fie deconectat de la reteaua
de alimentare cu energie electrica - risc de
electrocutare. In timpul instalarii, aveti grija
ca aparatul sa nu deterioreze cablul de alimentare
- risc de incendiu sau de electrocutare. Activati
aparatul numai atunci cand instalarea a fost
finalizata.

A\ Executati toate operatiunile de decupare a
mobilei inainte de a incorpora aparatul si inlaturati
Cu grija toate aschiile din lemn si rumegusul.

M\ Nu scoateti aparatul din suportul sdu din
polistiren decat in momentul instalarii.

A\ Dupa instalare, partea inferioara a aparatului
nu trebuie sa mai fie accesibila - pericol de arsuri.
M\ Nu instalati aparatul in spatele unei usi
decorative - pericol de incendiu.

A\ Daca aparatul este instalat sub blat, nu
obstructionati deschiderea minima dintre blatul
de lucru si marginea superioara a cuptorului -
pericol de arsuri.

AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU
ENERGIE ELECTRICA

A\ Placuta cu datele tehnice este vizibila pe
marginea frontala a cuptorului, cand se deschide
usa.

A\ Aparatul trebuie si poata fi deconectat de la
reteaua electrica fie prin scoaterea stecherului
din priza (daca stecherul este accesibil), fie
prin intermediul unui intrerupator multipolar
situat in amonte de prizd, in conformitate cu
normele privind cablurile electrice, si trebuie sa
fie impamantat in conformitate cu standardele
nationale privind siguranta electrica.

M\ Nu utilizati prelungitoare, prize multiple
sau adaptoare. Dupa finalizarea instalarii,
componentele electrice nu trebuie sa mai fie
accesibile pentru utilizator. Nu utilizati aparatul
daca aveti parti ale corpului umede sau cand
sunteti desculti. Nu puneti in functiune acest
aparat daca are cablul de alimentare sau stecherul

deteriorat, daca nu functioneaza corespunzator
sau daca a fost deteriorat sau a cazut pe jos.

A\ Daca este deteriorat cablul de alimentare,
acesta trebuie inlocuit cu unul identic de catre
producator, agentul de service sau de o persoana
calificata similara, pentru a se evita pericolele -
pericol de electrocutare.

A\ Daca cablul de alimentare trebuie inlocuit,
contactati un centrude asistentd tehnica autorizat.
CURATAREA S| INTRETINEREA

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca aparatul este
oprit si deconectat de la reteaua de alimentare
cu energie electrica nainte de a efectua orice
operatie de intretinere. Pentru a evita riscul
vatamarii personale, utilizati manusi de protectie
(risc de lacerare) si incaltaminte de protectie (risc
de contuzie); asigurati-va ca manevrarea se face
de catre doua persoane (reducerea sarcinii); nu
folositi niciodata aparate de curdtare cu aburi
(risc de electrocutare). Reparatiile neprofesionale
neautorizate de producator pot rezulta in riscuriin
ceea ce priveste sanatatea si siguranta, pentru care
producatorul nu poate fi considerat raspunzator.
Orice defectiune sau deteriorare cauzata de
reparatii sau operatii de intretinere neprofesionale
nu va fi acoperita de garantie, ai carei termeni
sunt prezentati in documentul livrat impreuna cu
unitatea.

A\ Nu utilizati substante de curatare abrazive sau
razuitoare metalice pentru a curata geamul usii;
acestea pot zgaria suprafata, ceea ce poate duce
la spargerea sticlei.

A\ Asigurati-va ca aparatul s-a racit inainte de
efectuarea oricaror activitati de intretinere sau
curatare. - pericol de arsuri.

A\ AVERTISMENT: Opriti aparatul inainte de a
inlocui becul - pericol de electrocutare.
ELIMINAREA AMBALAJULUI

Ambalajul este reciclabil in proportie de 100% si este marcat cu simbolul
reciclarii é"p Prin urmare, diferitele parti ale ambalajului trebuie

eliminate in mod corespunzator si in conformitate cu normele stabilite
de autoritatile locale privind eliminarea deseurilor.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE

Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau reutilizabile.
Eliminati-l in conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea
deseurilor.  Pentru informatii suplimentare referitoare la tratarea,
valorificarea si reciclarea aparatelor electrocasnice, contactati autoritdtile
locale competente, serviciul de colectare a deseurilor menajere sau
magazinul de unde ati achizitionat aparatul. Acest aparat este marcat
in conformitate cu Directiva europeana 2012/19/UE privind deseurile de
echipamente electrice si electronice (DEEE) si cu reglementdrile din 2013
privind deseurile de echipamente electrice si electronice (astfel cum au
fost modificate). Asigurandu-vd ca acest produs este eliminat in mod
corect, contribuiti la prevenirea consecintelor negative asupra mediului
fnconjurator si sanatatii persoanelor. Simbolul )E de pe produs sau de
pe documentele care il insotesc indica faptul ca acest aparat nu trebuie
eliminat ca deseu menajer, ci trebuie predat la un centru de colectare
corespunzdtor, pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice.

RECOMANDARI PENTRU ECONOMISIREA ENERGIEI

Preincalziti cuptorul numai daca se specifica astfel in tabelul cu informatii
privind prepararea sau in reteta dumneavoastra. Folositi forme de copt
inchise la culoare, lacuite sau emailate, pentru ca absorb cdldura mai
bine. Alimentele care necesita o perioadd de preparare mai indelungata
vor continua sd se coaca si dupa oprirea cuptorului.




DECLARATII DE CONFORMITATE

Acest aparat indeplineste: Cerintele de proiectare ecologica prevazute
de Regulamentul european nr.  66/2014; Regulamentul privind
etichetele energetice nr. 65/2014; Regulamentele din 2019 (lesire UE)
(Amendamentul) privind informatiile energetice si proiectarea ecologica
aplicabila produselor cu impact energetic, in conformitate cu Standardul
european EN 60350-1.

Acest produs contine o sursa de lumina cu eficienta energetica din clasa
G.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

DOLEZITE! PRECITAJTE SI A DODRZIA-
VAJTE

Pred pouzitim spotrebica si
bezpecnostné pokyny.
pre buduce pouzitie.

V tychto pokynoch a na samotnom spotrebici
su uvedené délezité upozornenia tykajuce sa
bezpecnosti, ktoré treba vzdy dodrziavat. Vyrobca
odmieta zodpovednost v pripade nedodrzania
tychto bezpecnostnych pokynov, nenalezitého
pouzivania spotrebica alebo nespravneho
nastavenia ovladania.

A\ Velmi malé deti (0 — 3 roky) by sa nemali
zdrziavat v okoli spotrebica. Malé deti (3-8 rokov)
nepustajte k spotrebi¢cu bez dozoru. Deti
od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi a mentalnymi schopnostami alebo
s nedostatkom skusenosti a znalosti moézu
pouzivat tento spotrebi¢ len v pripade, ak su
pod dozorom alebo dostali pokyny tykajuce
sa pouzivania spotrebi¢a bezpecnym sposobom
a chdpu hroziace nebezpelenstva. Deti sa so
spotrebi¢om nesmu hrat. Cistenie a pouzivatelsku
udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

A\ UPOZORNENIE: Spotrebi¢ ajeho pristupné ¢asti
sa pocas pouzivania zahrievaju. Budte opatrni,
aby nedoslo ku kontaktu s ohrevnymi ¢lankami.
Nedovolte, aby sa deti mladsie ako 8 rokov priblizili
k rare, pokial nie su nepretrzite pod dozorom.

A\ Nikdy nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru
pri sudeni potravin. Ak je spotrebi¢ vhodny na
pouzitie teplotnej sondy, pouzivajte len teplotnu
sondu odporucanu pretuto riru—nebezpecenstvo
poziaru.

A\ Oblecenie a iné horlavé materialy uchovavajte
mimo spotrebica, kym vietky komponenty uplne
nevychladni — nebezpecéenstvo vzniku poziaru.
Vzdy davajte pozor pri priprave jedal obsahujucich
velké mnozstva tuku, oleja alebo pri pridavani
alkoholickych napojov — nebezpecenstvo vzniku
poziaru. Na vyberanie pekacov a prislusenstva
pouzivajte Specidlne kuchynské rukavice. Na
konci pripravy jedla opatrne otvorte dvierka, aby
horuci vzduch ¢i para mohli postupne uniknut, az
potom vyberte jedlo znutra riry —nebezpecenstvo
popalenin. Neblokujte vetracie otvory na horuci
vzduch na prednej strane rury — nebezpecenstvo
vzniku poziaru.

precitajte tieto
Uchovajte ich poruke

A\ Ked su dvierka otvorené alebo vyklopené,
davajte pozor, aby ste do nich nevrazili.
POVOLENE POUZIVANIE

A\ UPOZORNENIE: Spotrebi¢ nie je uréeny
na ovladanie prostrednictvom  externého
prepinacieho zariadenia, ako je casova¢, ani
samostatnym dialkovym ovladac¢om.

A\ Tento spotrebi¢ je uréeny na pouzitie
v domacnosti alebo na podobné ucely ako napr.:
v oblastiach kuchyniek pre personal v dielhach,
kancelariach a inych pracovnych prostrediach; na
farmach; pre hosti v hoteloch, moteloch alebo
inych ubytovacich zariadeniach.

A\ Nie je povolené pouzivat ho nainé ucely (napr.
vykurovanie miestnosti).

A\ Tento spotrebi¢ nie je uréeny na profesionalne
pouzivanie. Spotrebi¢ nepouzivajte vonku.

A\ Do spotrebica ani do jeho blizkosti
neumiestiiujte horlavé materidly (napr. benzin
alebo aerosolové nadoby) —riziko poziaru.
INSTALACIA

A\ Sospotrebi¢com musiamanipulovatainstalovat
ho minimalne dve osoby — riziko zranenia. Pri
vybalovani a instalovani pouzivajte ochranné
rukavice —riziko porezania.

A\ Indtalaéné prace, vratane privodu vody (ak
je), elektrického zapojenia a oprav musi vykonavat
kvalifikovany technik.  Nikdy neopravujte ani
nevymiefajte Ziadnu cast spotrebica, ak to nie
je uvedené v navode na pouzivanie. Nepustajte
deti k miestu instalacie. Po vybaleni spotrebica
sa uistite, ze sa pocas prepravy neposkodil.
V pripade problémov sa obratte na predajcu
alebo najblizsi popredajny servis. Po instalacii
treba odpad z balenia (plasty, kusy polystyrénu
a pod.) ulozit mimo dosahu deti — nebezpelenstvo
udusenia. Pred vykonavanim instalacnych
prac musite spotrebi¢ odpojit od elektrického
napdjania — nebezpelenstvo zasahu elektrickym
prudom. Pocas inStalacie davajte pozor, aby
ste spotrebi¢com neposkodili napajaci kabel —
nebezpecenstvo poziaru alebo zasahu elektrickym
pradom.  Spotrebi¢ zapnite az po Uplnom
dokonceni instalacie.

A\ Pred vsadenim spotrebi¢a do néabytkového
prisluSenstva urobte vsetky potrebné vyrezy
a odstrante drevené odrezky a piliny.

A\ Spotrebi¢ vyberte z polystyrénovej penovej
zakladne az tesne pred instalaciou.

A\ Poinstalacii nesmie byt spodna &ast spotrebica
pristupna — nebezpecenstvo popalenia.

A\ Neinstalujte spotrebic¢ za dekorativne dvierka
— nebezpeclenstvo pozZiaru.

A\ Ak je spotrebi¢ nainstalovany pod pracovnou
doskou, neblokujte minimdlnu medzeru medzi
pracovnou doskou a hornym okrajom rary —
nebezpelenstvo popdlenia.




VAROVANIA PRI POUZIVANI ELEKTRICKEHO
SPOTREBICA

A\ Typovy stitok je umiestneny na prednom okraji
rury, viditelny pri otvorenych dvierkach.

A\ Spotrebi¢ sa musi dat odpojit od napajania bud
vytiahnutim zastrcky, pokial je lahko dostupna,
alebo prostrednictvom pristupného viacpélového
prepinata nainstalovaného pred zasuvkou
podla predpisov pre domovu elektroinstalaciu
a spotrebi¢ musi byt uzemneny v sulade
s narodnymi bezpecnostnymi normami pre
elektrotechniku.

A\ Nepouzivajte predlzovacie kéable, rozdvojky
ani adaptéry. Po inStalacii spotrebica nesmu
byt jeho elektrické Casti pristupné pouzivatelom.
Nepouzivajte spotrebic, ak ste mokri alebo bosi.
Spotrebi¢ nepouzivajte, ak ma poskodeny napajaci
kabel alebo zastrcku, ak nefunguje spravne, ¢i ak
bol poskodeny alebo spadol.

A\ Ak je poskodeny napéjaci elektricky kabel,
musi ho vyrobca, jeho autorizovany servis
alebo podobne kvalifikovanad osoba vymenit za
identicky, aby sa predislo nebezpecenstvu zasahu
elektrickym pradom.

A\ Ak je potrebné vymenit napajaci kabel, obrétte
sa na autorizovany servis.

CISTENIE A UDRZBA

A\ UPOZORNENIE: Pred vykonanim udrzby
vzdy dbajte na to, aby bol spotrebi¢ vypnuty
a odpojeny od elektrickej siete. Aby ste
sa vyhli riziku Urazu, pouzivajte ochranné
rukavice (riziko trznej rany) a bezpecnostnu obuv
(riziko pomliazdenia); nezabudnite vykonavat
manipuldciu dvoma osobami (znizenie zataZenia);
nikdy nepouzivajte parné C(Cistiace zariadenie
(nebezpectenstvo zasahu elektrickym pradom).
Neodborné opravy nepovolené vyrobcom mozu
mat za nasledok ohrozenie zdravia a bezpeénosti,
za ktoré vyrobca nemdze niest zodpovednost. Na
chyby alebo poskodenia sp6sobené neodbornymi
opravami alebo udrzbou sa nevztahuje zaruka,
ktorej podmienky su uvedené v dokumente
dodanom so zariadenim.

A\ Na ¢istenie skla dvierok nepouzivajte drsné
abrazivne Cdistiace prostriedky ani ostré kovové
Skrabky, pretoze moézu poskriabat povrch, ¢o
mo&ze mat za nasledok rozbitie skla.

A\ Pred udrzbou alebo ¢istenim sa presvedcte,
i spotrebi¢ vychladol. - hrozi nebezpeclenstvo

popalenia.
A\ UPOZORNENIE: Pred vymenou Ziarovky
spotrebi¢ vypnite — nebezpelenstvo zasahu

elektrickym pradom..
LIKVIDACIA OBALOVYCH MATERIALOV

Vsetky obalové materidly sa m6zu na 100 % recyklovat a su oznacené
symbolom recyklacie é'g Rézne casti obalu likvidujte zodpovedne,
v plnom sulade s platnymi miestnymi predpismi o likvidacii odpadov.
LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebic je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu pouzitelnych
materidlov. zlikvidujte ho v sulade s miestnymi predpismi o likvidacii

odpadov. Podrobnejsie informdcie o zaobchadzani, obnove a recyklacii
domdcich spotrebicov dostanete na miestnom urade, v zbernych
surovinach alebo v obchode, kde ste spotrebic¢ kupili. Tento spotrebic
je oznaceny v sulade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady
2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ)
a s predpismi o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
zr. 2013 (v platnom zneni). zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku
pomézete predchadzat potencidlnym negativnym dopadom na zivotné
prostredie a fudské zdravie. Symbol E na spotrebici alebo v sprievodne;j
dokumentacii znamend, Ze tento vyrobok sa nelikviduje ako doméci
odpad, ale je potrebné odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické
a elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Predohrev rury pouzivajte, iba ak je to uvedené v tabulke na pripravu
jedal alebo v recepte. Na pecenie pouZivajte tmavé lakované alebo
smaltované formy, pretoze ovela lepsie pohlcuju teplo. Jedlo, ktoré si
vyzaduje dlhsiu pripravu, sa bude piect aj po vypnuti rury.
VYHLASENIA O ZHODE

Spotrebi¢ splifa: poziadavky nariadenia Komisie (EU) 66/2014 na
ekodizajn; nariadenia Komisie (EU) 65/2014 o oznacovani energeticky
vyznamnych vyrobkov; predpisy z roku 2019 o ekodizajne energeticky
vyznamnych vyrobkov a energetickych informaciach (dodatok) (vystup
z EU) v sulade s eurépskou normou EN 60350-1.

Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj s triedou energetickej ucinnosti
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VARNOSTNA NAVODILA

POMEMBNE INFORMACLJE, KI JIH
MORATE PREBRATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna
navodila. Navodila hranite na dosegu roke za
prihodnjo uporabo.

V  navodilih za wuporabo in na aparatu
so pomembna varnostna navodila, ki jih
mora uporabnik prebrati in vedno upostevati.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti v
primeru neupostevanja varnostnih  navodil,
nepravilne uporabe aparata ali napac¢ne nastavitve
upravljalnih elementov.

A\ Zelo majhni otroci (0-3 let) ne smejo biti v
blizini aparata. Majhni otroci (3-8 let) ne smejo
biti v bliZini aparata brez stalnega nadzora. Otroci,
stari 8 let ali ve¢, in osebe z omejenimi telesnimi,
cutnimi ali razumskimi sposobnostmi oz. osebe, ki
nimajo izkusenj in znanja, lahko aparat uporabljajo
le, ¢e so pod nadzorom oz. ¢e so bili pouceni o
varni uporabi aparata in se zavedajo morebitnih
nevarnosti. Otroci se z aparatom ne smejo igrati.
Otroci brez nadzora ne smejo Cistiti ali vzdrzevati
aparata.

A\ OPOZORILO: Aparat in dostopni deli se med
uporabo segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete
grelnikov. Otroci, mlajsi od 8 let, se ne smejo
zadrzevati v blizini aparata, ¢e niso pod stalnim
nadzorom.

A\ Aparata med susenjem Zivil nikoli ne puscajte
brez nadzora. Ce je v petici dovoljeno uporabljati
temperaturno sondo, uporabite le sondo, ki je
priporo¢ena za to pecico, saj lahko pride do
pozara.

A\ Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami
ali drugimi vnetljivimi predmeti, dokler se vse
komponente povsem ne ohladijo, saj lahko pride




do pozara. Ko pripravljate hrano z visoko
vsebnostjo masti ali olja ter ko dodajate alkoholne
pijace, bodite zelo previdni, saj lahko pride do
poZara. Za odstranjevanje posode in pribora
uporabljajte zascitne rokavice. Po koncu priprave
hrane previdno odprite vrata in vro¢ zrak ali
paro iz pecice izpustite postopoma, Sele nato
lahko sezete v pecico, saj se lahko opecete. Ne
prekrivajte zracnikov za vroc zrak na spredniji strani
pecice, saj lahko pride do pozara.

A\ Bodite previdni pri delno ali povsem odprtih
vratih pecice, da se ne udarite.

DOVOLJENA UPORABA

A\ POZOR: aparat ni namenjen temu, da bi ga
upravljali zzunanjimi upravljalnimi napravami, kot
sta Casovnik ali locen daljinski upravljalnik.

A\ Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu
in temu podobnim na¢inom uporabe, kot so: v
kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih, na kmetijah, za goste v hotelih,
motelih in prebivalce drugih stanovanjskih okolij.
A\ Druga uporaba ni dovoljena (npr. segrevanje
prostorov).

A\ Aparat ni namenjen profesionalni uporabi.
Aparata ne uporabljajte na prostem.

A\ V aparatu ali v njegovi blizini ne shranjujte
eksplozivnih ali vnetljivih snovi (npr. bencin in
plocevinke z razprsili) — nevarnost pozara.
NAMESTITEV

A\ Za premikanje in namestitev aparata sta
potrebni najmanj dve osebi — nevarnost poskodb.
Za odstranjevanje embalaze in namestitev aparata
uporabite zas¢itne rokavice — nevarnost ureznin.
A\ Namestitev aparata, vklju¢no z dovodom
vode (Ce je ta prisoten) in elektri¢nimi prikljucki,
ter popravila smejo izvajati samo usposobljeni
tehniki. Ne popravljajte ali menjajte katerega koli
dela aparata, razen Ce to ni izrecno navedeno v
navodilih za uporabo. Otroci se mestu namestitve
ne smejo priblizati. Ko aparat odstranite iz
embalaze, se prepriCajte, da se med prevozom
ni poskodoval. V primeru tezav se obrnite na
prodajalca ali najblizjo servisno sluzbo. Ko je
aparat namescen, ostanke embalaze (plastika, deli
iz stiropora itd.) shranite izven dosega otrok,
saj obstaja nevarnost zadusitve. Preden aparat
namestite, ga odklopite z elektricnega omrezja —
nevarnost elektricnega udara. Med namestitvijo
pazite, da aparat ne poskoduje napajalnega kabla
— nevarnost pozara ali elektricnega udara. Aparat
vkljucite Sele, ko je namestitev kon¢ana.

M\ Vse potrebne izreze v element izvedite pred
vgradnjo aparata ter odstranite vse lesene trske in
Zagovino.

A\ Podstavek iz stiropora odstranite 3ele pri
namescanju.

A\ Ko je namestitev kon¢ana, spodnji del aparata
ne sme biti ve¢ dosegljiv, saj lahko pride do
opeklin.

A\ Aparata ne namescajte za okrasnimi vrati, saj
lahko pride do pozara.

A\ Ce je aparat name$¢en pod pultom, ne
prekrivajte  minimalne razdalje med delovno
plos¢o in zgornjim robom pecice, saj lahko pride
do opeklin.

OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA

A\ Tablica s serijsko 3tevilko je name3¢ena na
predniji strani pecice in je vidna, ko so vrata pecice
odprta.

A\ Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoca
z izklopom vti¢a, Ce je ta na dosegu roke, ali
z vecCpolnim stikalom, ki je v skladu s predpisi
za ozi¢enje names¢eno na vodu med vti¢nico in
aparatom. Aparat mora biti prav tako ozemljen
v skladu z drzavnimi standardi glede elektricne
varnosti.

A\ Prepovedana je uporaba podaljskov,
razdelilnih vti¢nic in adapterjev. Elektricne
komponente po namestitvi aparata uporabnikom
ne smejo biti dostopne. Aparata ne uporabljajte,
ko ste mokri ali bosi. Aparata ne uporabljajte,
Ce ima poskodovan napajalni kabel ali vti¢, ¢e ne
deluje pravilno oziroma ¢e je bil poskodovan ali je
padel.

A\ Poskodovan napajalni kabel je treba zamenjati
z enakim kablom, zamenjavo pa mora izvesti
proizvajalec, njegov serviser ali podobno
usposobljena oseba — nevarnost elektricnega
udara.

A\ Ce morate napajalni kabel zamenjati, se obrnite
na pooblasceno servisno sluzbo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A\ OPOZORILO: pred izvajanjem katerega koli
vzdrzevalnega dela se prepriCajte, da je aparat
izklopljen in izkljuc¢en iz elektricnega napajanja.
Da bi se izognili tveganju za telesne poskodbe,
nosite zascitne rokavice (nevarnost raztrganin)
in zascitne Cevlje (nevarnost zmeckanin); aparat
premikajte v dvoje (za zmanjSanje obremenitve
telesa); ne uporabljajte parnih Cistilcev (nevarnost
elektricnega udara). Poskusi nestrokovnih
popravil brez pooblastila proizvajalca lahko
vodijo do zdravstvenih in varnostnih tveganj,
za katera proizvajalec ne odgovarja. Okvara ali
poskodba, nastala zaradi nestrokovnega popravila
ali vzdrzevanja, ne bo krita z garancijo, katere
pogoji so navedeni v dokumentu, ki je prilozen
aparatu.

A\ Za ¢is¢enje stekla vrat pecice ne uporabljajte
grobih in abrazivnih Cistil ali kovinskih strgal, saj
lahko opraskajo povrsino, zaradi Cesar lahko steklo
poci.

A\ Pred vzdrzevanjem ali ¢is¢enjem se prepricajte,
da se je aparat ohladil. - nevarnost opeklin.

A\ OPOZORILO: Pred menjavo lu¢i aparat
izklopite, saj lahko pride do elektri¢cnega udara.




ODSTRANJEVANJE EMBALAZE

EmbalaZzo je mogoce povsem reciklirati in je oznacena s simbolom za
recikliranje 8'9 . Dele embalaze zato zavrzite odgovorno in v skladu s
predpisi pristojnih sluzb, ki urejajo odlaganje odpadkov.
ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV

Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati ali ponovno
uporabiti. Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
o odstranjevanju odpadkov. Dodatne informacije o odstranjevanju
in recikliranju elektri¢nih gospodinjskih aparatov lahko dobite na
pristojnem obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi ali v trgovini, kjer
ste aparat kupili. Aparat je oznacen v skladu z evropsko Direktivo
2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO) in
uredbami o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE) iz leta 2013
(v veljavni razli¢ici). Z zagotavljanjem pravilnega odlaganja izdelka boste
prispevali k preprecevanju skodljivih posledic za okolje in zdravje ljudi.
Simbol E na aparatu ali priloZzeni dokumentaciji pomeni, da je aparat
prepovedano odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba v
zbirnem centru za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGLJO

Pecico predgrejte samo, Ce je to navedeno v razpredelnici za pripravo
hrane ali v receptu. Uporabljajte temno lakirane ali emajlirane pekace,
saj se veliko bolje segrevajo. Hrana, ki zahteva daljsi ¢as priprave, se Se
naprej kuha oz. pece tudi po izklopu pecice.

IZJAVE O SKLADNOSTI

Ta naprava je skladna z: zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe
Komisije (EU) t. 66/2014; delegirano uredbo Komisije (EU) t. 65/2014 v
zvezi z oznaevanjem z energijskimi nalepkami; uredbami iz leta 2019 za
okoljsko primerno zasnovo izdelkov, povezanih z energijo, in energetske
informacije (sprememba) (izstop iz EU) v skladu z evropskim standardom
EN 60350-1.

Ta izdelek vsebuje vir svetlobe razreda energijske uc¢inkovitosti G.

SR |
BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

PazZljivo procitajte ova bezbednosna uputstva
pre upotrebe uredaja. Sacuvajte ih za buducu
upotrebu.

Ovaj prirucnik i sam wuredaj pruzaju vazna
bezbednosna upozorenja koja morate procitati
i kojih se morate uvek pridrzavati. Proizvodac se
odrice svake odgovornosti u slu¢aju nepostovanja
ovih bezbednosnih uputstava, nepravilnog
koris¢enja uredaja ili nepravilno podesenih
kontrola.

A\ Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje
od uredaja. Malu decu (3-8 godina) treba drzati
dalje od uredaja, osim ukoliko imaju konstantan
nadzor. Deca starosti od 8 godina i vise i
osobe sa umanjenim fizickim, culnim ili mentalnim
sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja,
mogu da koriste ovaj uredaj samo ako su pod
nadzorom ili ako su im data uputstva za bezbedno
koris¢enje uredaja i ukoliko razumeju moguce
rizike. Deca se ne smeju igrati sa uredajem.
Cis¢enje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca bez
nadzora.

A\ UPOZORENLJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi
jako se zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da
ne dode do kontakta sa grejac¢ima. Decu mladu od
8 godina treba uvek drzati po strani, ukoliko nisu
pod stalnim nadzorom.

A\ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora za
vreme susenja hrane. Ukoliko je uredaj pogodan
za koriS¢enje sonde, koristite samo temperaturnu

sondu preporucenu za ovu rernu — u suprotnom,
postoji rizik od pozara.

A\ Krpe i druge zapaljive materijale drzite dalje
od uredaja dok se svi delovi potpuno ne ohlade
— postoji rizik od pozara. Budite narocito oprezni
prilikom spremanja masne hrane ili prilikom
dodavanja alkoholnih pi¢a—postojirizik od pozara.
Koristite rukavice za rernu za vadenje posuda i
pribora. Po zavrSetku peclenja, pazljivo otvorite
vrata i pustite vreo vazduh ili paru polako napolje
pre nego Sto pristupite rerni — postoji rizik od
opekotina. Ne blokirajte otvore za vreo vazduh na
prednjoj strani rerne — postoji rizik od pozara.

A\ Budite paZljivi kada su vrata rerne otvorena,
kako ne biste udarili u njih.

DOZVOLJENA UPOTREBA

A\ MERA PREDOSTROZNOSTI: Uredaj nije
predviden da se njime upravlja spoljnim uredajem
za ukljucivanje, kao Sto je tajmer, ili odvojenim
sistemom za daljinsko upravljanje.

A\ Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu
u domacinstvu i takode se moze koristiti:
u kuhinjama za osoblie u prodavnicama,
kancelarijama i drugim radnim okruzenjima; u
seoskim gazdinstvima; od strane gostiju hotela,
motela, smestaja prenocista sa doruckom i drugih
objekata za smestaj gostiju.

A\ Nijedna druga upotreba nije dozvoljena (npr.
zagrevanje prostorija).

A\ Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu
upotrebu. Ne koristite ga na otvorenom.

A\ Ne ¢uvajte eksplozivne ili zapaljive materije
(npr. benzin ili sprejeve) unutar ili blizu uredaja —
postoji rizik od pozara.

UGRADNJA

A\ Ovim uredajem moraju rukovati i montirati
ga dve ili vise osoba — postoji rizik od povrede.
Prilikom raspakivanja i ugradnje, koristite zastitne
rukavice — postoji rizik od posekotina.

A\ Ugradnju, uklju¢ujuéidovod vode (ako postoiji),
elektricne priklju¢ke i popravke mora da obavi
kvalifikovani tehnicar. Nemojte popravljati ili
menjati delove uredaja ukoliko to nije izricito
navedeno u korisnickom priru¢niku. Drzite decu
podalje od mesta ugradnje.  Posle vadenja
uredaja iz pakovanja proverite da se nije ostetio
tokom transporta. U slucaju da postoje neki
problemi, obratite se svom prodavcu ili najblizem
postprodajnom servisu. Nakon ugradnje, otpadna
ambalaza (plasti¢ni delovi, delovi od stiropora
itd.) se mora Cuvati van domasaja dece — postoji
rizik od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se mora
iskljuciti sa strujnog napajanja — postoji rizik od
strujnog udara. Pazite da uredaj ne osteti kabl za
napajanje tokom ugradnje — postoji rizik od pozara
ili strujnog udara. Aktivirajte uredaj tek nakon sto
je postupak montiranja zavrsen.

A\ Uklonite sve drvene delove pre ugradnje
uredaja i uklonite svu piljevinu i strugotinu.




A\ Uredaj izvadite iz stiropora tek u trenutku
ugradnje.

A\ Nakon ugradnje, donja strana uredaja ne
sme viSe da bude pristupacna — postoji rizik od
opekotina.

A\ Ne postavljajte uredaj iza dekorativnih vrata —
postoji rizik od pozara.

A\ Ako uredaj ugradujete ispod radne ploce,
ne blokirajte minimalni razmak izmedu radne
povrsine i gornje ivice rerne — postoji rizik od
opekotina.

OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA

A\ Plotica se nalazi na prednjoj ivici pecnice
(vidljiva je kada su vrata otvorena).

A\ Mora biti omoguceno isklju¢ivanje uredaja sa
napajanja izvlacenjem utikaca iz uti¢nice, ukoliko
joj se moze pristupiti, ili putem dostupnog
visepolnog prekidaca postavljenog iznad uti¢nice
u skladu sa pravilima ozi¢enja, a uredaj mora biti
uzemljen u skladu sa nacionalnim standardima
elektri¢cne bezbednosti.

A\ Ne koristite produzne kablove, visestruke
uticnice i adaptere. Nakon ugradnje elektri¢ni
delovi ne smeju da budu dostupni korisniku.
Ne koristite uredaj kada ste mokri ili bosi. Ne
rukujte ovim uredajem ako mu je ostecen kabl za
napajanje ili utika¢, ako ne radi kako treba, ili ako
je ostecenili ste ga ispustili.

A\ Ukoliko je kabl za napajanje o3tecen, potrebno
je da ga proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana
osoba zameni istim takvim kako bi se izbegla
opasnost — postoji rizik od elektri¢cnog udara.

A\ Ako je potrebna zamena kabla za napajanje,
obratite se ovlaS¢enom servisnom centru.
CISCENJE | ODRZAVANIJE

A\ UPOZORENJE: Pre obavljanja ¢iscenja ili
odrZavanja, vodite racuna da uredaj budeisklju¢en
i da ne bude priklju¢en na strujno napajanje. Da
biste izbegli rizik od telesne povrede, koristite
zastitne rukavice (rizik od posekotina) i zastitne
cipele (rizik od nagnjecenja); u rukovanju treba
da ucestvuju dve osobe (manje optereéenje);
nikada ne koristite opremu za cis¢enje parom
(postoji rizik od elektricnog Soka). Popravke
od strane nestru¢nih lica, za koje proizvodac
nije dao odobrenje, mogu dovesti do rizika po
zdravlje i bezbednost, za koje proizvodac ne moze
biti odgovoran. Svaki kvar ili ostecenje nastali
usled popravke ili odrzavanja od strane nestrucnih
lica nece biti pokriveni garancijom, za Sta su
uslovi istaknuti u dokumentu koji je isporucen sa
uredajem.

A\ Ne koristite gruba abrazivha sredstva za
CiS¢enje ili oStre metalne strugace za (ciScenje
stakla na vratima rerne, jer mogu da ogrebu
povrsinu, $to moze dovesti do pucanja stakla.

A\ Proverite da li se uredaj ohladio pre nego 3to
zapocnete CiScenje ili odrzavanje. - opasnost od
opekotina.

A\ UPOZORENJE: Isklju¢ite uredaj pre zamene
sijalice — postoji rizik od strujnog udara.
ODLAGANJE AMBALAZE

Materijal za pakovanje je moguce 100% recikliratii oznacen je reciklaznim
simbolom é’p . Razni delovi pakovanja se moraju odgovorno odlagati u
skladu i potpuno sa lokalnim propisima o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo
upotrebiti. Odlozite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju
otpada. Za vise informacija o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i
reciklazi kuc¢nih elektri¢nih uredaja obratite se nadleznom lokalnom
organu vlasti, sluzbi za sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u
kojoj ste kupili uredaj. Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom
direktivom 2012/19/EU o elektricnoj i elektronskoj opremi (WEEE) i
u skladu sa regulativama o elektricnoj i elektronskoj opremi 2013
(sa izmenama i dopunama). Ako pravilno odloZite proizvod na otpad,
pomoci Cete u sprecavanju potencijalnih negativnih posledica po Zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi. Simbol E na proizvodu ili na dokumentima
koji prate proizvod pokazuje da se ovaj uredaj ne moze tretirati kao
komunalni otpad, ve¢ treba da se dostavi odgovaraju¢em centru za
sakupljanje i recikliranje elektri¢ne i elektronske opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

Samo u slucaju da je to navedeno u tabeli za pripremu hrane ili u vaSem
receptu, rernu mozete unapred zagrejati. Koristite tamne lakirane ili
emajlirane kalupe za pecenje posto oni bolje apsorbuju toplotu. Hrana
koju treba duze peci nastavice da se pece posto se rerna iskljuci.

IZJAVE O USAGLASENOSTI

Ovaj uredaj ispunjava: zahteve ekoloskog dizajna Evropske odredbe
66/2014; Uredbe o energetskom oznacavanju 65/2014; Propise za
ekoloski dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije
(amandman) (izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom EN
60350-1.

Ovaj proizvod sadrzi izvor svetlosti klase G energetske efikasnosti.
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IHCTPYKUII 3 TEXHIKU BE3NEKUA

BAXJINBI MNMPABUJIA, AKI TPEBA
MPOYUTATUA TA AKUX 4
AOTPUMYBATUCA

MNepen BMKOpUCTaHHAM Mpunagy npouyvtante Ui
IHCTPYKUIT 3 TexHikn 6e3nekn. 36epexiTb ix ana
NOAANbLUIOro BUKOPUCTAHHA.

Y umx iHCTPYKLiAX Ta HA caMOMy Npunagi MicTATbcA
BaXNMBI nonepemkeHHA Npo Hebe3neky, AKi
cnig 3aBXgu BUKOHYBaTW. BMpPOOHMK He Hece
MOAHOI BiANOBIAANbHOCTI 32 HeJOTPUMAHHA LNX
IHCTPYKUIA 3 TexHikm 6e3neKkn, 3a HeHanexHe
BMKOPUCTAHHA npunagy abo HenpaBuiibHe
HasawTyBaHHA efleMeHTIB yrpaBniHHA.

A\ He possonante maneHbkum gitam (oo 3
POKiB) niaxoauTn HagTo 6MM3bKO OO npuniagy.
He pos3Bonamte maneHbkum gitam (Big 3 oo 8
POKiB) NigxoAnT HaaTo 6nn3bKo Jo npunagy 6e3
NOCTINHOro HarnAgy. [1o0 KOpUCTyBaHHA NPUIagoM
AONYCKAlTbCA AiTW BiKOM Bif 8 pokKiB, ocobu 3
GI3NYHUMM, CEHCOPHMMU Y/ PO3YMOBUMU BalaMM,
a TaKoX ocobu, AKi He MalTb JOCBIAY UM 3HaHb
LWOAO BUKOPUCTAHHA LUbOro Npunagy, TiNnbKn 3a
YMOBW, WO TaKi 0cobu oTpumanm iHCTPYKLiT WwWoao
6e3rneyHoOro BMKOPUCTAHHA Npunagy, Po3yMmitoTb
MOXITMBUA PU3NK abo BUKOPUCTOBYIOTb Npuniag
nig HarnAagom. He possonanTte AitaM rpatmca




3 npunagom. it MOXyTb  umctut Ta
obcnyroByBaT! npwnag nuvwe nig  Harnagaom
[OPOCNX.

A\ TOMEPEOKEHHA: MMig yac BUKOPUCTaHHSA
npunag i Noro [OCTYMHI YaCcTUHW HarpiBaTbCA.
Cnig 6yTm obepexHuMn, Wob He TOPKHYTUCA
HarpiBanbHUXx enemenTiB.  [item go 8 pokis
He MOXHa 3anuwaTty nopyd i3 npunagom 6e3
NOCTINHOrO HarnAay.

A\ He 3annwante npunag 6e3 Harnagy, Komnw
cywuTte npogyktn.  AKwo npwunag npuaaTHUN
ANA BUKOPUCTAaHHA OATUMKa, 3aCTOCOBYMTE TiNlbKN
TemMnepaTypHUN [aTunK, AKUAN PEeKOMEHZOBAHO
LA L€l oyxoBoi Wadpu — iCHye pn3nK BUHNKHEHHA
NOXexXi.

/M He knapgitb opar abo iHWIi nerko3alMucTi
maTepian nobnusy npunagy, AOKM MOBHICTIO
He OXOJIOHYTb BCi MOro KOMMOHEHTU — iCHY€E
PU3NK BUHWKHEHHA MoOXexXi. 3axagu OyabTe
obepexHi nig u4aCc nNpuUrotyBaHHA CTpaB 3
BMKOPUWCTAHHAM XUpy, onii abo npu gopaBaHHi
anKorosfibHMX HarnoiB — iCHYE PU3NK BUHUKHEHHA
noxexi. [lpwn pgictaBaHHi nocygy 1 akcecyapis
KOPUCTYTECA  NPUXBATKOIO. HanpukiHui
roTyBaHHA 3 00epeXXHICTIO BigKpUNTe ABepuATa,
wo6 A[O03BOAUTM MNOCTYMOBO BUNTWU rapsayvomy
noBiTpto abo napi, nepw HiXX HabAU3NTUCL [0
LAYXOBOI Wapu — iCHYE PU3NK OTPUMAHHA OMiKiB.
He 6noKynte BEHTUNALiNHI OTBOPW ANA HArPiTOro
MOBITPA Ha NepefHi YaCcTVHI AyXOBOI Wadu - iCHY€E
PU3VK BUHUKHEHHSA MOXeXi.

A\ Konu pBepusata AyxoBKW BigkpuTi  abo
3HaxXOOATbCA Yy HWKHbOMY MOJIOXKEHHI cnif
NUbHYBATK, WO6 He BAAPUTUCH HUMMU.
AO3BOJIEHE BUKOPUCTAHHA

/A OBEPEXHO: Ll,evl npunag He NpU3HaYeHun
ONA  ekcnnyaTtauil i3 30BHIWHIM  NPUCTPOEM
ONA NepeMUKaHHA, Hanpuknag, Tanmepom abo
OKpPEeMOI0 CUCTEMOIO ANCTAHLINHOIO KepyBaHHS.
A\ Uei npvnag npvsHayeHo AnA BUKOPUCTaHHA
B nobyToBMx i nopibHMx ymoBax, Hanpuknag
TaKMX: Yy KYXOHHMX 30HaX MarasuHiB, odicis Ta
iHWKUX pobounx cepeposuly; Yy ¢depmMepCbKmx
rocnopapcTeax; Kii€eHTamu B roTenax, Motens,
XocTenax i iHWKX XXUTNOBUX MPUMILLEHHAX.

A\ 3ab0opoHAETbCA BUKOPUCTOBYBATWM MNPUNaj
ANA iHWWX uinen (Hanpuknag, AnA OnaseHHA
NPVMILLEHb).

A\ LUei npuctpil  He  npu3HauyeHWi
anA  nNpodecinHOro  BUKOPUCTAHHA. He
BUKOPUCTOBYMTE npwnag, 3a MeXKamu

NPUMILLEHHA.

A\ He 36epirante BubyxoHebesneuHi abo ropioui
pevyoBUHN (Hanpuknag, 6eH3nH abo aepo30/bHMX
6anoHuuKiB) BcepeauHi abo nobnmsy npunagy —
iCHY€e Hebe3neKa BUHUKHEHHSA NOXEX.

YCTAHOBJIEHHA
A\ BcTaHoBEHHA | 0BCIYroByBaHHA npunagy
MOBMHHO BUWKOHYBaTWCb MpPWHaMMHI  ABOMa

ocobamn ANA YHUKHEHHA PU3NKY TpaBMyBaHHA.
Mig yac po3nakyBaHHA Ta BCTaHOBJIEHHA Npunagy

BUKOPUCTOBYNTE 3aXUCHI PyKaBuUi - iCHYE pu3nK
nopisis.

A\ YcTaHOBREHHSA,  BKAKOYaOUM  NiAKIIOYEHHS
nopavi BoauM (3a  HAABHOCTI),  BUKOHAHHA

eneKTPUYHKX 3'€AHaHb | PEMOHT, Ma€ BUKOHYBaTH
KBanidikoBaHNN nepcoHan. He pemoHTynTE
CaMOCTINHO Ta He 3aMiHIoONTe XOAHY YacTUHY

npunagy, AKWO B IHCTPYKUil 3 ekcrnyaTtauil
NpPAMO He BKas3aHo, WO LuUe HeobxigHo
3pobutn. He pgo3sonanTte AiTAM HabnmXaTucb

[0 MicuA ycTaHOBNEeHHA. Po3nakyBaBLwn npunag,
nepeBipTe, Y HAa HbOMY HEMAE MOLLKOAXKeHb NicnA
TPaHCMNOPTYBaHHA. Y pa3i BUHUKHEHHA Npobnem
3BEPHITbCA [0 npodaBusa abo Hambnmxyoro
LEeHTPY NicnAnNpoaaxHoro oobcnyrosyBaHHA. Micna
BCTAQHOBMEHHA 3a/MWKN  YNAKOBKM  (NNacTuk,
NiIHOMNONICTUPONOBI €NeMEeHTU TOoWwo) MOBUHHI
36epiratmca B HegoOCTyMHOMY ANnA AiTen Micui:
iCHye Hebe3nekKa yayweHHs. lNepen npoBefeHHAM
Oyab-AKMX pPoO6IT 3 yCTAaHOBNEHHA Npwunag cnig
BIAKNIOUNTY Big enekTpomepexki ONA YHUKHEHHA
PV3NKY YparKeHHA enekTpUYHUM cTpymoM. Iig yac
YCTaHOBJIEHHA NpuUiagy NepeKkoHamTecs, Wo BiH He
NepeTUCKAE Ta He NOLIKOOKYE Kabenb »KMBNEHHSA
— iCHY€ pM3MK BUHUKHEHHA NOXeXi abo ypaXKeHHs
eNnekTpocTpymoM. BmukanTe npunag nuwe nicna
3aBepLUEHHsA npoueaypu NOro BCTaHOBNEHHS.

A\ Yci ctonapHi  poboT  BMKOHYNTE [0
BOYQOBYBaHHA Npwunagy B MebneBuid Kopnyc i
NpubepiTb YCto AepeB’AHY CTPYXKKY Ta TUPCY.

A\ He suiimainte npunag 3 niHononictypony Ao
MOMEHTY NOro BCTAHOB/IEHHA.

A\ Ticna BCTaHOBNEHHA Npunagy He MOBUMHHO
6yt pocTtyny Ao WMOro AHa — iCHYE pu3MK
OTPUMAHHA OMiKiB.

A\ He BcTaHoBRIONTE NpUnaj 3a A4eKOPaTUBHIMY
ABepuUATaMN — iICHYE PU3VK BUHUKHEHHA NOXexi.
A\ AKwo npwnaa BCTaHOBAEHMI Mig Po6oyYoio
NOBEpPXHelo, 3anuwTe MiHIManbHUA MPOCBIT MK
pO60YOI0 MOBEPXHEID Ta BEPXHIM KPAEM AyXOBOI
wadu — iCHye pn3NK OTPUMaAHHA ONiKiB.
NONEPEAXEHHA WWOAO EJIEKTPOTEXHIMHUX
POBIT

A\ MacnopTHa TabnmMuka 3HAXoAWTbCA  Ha
nepegHboMy Kpai AyxoBOi Wwadu (BMAHO, KOnw
ABepuATa BigKpwTi).

A\ Cnig 3abe3neunT MOXIMBICTb BifA'€AHAHHA
npwnagy Bif eneKkTpomMmepexi LUIAXOM
BUTATYBaHHA BUKM (3a HAABHOCTI) 3 po3eTkM abo
3a gornomoroto 6araTonosiloCHOr0 Mnepemmnkaua,
BCTAHOBMIEHOrO Mepej pPO3eTKoKw  3rigHO 3
npaBuviaMy MOHTaXy efieKTpornpoBOAKY, KpimM
TOro, npunag Mae 6yt 3asemneHuin BignNoBigHO
[0 HaLioHaNbHUX CTaHAAPTIB eflekTpobesneku.
M\ He BUKOPUCTOBYITE
NoAOBXyBaui, po3rany»kyBaui abo nepexigHUKW.
Micna nigkniooYeHHA enekTPUYHI  KOMMOHEHTU
He MaloTb OyTM [OCAXHI KopucTyBauesi. He




BMKOPWUCTOBYNTE nMpwunagd, AKWO BW  MOKPI
abo 60COHIXK. 3abOpOHAETbCA KOpPUCTyBaTUCA
UMM NpUNagoM Yy pasi MNOLWKOMKEHHA Kabento
XMBMEHHA abo BWAKKW, Ta Yy pasi HeHanexHoi
po60TK Npunagy abo NOWKOAMKEHHA UM NAZIHHSA.
A Akwo Kabenb eNeKTPOXKUBNEHHA
NOWKOMPKEHN, Cif 3BEPHYTUCb A0 BMPOOHMKaA,
cepBiCHOro areHta abo ocobu 3 nogibHot
KBanidikauieto ana 3aMiHN Ha iAeHTUYHNI Kabenb,
00 YHNKHYTM Hebe3neKn —iCHY€E PU3NK ypaKeHHA
eNneKTPUYHNM CTPYMOM.

A\ Y pasi HeobXigHOCTi 3aMiHN Kabento XNBNEHHS,
3BEPHITbCA [0 aBTOPU30BAHOIMO CepBiCHOro
LEeHTpY.

YULWEHHA TA OBC/TYTOBYBAHHA

A\ TNONEPEIKEHHA:  nepen  3AilicHeHHAM
TEeXHIYHOro 06cnyroByBaHHA npunagy
nepekoHanTeca B TOMY, WO Npunag BUMKHEHUN
i BigKnoueHUn Big AXepena uBneHHsa. o6
YHUKHYTU PU3UKY TPaBMyBaHHA, BUKOPUCTOBYINTE
3aXUCHI pyKaBnYkM (pM3MK Mopi3y) Ta 3axmcHe
B3yTTA (pu3uK 3a6010); KepyBaHHA 0OOB’A3KOBO
MalTb 3[AINCHIOBATU [ABi NOAVHWN (3MEHLLUEHHS
HaBaHTaXeHHA); HIKONW He 3aCTOCOBYMTE NPUCTPOI
YNLLEHHA NapoIo (PU3NK YPAKEHHA eNneKTPUYHUM
CTPYMOM). HenpodecinHnn pemoHT, He
[03BONEHNA BUPOOHUKOM, MOXE MaTh PU3NK
Ana 3g0poB’A Ta 6e3nekn, 3a AKUN BUPOOHUK
He Hece BignoBiganbHOCTi. byab-akun pedekr
ab0 MOLWKOMPKEHHA, CNPUUYNHEHI HeNnpodeCiiHM
PEMOHTOM abo TexHiYHMM OOCNYyroByBaHHAM, He
NOKPUBAIOTbCA rapaHTi€l0, YMOBU AKOI 3a3HaYeHi
B AOKYMEHTI, L0 NOCTAYaETbCA 3 MPUCTPOEM.

A\ He BukopucToByiiTe abpasnBHi OUMCHUKK Ta
rocTpi MeTaneBi CKpebKn oNna ounLeHHs CKa Ha
ABepuaTax, OCKiNbKM BOHW MOXYTb NoapAnaTu
NOBEPXHIO, YHACNIAOK YOrO CKNO MOXe TPICHYTH.
A\ Tepw HiXK BUKOHYBaTM O6C/YroByBaHHA
abo ouumleHHA, nepekoHamTecs, WO npunag
OXOJIOHYB. - iCHY€E Hebe3nekKa oniKiB.

A\ MOMEPEOXEHHSA: BuMKHITL npucTpiit nepen
TUM, AK 30iINCHIOBATM 3aMiHY NTaMnn — iICHYE PU3NK
YPaKEHHA eNeKTPUUYHUM CTPYMOM.

YTUNI3ALUIA NAKYBAJIbHUX MATEPIAJIIB

MakyBanbHUA mMaTepian Ha 100% nignArae BTOPWHHIN nepepobui Ta
NO3HAYeHU CYMBOJIOM Qg:p Tomy pi3Hi YacTMHM ynakoBKu cnif
yTunisyBaTu BiANOBiAanbHO Ta 3rifHO 3 MicLEBUMW NpaBuIamMn O[O
yTuni3auii Bigxodis.

YTUNISALIA NOBYTOBUX NPUJIAAIB

Llen npuvnag BMrotoBneHo 3 MatepianiB, AKi NianAraioTb BTOPUHHIN
nepepo6bui abo npuaaTHi ANA NOBTOPHOFO BUKOPWCTaHHA. YTunisyiTe
oro BIANOBIAHO O MicueBMX NpaBun yTtunisauii sigxogis.  [nAa
OTpVMaHHA AoAaTKOBOI iHGOpMaUii Npo NOBOMXKEHHA 3 MoOyTOBMMMU
eNneKTPUYHUMM Npunagamu, X yTunisauilo Ta BTOPUHHY nepepobKy
3BEPHITbCA JO MiCLIEBMX OpraHiB, Cy6u yTunisauii nobyToBux Biaxoais
abo B Mara3uH, e Bu npugbanu npunag. Len npunag mapkoBaHo
BignoBigHO [0 €Bponelcbkoi aupekTneu 2012/19/€C, Oupektmsun
WOAO BiANpPaLbOBAaHOrO E€NIEKTPUYHOTO i eNeKTPOHHOro 0bnagHaHHsA
(WEEE) ta po PernameHnty 2013 poky npo BigXoAu enekTpuyHOro Ta
eNeKTPOHHOro obnagHaHHA (3i 3miHamu). 3abe3neumBlIn NPaBUNBbHY
yTunisauilo Uboro npunagy, BU LOMOMOXeTe 3anobirtv HeraTuBHUM
Hacnigkam gna OOBKINAA Ta 300poB'A nogen. g CvmBoONn Ha BUPODGI
abo B cynpoBigHin AOKYMeHTaLii BKa3ye Ha Te, WO Npuiag He MOXHa
yTuni3yBaTn AK NoOyToBi Bigxoaw, i Wo Moro noTpibHo 3haBaTv Ha

yTvnisauitlo 0 BigNoBiAHMX LeHTpiB 360py BiAXoAdiB AnA BTOPUHHOI
nepepooKn eNneKTPUYHOTO 11 eIEKTPOHHOrO 061aAHaHHA.

PEKOMEHAALLIT LLOAO 3AOLAAKEHHA
ENEKTPOEHEPTII

MporpiBante gyxoBy wady nuwe Todi, KONU Le BKasaHO y Tabnuui
NpUroTyBaHHA, abo B peuenTi.  BuKopwcTOBYiTE TeMHi nakoBaHi
abo emanboBaHi AeKO ANIA  BWNIKaHHA, OCKINbKW BOHM Kpalle
nornuHatoTb Terno. CTpasu, AKi NOTPebyloTb TPUBANOro NPUroTyBaHHSA,
MPOAOBXYBaTUMYTb FOTYBaTUCA HaBiTb NiC/A BUMKHEHHSA JyXOBOI Wwadu.

DEKNAPALIA MPO BIANOBIAHICTb

Llen npuwnap Bignosigae: Bumoram wopo ekogmsanHy PernameHTy
€C 66/2014; Bmoram WoOAO MapKyBaHHA Knacy eHeproedpeKTUBHOCTI
65/2014; Bumoram oo ekoausaiHy Ans BUPOOGIB, WO CMOXUBaOTb
eHeprito, Ta MNonoxeHHsAM Npo eHepreTuuHy iHbopmauito (Monpaska)
(Buxig 3 €C) 2019 poky, BianoBigHO A0 €BponencbKoro ctaHgapty EN
60350-1.

Llei BMpi6 MiCTUTb eneMeHT OCBITNIEHHSA KNacy eHeproepeKkTMBHOCTI G.
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AKZ9 6230 NB

12NC: 859991530390
Kod GTIN (EAN): 8003437833793

Whirlpool

SENSING THE DIFFERENCE

GLAVNE KARAKTERISTIKE

Grupa proizvoda Rerna
Komercijalni kod AKZ9 6230 NB
Glavna boja proizvoda Crno
Tip proizvoda Ugraden
. Mehanicki i
Tip kontrole elektronski
Tip kontrolnih postavki -
Da li su kontrole kuvanja na ploama integrisane? Ne
Koja vrsta ploca za kuvanje se moze kontrolisati? -
Automatski programi Da
Current (A) 16
Napon (V) 220-240
Frekvencija (Hz) 50/60
Duzina kabla za napajanje elektricnom energijom (cm) 90
Tip utikaca Ne
Dubina sa vratima otvorenim 90 stepena (mm) -
Visina proizvoda 595
Sirina proizvoda 595
Dubina proizvoda 564
1 Minimalna visina nise 0
I Minimalna Sirina nise 0
’ i Dubina nise 0
A I o Neto tezina (kg) 33
30 : e~ i Korisna zapremina (udubljenja) 73
l!:_ TR m| ] { & B 8 Integrisan sistem za preciscavanje Kataliticki delimican
e L ; Resetke udubljenja 1
; S5 Posude e
g ;‘;z:' ;

30

Tajmer

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Da

Kontrola vremena

Elektronski

Opcije podesavanja vremena

Pocetak i zavrsetak

Sigurnosni uredaj

Unutrasnje svetlo Da

Broj unutrasnjih svetla udubljenja 1
Pozicija unutrasnjih svetla udubljenja Zadnje
Vodice pecnice udubljenja Teleskopsko
Sipka udubljenja Ne

RADNE KARAKTERISTIKE

Unos energije Elektricno
Tip energije udubljenja Struja
Klasa energetske efikasnosti - NOVO (2010/30/EU) A+
Potrosnja energije po ciklusu konvencionalnom - NOVO (2010/30/EU) 0.91
Potrosnja energije po ciklusu prinudne konvekcije vazduha - NOVO (2010/30/EU) 0.70

www.whirlpool.eu



	AKZ96230NB Dokumentacija 5
	400011097898_SR
	400011097898_SL

	AKZ96230NB Dokumentacija 1
	AKZ96230NB Dokumentacija 2
	SR
	UK
	400011097899_UK

	AR

	AKZ96230NB Dokumentacija 3
	SAFETY INSTRUCTIONS
	PERMITTED USE
	INSTALLATION
	ELECTRICAL WARNINGS
	CLEANING AND MAINTENANCE
	DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
	DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES
	ENERGY SAVING TIPS
	DECLARATIONS OF CONFORMITY

	CONSIGNES DE SÉCURITÉ
	UTILISATION AUTORISÉE
	INSTALLATION
	AVERTISSEMENTS ÉLECTRIQUES
	NETTOYAGE ET ENTRETIEN
	ÉLIMINATION DES MATÉRIAUX D'EMBALLAGE
	MISE AU REBUT DES APPAREILS ÉLECTROMÉNAGERS
	 
	CONSEILS RELATIFS À L'ÉCONOMIE D'ÉNERGIE
	DÉCLARATIONS DE CONFORMITÉ
	 

	ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
	ПОЗВОЛЕНА УПОТРЕБА
	МОНТИРАНЕ
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОТНОСНО ЕЛЕКТРОЗАХРАНВАНЕТО
	ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
	ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ОПАКОВЪЧНИТЕ МАТЕРИАЛИ
	ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ДОМАКИНСКИ ЕЛЕКТРОУРЕДИ
	СЪВЕТИ ЗА ИКОНОМИЯ НА ЕНЕРГИЯ
	ДЕКЛАРАЦИИ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

	BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
	SCHVÁLENÉ POUŽITÍ
	INSTALACE
	UPOZORNĚNÍ NA PŘERUŠENÍ DODÁVKY ELEKTRICKÉ ENERGIE
	ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
	LIKVIDACE OBALOVÉHO MATERIÁLU
	LIKVIDACE DOMÁCÍCH ELEKTROSPOTŘEBIČŮ
	RADY K ÚSPOŘE ELEKTRICKÉ ENERGIE
	PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

	OHUTUSJUHISED
	LUBATUD KASUTUS
	PAIGALDAMINE
	ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED
	PUHASTAMINE JA HOOLDUS
	PAKKEMATERJALIDE ÄRAVISKAMINE
	KODUMASINATE JÄÄTMEKÄITLUS
	ENERGIASÄÄSTUNIPID
	VASTAVUSDEKLARATSIOON

	SIGURNOSNE UPUTE
	DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE
	POSTAVLJANJE
	ELEKTRIČNA UPOZORENJA
	ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
	ODLAGANJE AMBALAŽNIH MATERIJALA
	ODLAGANJE KUĆANSKIH UREĐAJA
	SAVJETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
	DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI

	BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
	RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
	ÜZEMBE HELYEZÉS
	ELEKTROMOS ÁRAMMAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETÉSEK
	TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
	A CSOMAGOLÓANYAGOK ÁRTALMATLANÍTÁSA
	A HÁZTARTÁSI GÉPEK HULLADÉKKÉNT TÖRTÉNŐ ELHELYEZÉSE
	ENERGIATAKARÉKOSSÁGI TANÁCSOK
	MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

	SAUGOS INSTRUKCIJOS
	LEISTINAS NAUDOJIMAS
	ĮRENGIMAS
	ĮSPĖJIMAI DĖL ELEKTROS
	VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
	PAKAVIMO MEDŽIAGŲ IŠMETIMAS
	BUITINIŲ PRIETAISŲ ŠALINIMAS
	ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI
	ATITIKTIES DEKLARACIJA

	DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
	ATĻAUTĀ LIETOŠANA
	MONTĀŽA
	ELEKTRISKIE BRĪDINĀJUMI
	TĪRĪŠANA UN APKOPE
	IEPAKOJUMA MATERIĀLU UTILIZĀCIJA
	MĀJSAIMNIECĪBAS IERĪČU UTILIZĀCIJA
	IETEIKUMI ENERĢIJAS TAUPĪŠANAI
	ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJAS

	INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
	DOZWOLONE ZASTOSOWANIE
	INSTALACJA
	OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE ELEKTRYCZNOŚCI
	CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
	UTYLIZACJA OPAKOWANIA
	UTYLIZACJA URZĄDZEŃ AGD
	WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OSZCZĘDZANIA ENERGII
	DEKLARACJE ZGODNOŚCI

	INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚA
	UTILIZAREA PERMISĂ
	INSTALAREA
	AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU ENERGIE ELECTRICĂ
	CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA
	ELIMINAREA AMBALAJULUI
	ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE
	RECOMANDĂRI PENTRU ECONOMISIREA ENERGIEI
	DECLARAŢII DE CONFORMITATE

	BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
	POVOLENÉ POUŽÍVANIE
	INŠTALÁCIA
	VAROVANIA PRI POUŽÍVANÍ ELEKTRICKÉHO SPOTREBIČA
	ČISTENIE A ÚDRŽBA
	LIKVIDÁCIA OBALOVÝCH MATERIÁLOV
	LIKVIDÁCIA DOMÁCICH SPOTREBIČOV
	RADY NA ÚSPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE
	VYHLÁSENIA O ZHODE

	VARNOSTNA NAVODILA
	DOVOLJENA UPORABA
	NAMESTITEV
	OPOZORILA GLEDE ELEKTRIČNEGA TOKA
	ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
	ODSTRANJEVANJE EMBALAŽE
	ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
	NASVETI ZA VARČEVANJE Z ENERGIJO
	IZJAVE O SKLADNOSTI

	BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
	DOZVOLJENA UPOTREBA
	UGRADNJA
	OPASNOST OD ELEKTRIČNOG UDARA
	ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
	ODLAGANJE AMBALAŽE
	ODLAGANJE KUĆNIH UREĐAJA
	SAVETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
	IZJAVE O USAGLAŠENOSTI

	ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
	ДОЗВОЛЕНЕ ВИКОРИСТАННЯ
	УСТАНОВЛЕННЯ
	ПОПЕРЕДЖЕННЯ ЩОДО ЕЛЕКТРОТЕХНІЧНИХ РОБІТ
	ЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
	УТИЛІЗАЦІЯ ПАКУВАЛЬНИХ МАТЕРІАЛІВ
	УТИЛІЗАЦІЯ ПОБУТОВИХ ПРИЛАДІВ
	РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО ЗАОЩАДЖЕННЯ ЕЛЕКТРОЕНЕРГІЇ
	ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ

	تعليمات السلامة
	الاستخدام المسموح به
	التركيب
	التحذيرات الكهربائية
	التنظيف والصيانة
	التخلص من مواد التغليف
	تكهين الأجهزة المنزلية
	نصائح توفير الطاقة
	بيانات المطابقة للمواصفات


	AKZ96230NB Dokumentacija 4

